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ਗਉੜੀ ਸੁਖਮਨੀ ਮਃ ੫ ॥ 

Raag Gauree, ikalimang Guru: Ang SUKHMANI ay nangangahulugang ang 

korona na kuwintas ng kaligayahan. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Isang walang hanggang Diyos, natanto ng biyaya ng Guru. 

 

ਆਤਿ ਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 

Yumuko ako sa Primal Guru. 

 

ਜੁਗਾਤਿ ਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 

Yumuko ako sa Guru na bago ang simula ng mga kapanahunan. 

 

ਸਤਿਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 

Yumuko ako sa walang hanggang Tunay na Guru. 

 

ਸਰੀ ਗੁਰਿੇਵਏ ਨਮਹ ॥੧॥ 

Yumuko ako sa Dakila, Banal na Guru. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਤਸਮਰਉ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਉ ॥ 

Naaalala ko ang Diyos nang may mapagmahal na debosyon at sa pag-alala sa 

Kanya sa lahat ng oras, nakakaranas ako ng walang hanggang kaligayahan, 

 

ਕਤਲ ਕਲੇਸ ਿਨ ਮਾਤਹ ਤਮਟਾਵਉ ॥ 

at palayasin ang lahat ng mga alalahanin at paghihirap na mula sa aking isipan 

 

ਤਸਮਰਉ ਜਾਸੁ ਤਿਸੁੁੰਭਰ ਏਕੈ ॥ 

Pinag-isipan ko ang Isa na nagpapanatili ng sansinukob. 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਅਗਨਿ ਅਨੇਕੈ ॥ 

Hindi mabilang na mga tao sa Kanya 

 

ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਸੁਧਾਖੵਰ ॥ 

Ang Vedas, ang Puranas at ang Smritis, ang purong mga pagbigkas, 
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ਕੀਨੇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਇਕ ਆਖੵਰ॥ 

nakilala ang Isa, ang Pangalan ng Diyos na pinaka sagrado. 

 

ਤਕਨਕਾ ਏਕ ਤਜਸੁ ਜੀਅ ਿਸਾਵੈ ॥ ਿਾ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਗਨੀ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Ang kaluwalhatian ng taong iyon ay hindi mailalarawan sa kaninong puso, ang 

Diyos ay nagtatanim kahit isang iota ni Naam. 

 

ਕਾਾਂਖੀ ਏਕੈ ਿਰਸ ਿੁਹਾਰੋ ॥ ਨਾਨਕ ਉਨ ਸੁੰਤਗ ਮੋਤਹ ਉਧਾਰੋ ॥੧॥ 

Sinabi ni Nanak, O 'Diyos, iligtas mo ako kasama ang mga nagnanais na 

maranasan ang iyong banal na presensya. 

 

ਸੁਖਮਨੀ ਸੁਖ ਅੁੰਤਮਰਿ ਪ੍ਰਭ ਨਾਮੁ ॥ 

Ang ambrosial Pangalan ng Diyos ay ang korona hiyas (ang kakanyahan) ng 

lahat ng kapayapaan at kaligayahan, 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

at ang nektar na ito- Ang pangalan ng Diyos ay naninirahan sa puso ng 

Kanyang tunay na mga debota. ll pause ll 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਗਰਤਭ ਨ ਿਸ ੈ॥ 

Sa pag-alala sa Diyos, ang isa ay napalaya mula sa siklo ng kapanganakan at 

kamatayan. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਖੂੁ ਜਮੁ ਨਸੈ ॥ 

Sa pag-alala sa Diyos, nawala ang takot sa demonyo. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਾਲੁ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

Sa pag-alala sa Diyos, nawawala ang takot sa kamatayan. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਸੁਮਨੁ ਟਰ ੈ॥ 

Naaalala ang Diyos, ang mga bisyo ng isang tao ay tinanggal 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਸਮਰਿ ਕਛੁ ਤਿਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 

Naaalala ang Diyos, walang nakakatagpo ng mga hadlang sa buhay. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਅਨਤਿਨੁ ਜਾਗੈ ॥ 

Sa pag-alala sa Diyos, ang isa ay laging nananatiling alerto mula sa mga bisyo 

at makamundong tukso. 
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ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਭਉ ਨ ਤਿਆਪੈ੍ ॥ 

Naaalala ang Diyos, ang isa ay hindi napapahamak ng takot. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਖੁੁ ਨ ਸੁੰਿਾਪੈ੍ ॥ 

Naaalala ang Diyos, ang isang tao ay hindi nagdurusa ng kalungkutan. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਤਸਮਰਨੁ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

Ang meditative alaala ng Diyos ay nanaig sa Kumpanya ng Banal. 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਰੁੰਤਗ ॥੨॥ 

O 'Nanak, lahat ng kayamanan ng mundo ay nasa Pag-ibig ng Diyos. ||2|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਰਤਧ ਤਸਤਧ ਨਉ ਤਨਤਧ ॥ 

Sa pag-alaala sa Diyos ay ang mga mahimalang kapangyarihan at lahat ng 

siyam na kayamanan ng mundo. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਿਿੁ ਿੁਤਧ ॥ 

Sa pag-alaala sa Diyos ay ang kaalaman, pagmumuni-muni at ang kakanyahan 

ng karunungan. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਜਪ੍ ਿਪ੍ ਪ੍ੂਜਾ ॥ 

Sa pag-alaala sa Diyos ay ang pag-awit, matinding pagmumuni-muni at 

pagsamba sa debosyonal. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਿਨਸੈ ਿਜੂਾ ॥ 

Sa pag-alaala sa Diyos, nawawala ang duwalidad. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿੀਰਥ ਇਸਨਾਨੀ ॥ 

Sa pag-alaala sa Diyos ay nagpapadalisay ng mga paliguan sa mga sagradong 

dambana ng paglalakbay sa paglalakbay. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਰਗਹ ਮਾਨੀ ॥ 

Sa pag-alaala sa Diyos, nakamit ng isang tao ang karangalan sa Korte ng 

Diyos. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਹੋਇ ਸੁ ਭਲਾ ॥ 

Sa pag-alaala sa Diyos, tinatanggap ng isang tao ang Kanyang kalooban na 

maging mabuti para sa lahat. 
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ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਸੁਫਲ ਫਲਾ ॥ 

Sa pag-alala sa Diyos, ang isang tao ay nagtagumpay sa pagkamit ng kataas-

taasang layunin ng buhay. 

 

ਸੇ ਤਸਮਰਤਹ ਤਜਨ ਆਤਪ੍ ਤਸਮਰਾਏ ॥ 

Sila lamang ang naaalala Siya sa pagmumuni-muni, na Kanyang pinasisigla na 

gawin ito. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਲਾਗਉ ਪ੍ਾਏ ॥੩॥ 

O 'Nanak, mapagpakumbabang yumuko ako sa mga naaalala sa Diyos ||3|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਤਸਮਰਨੁ ਸਭ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

Ang pag-alaala sa Diyos ay ang pinakamataas sa lahat ng mga gawa. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਉਧਰੇ ਮੂਚਾ ॥ 

Sa pamamagitan ng pag-alaala sa Diyos, marami ang naligtas mula sa mga 

bisyo. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਿਰਸਨਾ ਿੁਝੈ ॥ 

Sa pag-alala sa Diyos, ang pagnanasa para kay Maya ay tinanggal. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਸੁਝ ੈ॥ 

Sa pag-alaala sa Diyos, naiintindihan ng isa ang lahat tungkol kay Maya. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਨਾਹੀ ਜਮ ਿਰਾਸਾ ॥ 

Sa pag-alaala sa Diyos, walang takot sa kamatayan. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਪ੍ੂਰਨ ਆਸਾ ॥ 

Sa pag-alaala sa Diyos, natutupad ang lahat ng mga hangarin. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਮਨ ਕੀ ਮਲੁ ਜਾਇ ॥ 

Sa pag-alaala sa Diyos, ang karumihan ng mga bisyo ay tinanggal mula sa isip. 

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਤਰਿ ਮਾਤਹ ਸਮਾਇ ॥ 

Ang Ambrosial Naam, ay naninirahan sa puso ng mortal. 

 

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਿਸਤਹ ਸਾਧ ਕੀ ਰਸਨਾ ॥ 

Palaging binibigkas ng mga deboto ang Pangalan ng Diyos. 

 

4



 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕਾ ਿਾਸਤਨ ਿਸਨਾ ॥੪॥ 

O Nanak, ako ang lingkod ng lingkod ng iyong deboto. ||4|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਧਨਵੁੰਿੇ ॥ 

Yaong mga naaalala ang Diyos nang may pagmamahal at debosyon ay 

mayaman sa espirituwal. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਪ੍ਤਿਵੁੰਿੇ ॥ 

Yaong mga naaalala ang Diyos nang may pagmamahal at debosyon ay 

marangal. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਜਨ ਪ੍ਰਵਾਨ ॥ 

Ang mga naaalala ang Diyos nang may pagmamahal at debosyon ay 

tinatanggap sa korte ng Diyos. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ਰਧਾਨ ॥ 

Yaong mga mapagmahal na naaalala ang Diyos ang mga pinaka kilalang tao. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਸ ਿੇਮੁਹਿਾਜੇ ॥ 

Yaong mga mapagmahal na naaalala ang Diyos nang may debosyon ay hindi 

umaasa sa iba. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਸ ਸਰਿ ਕੇ ਰਾਜੇ ॥ 

Yaong mga naaalala ang Diyos nang may pagmamahal at debosyon ay higit na 

espirituwal. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਸੁਖਵਾਸੀ ॥ 

Ang mga naaalala ang Diyos nang may pagmamahal at debosyon ay 

naninirahan sa kapayapaan. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸਿਾ ਅਤਿਨਾਸੀ ॥ 

Ang mga naaalala ang Diyos nang may pagmamahal at debosyon ay napalaya 

mula sa mga siklo ng kapanganakan at kamatayan. 

 

ਤਸਮਰਨ ਿੇ ਲਾਗੇ ਤਜਨ ਆਤਪ੍ ਿਇਆਲਾ ॥ 

Tanging yaong mga pinagpala ng maawain na Diyos Mismo ang nakarating sa 

Landas ng pag-alala sa Kanya. 

 

5



ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੀ ਮੁੰਗੈ ਰਵਾਲਾ ॥੫॥ 

O 'Nanak, isang masuwerteng isa lamang ang humihingi para sa pagsasama 

ng gayong mga indibidwal. ||5|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰੀ ॥ 

Yaong mga naaalala ang Diyos nang may pagmamahal at debosyon ay 

nagiging mabait sa iba. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੀ ॥ 

Inilalaan ko ang aking buhay magpakailanman sa mga naaalala ang Diyos 

nang may pagmamahal at debosyon. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਮੁਖ ਸੁਹਾਵੇ ॥ 

Ang beauteous ay ang mga mukha ng mga naaalala ang Diyos nang may 

pagmamahal at debosyon. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਸੂਤਖ ਤਿਹਾਵੈ ॥ 

Ang mga naaalala ang Diyos nang may pagmamahal at debosyon ay 

namumuhay sa kanilang buhay sa kapayapaan.. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਆਿਮੁ ਜੀਿਾ ॥ 

Ang mga naaalala ang Diyos nang may pagmamahal at debosyon ay lupigin 

ang kanilang isipan. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਤਨਰਮਲ ਰੀਿਾ ॥ 

Yaong mga naaalala ang Diyos nang may pagmamahal at debosyon ay 

namumuhay ng isang matuwid na paraan ng pamumuhay. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਅਨਿ ਘਨੇਰੇ ॥ 

Yaong mga naaalala ang Diyos nang may pagmamahal at debosyon ay 

nakakaranas ng walang katapusang kagalakan. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਿਸਤਹ ਹਤਰ ਨੇਰੇ ॥ 

Ang mga naaalala ang Diyos nang may pagmamahal at debosyon ay 

nabubuhay sa piling ng Diyos. 

 

ਸੁੰਿ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਅਨਤਿਨੁ ਜਾਤਗ ॥ 

Sa pamamagitan ng Biyaya ng Guru, palagi silang nananatiling alerto upang 

alalahanin ang Diyos. 
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ਨਾਨਕ ਤਸਮਰਨੁ ਪ੍ੂਰੈ ਭਾਤਗ ॥੬॥ 

O 'Nanak, ang regalo ng pagmumuni-muni ay nakuha lamang sa 

pamamagitan ng perpektong kapalaran. ||6|| | 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਾਰਜ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

Naaalala ang Diyos, ang mga gawain ng isang tao ay natupad. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਿਹੁ ਨ ਝੂਰੇ ॥ 

Sa pamamagitan ng mapagmahal na pag-alala sa Diyos, hindi kailanman 

nagdadalamhati ang isang tao. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਹਤਰ ਗੁਨ ਿਾਨੀ ॥ 

Sa pag-alala sa Diyos nang may pagmamahal at debosyon, binibigkas ng isang 

tao ang mga birtud ng Diyos. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਸਹਤਜ ਸਮਾਨੀ ॥ 

Naaalala ang Diyos, ang isa ay nasisipsip sa estado ng intuitive poise. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਨਹਚਲ ਆਸਨੁ ॥ 

Sa pamamagitan ng pag-alala sa Diyos nang may pagmamahal at debosyon, 

ang isip ng isang tao ay hindi nag-aalis. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਮਲ ਤਿਗਾਸਨੁ ॥ 

Sa pamamagitan ng mapagmahal na pag-alala sa Diyos, nalulugod ang isang 

tao. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਅਨਹਿ ਝੁਨਕਾਰ ॥ 

Naaalala ang Diyos, ang banal na himig ay patuloy na naglalaro sa isip ng 

isang tao. 

 

ਸੁਖੁ ਪ੍ਰਭ ਤਸਮਰਨ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰ ॥ 

May walang katapusang kapayapaan na nangyayari sa pamamagitan ng pag-

alala sa Diyos. 

 

ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਜਨ ਤਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਮਇਆ ॥ 

Sila lamang ang nag-aalala sa Kanya, kung kanino ipinagkaloob ng Diyos ang 

Kanyang Biyaya. 
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ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਜਨ ਸਰਨੀ ਪ੍ਇਆ ॥੭॥ 

O 'Nanak, isang masuwerteng isa lamang ang naghahanap ng kanlungan ng 

gayong mga deboto. ||7|| 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਨੁ ਕਤਰ ਭਗਿ ਪ੍ਰਗਟਾਏ ॥ 

Sa pag-alala sa Diyos, ang mga deboto ay nakikilala sa mundo. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਲਤਗ ਿੇਿ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

Naaalala ang Diyos, ang mga Vedas ay binubuo. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਭਏ ਤਸਧ ਜਿੀ ਿਾਿੇ ॥ 

Sa pag-alala sa Diyos, ang mga mortal ay naging adepts, celibates at 

charitable. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਨੀਚ ਚਹੁ ਕੁੁੰਟ ਜਾਿੇ ॥ 

Sa pag-alala sa Diyos, ang mababa ay nakikilala sa lahat ng apat na direksyon. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਧਾਰੀ ਸਭ ਧਰਨਾ ॥ 

Ito ay pagmumuni-muni sa Diyos, na nagbigay ng suporta sa buong mundo. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਹਤਰ ਕਾਰਨ ਕਰਨਾ ॥ 

Samakatuwid, laging naaalala ni O 'mortal ang Lumikha ng Mundo. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਕੀਓ ਸਗਲ ਅਕਾਰਾ ॥ 

Ito ay para sa pagmumuni-muni na nilikha ng Diyos ang buong sansinukob. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਨ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਤਨਰੁੰਕਾਰਾ ॥ 

Ang Diyos na Walang Buhay ay nasa lugar kung saan Siya naaalala. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਇਆ ॥ 

Isang taong pinagpala ng Kanyang biyaya upang mapagtanto ang 

kahalagahan ng pag-alala sa Diyos, 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਤਸਮਰਨੁ ਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੮॥੧॥ 

O 'Nanak, nakukuha ang biyaya ng pagmumuni-muni ng Diyos sa 

pamamagitan ng Grace ng Guru. ||8||||1|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

8



 

ਿੀਨ ਿਰਿ ਿਖੁ ਭੁੰਜਨਾ ਘਤਟ ਘਤਟ ਨਾਥ ਅਨਾਥ ॥ 

O 'Destroyer ng sakit at paghihirap ng mga mahihirap, pervader sa lahat ng 

puso at ang suporta ng mga walang suporta. 

 

ਸਰਤਿ ਿੁਮ ਾਰੀ ਆਇਓ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪ੍ਰਭ ਸਾਥ ॥੧॥ 

O 'Diyos, ako (Nanak) ay napunta sa Iyong kanlungan, matapos matanggap 

ang patnubay mula sa Guru. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਜਹ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਸੁਿ ਮੀਿ ਨ ਭਾਈ ॥ 

Kung saan walang ina, ama, anak, kaibigan o kapatid na makakatulong sa iyo. 

 

ਮਨ ਊਹਾ ਨਾਮੁ ਿੇਰੈ ਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ॥ 

O 'aking isipan, doon, tanging ang Pangalan ng Diyos, ay sasama sa iyo bilang 

iyong tulong at suporta. 

 

ਜਹ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਿਿੂ ਜਮ ਿਲੈ ॥ 

Kung saan ang mga hukbo ng mga kakila-kilabot na demonyo ay nagsisikap 

na durugin ka, 

 

ਿਹ ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਸੁੰਤਗ ਿੇਰੈ ਚਲੈ ॥ 

Doon, tanging ang Naam ang sumama sa iyo. 

 

ਜਹ ਮੁਸਕਲ ਹੋਵੈ ਅਤਿ ਭਾਰੀ ॥ 

kung saan ikaw ay nasa napakahirap na sitwasyon, 

 

ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਤਖਨ ਮਾਤਹ ਉਧਾਰੀ ॥ 

doon ililigtas ka ng Pangalan ng Diyos sa isang iglap. 

 

ਅਤਨਕ ਪ੍ੁਨਹਚਰਨ ਕਰਿ ਨਹੀ ਿਰੈ ॥ 

Sa pamamagitan ng pagsasagawa ng hindi mabilang na mga ritwal sa 

relihiyon, ang isa ay hindi naligtas mula sa mga kasalanan. 

 

ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

Ang Pangalan ng Diyos ay naghuhugas ng milyun-milyong mga kasalanan. 
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ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥ 

Samakatuwid, O 'aking isipan, pagnilayan ang Pangalan ng Diyos sa Pagpapala 

ng Guru, 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਵਹੁ ਸੂਖ ਘਨੇਰੇ ॥੧॥ 

at, O 'Nanak, makakakuha ka ng hindi mabilang na kagalakan. ||1|| 

 

ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਕੋ ਰਾਜਾ ਿਖੁੀਆ ॥ 

Kahit bilang isang hari ng buong mundo, ang isa ay nananatili sa pagkabalisa. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਹੋਇ ਸੁਖੀਆ ॥ 

Ngunit sa pamamagitan ng pagmumuni-muni sa Pangalan ng Diyos, 

nakakakuha ang isang tao ng kapayapaan. 

 

ਲਾਖ ਕਰੋਰੀ ਿੁੰਧੁ ਨ ਪ੍ਰੈ ॥ 

Kahit na ang malaking halaga ng kayamanan ay hindi nagtatapos sa pagnanais 

para sa higit pa. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਤਨਸਿਰੈ ॥ 

Sa pamamagitan ng pagmumuni-muni sa Pangalan ng Diyos, ang isa ay 

nakatakas mula sa matinding pagnanasa para kay Maya. 

 

ਅਤਨਕ ਮਾਇਆ ਰੁੰਗ ਤਿਖ ਨ ਿੁਝਾਵੈ ॥ 

Sa pamamagitan ng pananatiling hinihigop sa hindi mabilang na 

makamundong kasiyahan, ang pagnanais ng isang tao para sa higit pang mga 

makamundong pag-aari, ay hindi napapawi. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਆਘਾਵੈ ॥ 

Sa pamamagitan ng pag-alala sa Diyos nang may pagmamahal at debosyon, 

ang isa ay nabusog mula kay Maya. 

 

ਤਜਹ ਮਾਰਤਗ ਇਹੁ ਜਾਿ ਇਕੇਲਾ ॥ 

Sa paglalakbay, na dapat mag-isa ang kaluluwa, 

 

ਿਹ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਸੁੰਤਗ ਹੋਿ ਸੁਹੇਲਾ ॥ 

doon, ang Pangalan ng Diyos lamang ang kasama ng kaluluwa bilang isang 

aliw. 

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਮਨ ਸਿਾ ਤਧਆਈਐ ॥ 

O 'aking isipan, magnilay magpakailanman sa gayong Pangalan. 
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ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਈਐ ॥੨॥ 

O 'Nanak, ang kataas-taasang espirituwal na kalagayan ay nakuha sa 

pamamagitan ng biyaya ng Guru. ||2|| 

 

ਛੂਟਿ ਨਹੀ ਕੋਤਟ ਲਖ ਿਾਹੀ ॥ 

Kahit na sa suporta ng milyun-milyong mga kapatid, hindi mai-save ng isa ang 

sarili mula sa mga bisyo. 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਿਹ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਰਾਹੀ ॥ 

Sa pamamagitan ng pagmumuni-muni kay Naam, ang isa ay lumalangoy sa 

buong makamundong karagatan ng mga bisyo, 

 

ਅਤਨਕ ਤਿਘਨ ਜਹ ਆਇ ਸੁੰਘਾਰੈ ॥ 

Kung saan ang hindi mabilang na mga kasawian ay nagbabanta upang sirain 

ka, 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਿਕਾਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 

Doon ililigtas ka ng Pangalan ng Diyos sa isang iglap. 

 

ਅਤਨਕ ਜੋਤਨ ਜਨਮੈ ਮਤਰ ਜਾਮ ॥ 

Sa pamamagitan ng hindi mabilang na mga pagkakatawang-tao, ang mga tao 

ay ipinanganak at namatay. 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਪ੍ਾਵੈ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 

Ngunit ang pagbigkas ng Pangalan ng Diyos, ang kaluluwa ay nagpapahinga 

sa kapayapaan at nagiging isa sa Diyos. 

 

ਹਉ ਮੈਲਾ ਮਲੁ ਕਿਹੁ ਨ ਧੋਵੈ ॥ 

Ang isang marumi ng dumi ng kaakuhan, ay hindi kailanman maaaring 

maghugas ng dumi na ito. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਪ੍ ਖੋਵੈ ॥ 

Tinatanggal ng Pangalan ng Diyos ang milyun-milyong mga kasalanan. 

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਮਨ ਰੁੰਤਗ ॥ 

O 'aking isipan, bigkasin ang gayong Pangalan nang may pagmamahal. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਈਐ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥੩॥ 

O 'Nanak, ang Pangalan ng Diyos ay natanto sa Kumpanya ng Banal. ||3|| 
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ਤਜਹ ਮਾਰਗ ਕੇ ਗਨੇ ਜਾਤਹ ਨ ਕੋਸਾ ॥ 

Sa landas na iyon ng paglalakbay sa buhay kung saan hindi mabibilang ang 

mga milya, 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਊਹਾ ਸੁੰਤਗ ਿੋਸਾ ॥ 

doon ang Pangalan ng Diyos ang iyong kabuhayan. 

 

ਤਜਹ ਪੈ੍ਡੈ ਮਹਾ ਅੁੰਧ ਗੁਿਾਰਾ ॥ 

Sa paglalakbay ng buhay kung saan mayroong kabuuang pitch-black 

kadiliman ng kamangmangan, 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸੁੰਤਗ ਉਜੀਆਰਾ ॥ 

ang Pangalan ng Diyos ay ang Liwanag sa iyo. 

 

ਜਹਾ ਪ੍ੁੰਤਥ ਿੇਰਾ ਕੋ ਨ ਤਸਞਾਨੂ ॥ 

Sa paglalakbay na iyon ng buhay kung saan walang nakakaalam sa iyo, 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਹ ਨਾਤਲ ਪ੍ਛਾਨੂ ॥ 

Ang Pangalan ng Diyos ay ang iyong tunay na kaibigan. 

 

ਜਹ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਿਪ੍ਤਿ ਿਹੁ ਘਾਮ ॥ 

Kung saan (sa journy ng buhay) may kahila-hilakbot na mainit na init ng mga 

bisyo, 

 

ਿਹ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਿੁਮ ਊਪ੍ਤਰ ਛਾਮ ॥ 

doon, ang Pangalan ng Diyos ay magbibigay sa iyo ng proteksyon. 

 

ਜਹਾ ਤਿਰਖਾ ਮਨ ਿੁਝੁ ਆਕਰਖੈ ॥ 

O 'aking isipan, kung saan ang labis na pananabik para sa mga makamundong 

pag-aari ay nagpapahirap sa iyo, 

 

ਿਹ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਿਰਖੈ ॥੪॥ 

Doon, O 'Nanak, ang Pangalan ng Diyos ay gumaganap tulad ng Nectar upang 

makontrol ang iyong mga hangarin. ||4|| 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੀ ਿਰਿਤਨ ਨਾਮੁ ॥ 

Para sa deboto, ang Pangalan ng Diyos ay isang artikulo ng pang-araw-araw 

na paggamit. 
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ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

Ang Pangalan ng Diyos ay naninirahan sa isipan ng mga deboto. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਾਸ ਕੀ ਓਟ ॥ 

Ang Pangalan ng Diyos ay ang Suporta ng Kanyang mapagpakumbabang 

deboto. 

 

ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਉਧਰੇ ਜਨ ਕੋਤਟ ॥ 

Milyun-milyon ang naligtas mula sa mga bisyo sa pamamagitan ng pag-alala 

sa Pangalan ng Diyos. 

 

ਹਤਰ ਜਸੁ ਕਰਿ ਸੁੰਿ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

Ang mga deboto ng Diyos ay nagbigkas ng Kanyang mga papuri araw at gabi, 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਅਉਖਧੁ ਸਾਧ ਕਮਾਤਿ ॥ 

at nakuha nila ang gamot ni Naam na nagpapagaling sa sakit ng self-conciet. 

 

ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ॥ 

Ang Pangalan ng Diyos ay ang tunay na kayamanan ng mga deboto ng Diyos. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਤਮ ਜਨ ਕੀਨੋ ਿਾਨ ॥ 

Pinagpala ng Kataas-taasang Diyos ang Kanyang mga deboto ng kaloob na ito 

ni Naam. 

 

ਮਨ ਿਨ ਰੁੰਤਗ ਰਿੇ ਰੁੰਗ ਏਕੈ ॥ 

Ang isip at katawan ay puno ng lubos na kaligayahan sa Pag-ibig ng Isang 

Diyos. 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੈ ਤਿਰਤਿ ਤਿਿੇਕੈ ॥੫॥ 

O 'Nanak, Ang Kanyang mga deboto ay nakakuha ng banal na talino upang 

makilala ang pagkakaiba sa pagitan ng tama at mali. ll5ll 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕਉ ਮੁਕਤਿ ਜੁਗਤਿ ॥ 

Para sa kanyang mga deboto, ang Pangalan ng Diyos ay ang tanging paraan 

sa kalayaan mula sa mga bono ni Maya. 

 

ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਜਨ ਕਉ ਤਿਰਪ੍ਤਿ ਭੁਗਤਿ ॥ 

Sa Kanyang mga deboto, ang Pangalan ng Diyos ay nagbibigay ng kasiyahan 

mula kay Maya. 
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ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕਾ ਰੂਪ੍ ਰੁੰਗੁ ॥ 

Ang Pangalan ng Diyos ay ang kagandahan at kasiyahan ng Kanyang mga 

deboto. 

 

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਕਿ ਪ੍ਰੈ ਨ ਭੁੰਗੁ ॥ 

Sa pag-alala sa Pangalan ng Diyos, hindi kailanman nahaharap ang isang tao 

sa anumang mga hadlang sa buhay. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕੀ ਵਤਡਆਈ ॥ 

Ang Pangalan ng Diyos ang tunay na kaluwalhatian ng Kanyang mga deboto. 

 

ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਜਨ ਸੋਭਾ ਪ੍ਾਈ ॥ 

Sa pamamagitan ng pangalan ng Diyos ang Kanyang mga deboto ay 

tumatanggap ng karangalan. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕਉ ਭੋਗ ਜੋਗ ॥ 

Ang kasiyahan ng Maya at yoga para sa Kanyang mga deboto ay nakasalalay 

sa Pangalan ng Diyos. 

  

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਕਛੁ ਨਾਤਹ ਤਿਓਗੁ ॥ 

Sa pamamagitan ng pagmumuni-muni sa Pangalan ng Diyos, ang deboto ay 

hindi kailanman nakakaramdam ng anumang sakit at paghihiwalay. 

 

ਜਨੁ ਰਾਿਾ ਹਤਰ ਨਾਮ ਕੀ ਸੇਵਾ ॥ 

Ang Kanyang deboto ay laging nananatiling nasisipsip sa Kanyang pag-alaala, 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ੂਜੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਿੇਵਾ ॥੬॥ 

O 'Nanak, ang deboto ay laging sumasamba sa Omnipresent Diyos.||6|| 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਮਾਲੁ ਖਜੀਨਾ ॥ 

Para sa deboto, ang Pangalan ng Diyos ay ang kayamanan ng kayamanan. 

 

ਹਤਰ ਧਨੁ ਜਨ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਤਭ ਿੀਨਾ ॥ 

Pinagpala ng Diyos Mismo ang Kanyang deboto ang kayamanan na ito ni 

Naam. 
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ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਓਟ ਸਿਾਿੀ ॥ 

Ang pangalan ng Diyos ay ang makapangyarihang suporta para sa Kanyang 

mga deboto. 

 

ਹਤਰ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ਜਨ ਅਵਰ ਨ ਜਾਿੀ ॥ 

Sa pamamagitan ng kadakilaan ng Diyos, ang mga deboto ay hindi humingi 

ng anumang iba pang suporta. 

 

ਓਤਿ ਪੋ੍ਤਿ ਜਨ ਹਤਰ ਰਤਸ ਰਾਿੇ ॥ 

Sa pamamagitan at sa pamamagitan ng, ang Kanyang mga deboto ay 

mananatiling puno ng Pag-ibig ng Diyos. 

 

ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ਨਾਮ ਰਸ ਮਾਿੇ ॥ 

Ganap na hinihigop sa pag-ibig ng Diyos, nasisiyahan sila sa kabuuang 

katahimikan sa pagmumuni-muni. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਜਨੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਪੈ੍ ॥ 

Sa lahat ng oras binibigkas ng deboto ang Pangalan ng Diyos. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਭਗਿੁ ਪ੍ਰਗਟ ਨਹੀ ਛਪੈ੍ ॥ 

Ang deboto ng Diyos ay nagiging kilala at iginagalang; hindi siya nananatiling 

nakatago. 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਮੁਕਤਿ ਿਹੁ ਕਰੇ ॥ 

Ang pagsamba sa debosyonal sa Diyos, nagpapalaya sa marami mula sa mga 

bisyo. 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਸੁੰਤਗ ਕੇਿੇ ਿਰੇ ॥੭॥ 

O 'Nanak, marami pang iba na nananatili sa kompanya ng Kanyang mga 

deboto, lumangoy sa buong mundo-karagatan ng mga bisyo. ||7|| 

 

ਪ੍ਾਰਜਾਿੁ ਇਹੁ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥ 

Ang Pangalan ng Diyos ay tulad ng 'Paarijat' (gawa-gawa na Elysian Tree ng 

mga mahimalang kapangyarihan). 
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ਕਾਮਧੇਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਗੁਿ ਗਾਮ ॥ 

Ang pag-awit ng mga papuri ng Diyos ay tulad ng kaamdhen (gawa-gawa na 

baka) na maaaring magbigay ng lahat ng kagustuhan. 

 

ਸਭ ਿੇ ਊਿਮ ਹਤਰ ਕੀ ਕਥਾ ॥ 

Ang talumpati tungkol sa mga birtud ng Diyos ay mas mahalaga kaysa sa lahat 

ng iba pang mga pag-uusap. 

 

ਨਾਮੁ ਸੁਨਿ ਿਰਿ ਿਖੁ ਲਥਾ ॥ 

Ang pakikinig sa Pangalan, sakit at kalungkutan ay tinanggal. 

  

ਨਾਮ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਸੁੰਿ ਤਰਿ ਵਸ ੈ॥ 

Ang Kaluwalhatian ng Naam ay naninirahan sa puso ng Kanyang mga Banal. 

 

ਸੁੰਿ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ਿਰੁਿੁ ਸਭੁ ਨਸੈ ॥ 

Sa pamamagitan ng mga pagpapala ng Kanyang mga Banal, lahat ng 

kasalanan ay natanggal. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

Ang kumpanya ng mga Banal ay nakuha sa pamamagitan ng malaking 

magandang kapalaran. 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਸੇਵਾ ਨਾਮੁ ਤਧਆਈਐ ॥ 

Sa pamamagitan ng pagsunod sa pagtuturo ng Santo (Guru) ng isang 

maditates sa Naam 

 

ਨਾਮ ਿੁਤਲ ਕਛੁ ਅਵਰ ੁਨ ਹੋਇ ॥ 

Walang katumbas ng Pangalan. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਪ੍ਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥੮॥੨॥ 

O 'Nanak, bihira ang tumatanggap kay Naam mula sa Guru. ||8||||2|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 
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ਿਹੁ ਸਾਸਿਰ ਿਹ ੁਤਸਤਮਰਿੀ ਪੇ੍ਖੇ ਸਰਿ ਢਢੋਤਲ ॥ 

Nakita ko at hinanap ang maraming Shastras at Simritees (ang mga banal na 

aklat tungkol sa pananampalataya, ritwal at mga code ng pag-uugali). 

 

ਪ੍ੂਜਤਸ ਨਾਹੀ ਹਤਰ ਹਰੇ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਅਮੋਲ ॥੧॥ 

O Nanak, ang mga turo sa mga banal na aklat na ito ay hindi maabot kahit 

saan malapit sa karapat-dapat ng pagmumuni-muni sa hindi mabibili ng 

Pangalan ng Diyos. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਜਾਪ੍ ਿਾਪ੍ ਤਗਆਨ ਸਤਭ ਤਧਆਨ ॥ 

Kung ang isang tao ay nagsasagawa ng ritwal na pagbigkas, sumasailalim sa 

mga penances, nakakakuha ng espirituwal na kaalaman at concentrates sa 

lahat ng uri ng pagmumuni-muni, 

 

ਖਟ ਸਾਸਿਰ ਤਸਤਮਰਤਿ ਵਤਖਆਨ ॥ 

nagbibigay ng mga sermon sa anim na shastras at smritis (mga aklat ng 

espirituwal na kaalaman), 

 

ਜੋਗ ਅਤਭਆਸ ਕਰਮ ਧਰਮ ਤਕਤਰਆ ॥ 

nagsasagawa ng Yoga at matuwid na pag-uugali; 

 

ਸਗਲ ਤਿਆਤਗ ਿਨ ਮਧੇ ਤਫਤਰਆ ॥ 

tinatanggihan ang lahat at gumagala sa ilang; 

 

ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ਕੀਏ ਿਹੁ ਜਿਨਾ ॥ 

nagsasagawa ng lahat ng uri ng pagsisikap upang mapalugod ang Diyos, 

 

ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਾਨ ਹੋਮੇ ਿਹੁ ਰਿਨਾ ॥ 

nagbibigay ng donasyon sa mga kawanggawa at gumaganap ng havan 

(sagradong apoy) sa pamamagitan ng pagsunog ng maraming langis; 
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ਸਰੀਰ ੁਕਟਾਇ ਹੋਮੈ ਕਤਰ ਰਾਿੀ ॥ 

nakakakuha ng katawan na pinutol sa maliliit na piraso at sinusunog ang mga 

ito sa seremonyal na apoy, 

 

ਵਰਿ ਨੇਮ ਕਰੈ ਿਹੁ ਭਾਿੀ ॥ 

nagmamasid sa mga pag-aayuno at lahat ng uri ng ritwal na may mahigpit na 

gawain, 

 

ਨਹੀ ਿੁਤਲ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿੀਚਾਰ ॥ 

ang lahat ng ito ay hindi pa rin katumbas ng karapat-dapat sa pagmumuni-

muni sa Pangalan ng Diyos, 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ੀਐ ਇਕ ਿਾਰ ॥੧॥ 

kahit na, si O 'Nanak, ang Pangalan ng Diyos, na natanggap sa pamamagitan 

ng Guru, ay binigkas nang isang beses nang may pagmamahal at 

debosyon.||1|| 

 

ਨਉ ਖੁੰਡ ਤਪ੍ਰਥਮੀ ਤਫਰੈ ਤਚਰ ੁਜੀਵੈ ॥ 

Kung ang isang tao ay naglalakbay sa buong mundo at nabubuhay ng 

mahabang buhay, 

 

ਮਹਾ ਉਿਾਸੁ ਿਪ੍ੀਸਰ ੁਥੀਵੈ ॥ 

ganap na hiwalay mula sa mundo bilang isang mahusay na asetiko, 

 

ਅਗਤਨ ਮਾਤਹ ਹੋਮਿ ਪ੍ਰਾਨ ॥ 

sinasakripisyo ang kanyang buhay sa Sagradong Apoy, 

 

ਕਤਨਕ ਅਸਵ ਹੈਵਰ ਭੂਤਮ ਿਾਨ ॥ 

nagbibigay ng ginto, kabayo, elepante at lupa sa kawanggawa; 

 

ਤਨਉਲੀ ਕਰਮ ਕਰੈ ਿਹੁ ਆਸਨ ॥ 

nagsasagawa ng mga diskarte ng panloob na paglilinis at lahat ng uri ng Yogic 

postures; 
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ਜੈਨ ਮਾਰਗ ਸੁੰਜਮ ਅਤਿ ਸਾਧਨ ॥ 

pinagtibay ang self-mortifying paraan ng Jains at mahusay na espirituwal na 

disiplina; 

 

ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਕਤਰ ਸਰੀਰ ੁਕਟਾਵੈ ॥ 

nakakakuha ng kanyang katawan hiwa piraso sa pamamagitan ng piraso, 

 

ਿਉ ਭੀ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਨ ਜਾਵੈ ॥ 

kahit na pagkatapos, ang dumi ng kaakuhan ay hindi aalis. 

 

ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਸਮਸਤਰ ਕਛੁ ਨਾਤਹ ॥ 

Walang anuman na maaaring katumbas ng Pangalan ng Diyos. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਗਤਿ ਪ੍ਾਤਹ ॥੨॥ 

O 'Nanak, ang mga tagasunod ng Guru ay nakakakuha ng kataas-taasang 

espirituwal na kalagayan sa pamamagitan ng pagninilay sa Pangalan ng Diyos 

nang may pagmamahal at debosyon ||2|| 

 

ਮਨ ਕਾਮਨਾ ਿੀਰਥ ਿੇਹ ਛੁਟੈ ॥ 

Ang ilang mga tao ay maaaring magnanais na mamatay sa isang sagradong 

lugar; 

 

ਗਰਿੁ ਗੁਮਾਨੁ ਨ ਮਨ ਿੇ ਹੁਟੈ ॥ 

ngunit kahit na pagkatapos, ang egotistical pride ay hindi nababawasan mula 

sa isip. 

 

ਸੋਚ ਕਰੈ ਤਿਨਸੁ ਅਰ ੁਰਾਤਿ ॥ 

Ang isa ay maaaring magsanay ng paglilinis ng mga paliguan sa mga banal na 

lugar araw at gabi, 

 

ਮਨ ਕੀ ਮੈਲੁ ਨ ਿਨ ਿੇ ਜਾਤਿ ॥ 

ngunit ang dumi ng isip ay hindi umalis sa katawan. 

 

ਇਸੁ ਿੇਹੀ ਕਉ ਿਹੁ ਸਾਧਨਾ ਕਰੈ ॥ 

Maaaring isailalim ng isa ang katawan sa lahat ng uri ng disiplina, 
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ਮਨ ਿੇ ਕਿਹੂ ਨ ਤਿਤਖਆ ਟਰ ੈ॥ 

ang masasamang hilig ay hindi umalis sa isip. 

 

ਜਤਲ ਧੋਵੈ ਿਹੁ ਿਹੇ ਅਨੀਤਿ ॥ 

Maaaring hugasan ng isa ang pansamantalang katawan na ito na may 

maraming tubig, 

 

ਸੁਧ ਕਹਾ ਹੋਇ ਕਾਚੀ ਭੀਤਿ ॥ 

ngunit paano malinis ang isang pader ng putik? 

 

ਮਨ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਊਚ ॥ 

O, aking isipan, pinakadakila ang kaluwalhatian ng Pangalan ng Diyos. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਉਧਰੇ ਪ੍ਤਿਿ ਿਹੁ ਮੂਚ ॥੩॥ 

O Nanak, napakaraming makasalanan ang naliligtas mula sa mga bisyo sa 

pamamagitan ng mapagmahal na pagmumuni-muni kay Naam.||3|| 

 

ਿਹੁਿੁ ਤਸਆਿਪ੍ ਜਮ ਕਾ ਭਉ ਤਿਆਪੈ੍ ॥ 

Sa pamamagitan ng pagiging labis na matalino, ang isa ay nahihirapan ng 

takot sa kamatayan, 

 

ਅਤਨਕ ਜਿਨ ਕਤਰ ਤਿਰਸਨ ਨਾ ਧਰਾਪੈ੍ ॥ 

lahat ng uri ng matalinong pagsisikap ay walang saysay upang masiyahan ang 

mga makamundong hangarin. 

 

ਭੇਖ ਅਨੇਕ ਅਗਤਨ ਨਹੀ ਿੁਝੈ ॥ 

Ang pagsusuot ng iba't ibang mga damit sa relihiyon, ay hindi pinapatay ang 

apoy ng mga makamundong hangarin. 

 

ਕੋਤਟ ਉਪ੍ਾਵ ਿਰਗਹ ਨਹੀ ਤਸਝੈ ॥ 

Ang paggawa ng milyun-milyong gayong pagsisikap ay hindi makakatulong sa 

pagtanggap sa korte ng Diyos. 

 

ਛੂਟਤਸ ਨਾਹੀ ਊਭ ਪ੍ਇਆਤਲ ॥ 

Sa lahat ng gayong pagsisikap, ang isa ay hindi pinakawalan mula sa 

makamundong kalakitpung kung ang isang tao ay nakatakas sa kalangitan o 

nagtatago sa mga rehiyon sa ibaba. 
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ਮੋਤਹ ਤਿਆਪ੍ਤਹ ਮਾਇਆ ਜਾਤਲ ॥ 

Sa halip ang isa ay patuloy na nakakakuha ng gusot sa web ng mga 

emosyonal na kalakip at kagustuhan. 

 

ਅਵਰ ਕਰਿੂਤਿ ਸਗਲੀ ਜਮੁ ਡਾਨੈ ॥ 

Ang lahat ng iba pang mga pagsisikap ay pinarusahan ng Sugo ng Kamatayan, 

 

ਗੋਤਵੁੰਿ ਭਜਨ ਤਿਨੁ ਤਿਲੁ ਨਹੀ ਮਾਨੈ ॥ 

Sino ang tumatanggap ng walang iba pa, kundi ang pagmumuni-muni sa 

Makapangyarihang Diyos. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਿਖੁੁ ਜਾਇ ॥ 

Sa pamamagitan ng pagmumuni-muni sa Pangalan ng Diyos na may 

mapagmahal na debosyon, ang lahat ng kalungkutan ay napapawi. 

 

ਨਾਨਕ ਿੋਲੈ ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਇ ॥੪॥ 

Nanak sabihin ito nang intuitibo.||4|| 

 

ਚਾਤਰ ਪ੍ਿਾਰਥ ਜੇ ਕੋ ਮਾਗੈ ॥ 

Kung nais ng isang tao ang apat na kardinal na pagpapala, (katuwiran, 

makamundong kayamanan, pagpapalaki at kaligtasan). 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਾਗੈ ॥ 

dapat niyang sundin ang mga turo ng mga Banal (Guru). 

 

ਜੇ ਕੋ ਆਪ੍ੁਨਾ ਿਖੂੁ ਤਮਟਾਵੈ ॥ 

Kung nais ng isang tao na wakasan ang kanyang mga kalungkutan, 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਰਿੈ ਸਿ ਗਾਵੈ ॥ 

pagkatapos ay dapat niyang laging tandaan (bigkasin) ang Pangalan ng Diyos 

sa puso. 

 

ਜੇ ਕੋ ਅਪ੍ੁਨੀ ਸੋਭਾ ਲੋਰੈ ॥ 

Kung ang isang tao ay naghahanap ng kaluwalhatian sa korte ng Diyos, 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਇਹ ਹਉਮੈ ਛੋਰੈ ॥ 

pagkatapos ay dapat siyang maghanap ng banal na kongregasyon at itakwil 

ang kanyang kaakuhan. 
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ਜੇ ਕੋ ਜਨਮ ਮਰਿ ਿੇ ਡਰੈ ॥ 

Kung ang isang tao ay nangangamba sa ikot ng kapanganakan at kamatayan, 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਸਰਨੀ ਪ੍ਰੈ ॥ 

pagkatapos ay dapat niyang hanapin ang kanlungan ng Banal. 

 

ਤਜਸੁ ਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਿਰਸ ਤਪ੍ਆਸਾ ॥ 

Ang isa na may pananabik na makiisa sa Diyos, 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਸਾ ॥੫॥ 

O 'Nanak, inilaan ko ang aking buhay para sa taong iyon. ||5|| 

 

ਸਗਲ ਪ੍ੁਰਖ ਮਤਹ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

Kabilang sa lahat ng tao, ang kataas-taasang tao ay ang isa, 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਾ ਕਾ ਤਮਟੈ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

na ang egotistical pride ay umalis sa Kumpanya ng banal. 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਜੋ ਜਾਿੈ ਨੀਚਾ ॥ 

Ang isa na isinasaalang-alang ang kanyang sarili bilang mababa, 

 

ਸੋਊ ਗਨੀਐ ਸਭ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

dapat na accounted bilang ang pinakamataas sa lahat. 

 

ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਹੋਇ ਸਗਲ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥ 

Isang taong napaka mapagpakumbaba sa kanyang isipan, 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਤਨ ਘਤਟ ਘਤਟ ਚੀਨਾ ॥ 

tunay na nakilala si Naam, ang diwa ng Diyos sa bawat puso. 

 

ਮਨ ਅਪ੍ੁਨੇ ਿੇ ਿੁਰਾ ਤਮਟਾਨਾ ॥ 

Ang isa na puksain ang lahat ng kasamaan mula sa kanyang sariling isip, 

 

ਪੇ੍ਖੈ ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਸਾਜਨਾ ॥ 

Tinitingnan ang buong mundo bilang kanyang kaibigan. 

 

ਸੂਖ ਿਖੂ ਜਨ ਸਮ ਤਿਰਸਟਿੇਾ ॥ 

Ang isa na tumitingin sa kasiyahan at sakit bilang isa at pareho, 
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ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ੁੁੰਨ ਨਹੀ ਲੇਪ੍ਾ ॥੬॥ 

O Nanak, tumataas siya sa pag-iisip ng kasalanan o kabutihan (laging 

gumagawa ng mabubuting gawa) .||6|| | 

 

ਤਨਰਧਨ ਕਉ ਧਨੁ ਿੇਰੋ ਨਾਉ ॥ 

Sa mahihirap na deboto, ang Iyong Pangalan ay kanyang kayamanan. 

 

ਤਨਥਾਵੇ ਕਉ ਨਾਉ ਿੇਰਾ ਥਾਉ ॥ 

Sa walang suporta na deboto, ang Iyong Pangalan ang kanyang suporta. 

 

ਤਨਮਾਨੇ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਿੇਰੋ ਮਾਨੁ ॥ 

O 'Diyos, Ikaw ang karangalan ng walang karangalan 

 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕਉ ਿੇਵਹੁ ਿਾਨੁ ॥ 

Sa lahat ng mga mortal, Ikaw ang Nagbibigay ng mga regalo. 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 

O 'aking panginoon, Ginagawa mo at ginagawa mo ang lahat upang gawin. 

 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕੇ ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 

O ang nakakaalam ng lahat ng puso, 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਜਾਨਹੁ ਆਪੇ੍ ॥ 

Ikaw lamang ang nakakaalam ng Iyong estado at lawak. 

 

ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਭ ਰਾਿੇ ॥ 

O 'Diyos, Ikaw ang Iyong Nalubog sa Iyong Sarili. 

 

ਿੁਮਹਹ੍ਰੀ ਉਸਿਤਿ ਿੁਮ ਿੇ ਹੋਇ ॥ 

O Diyos, Ikaw lang ang nakakaalam ng iyong kadakilaan. 

 

ਨਾਨਕ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਨਤਸ ਕੋਇ ॥੭॥ 

O Nanak, walang ibang nakakaalam sa Iyong kadakilaan. 

 

ਸਰਿ ਧਰਮ ਮਤਹ ਸਰੇਸਟ ਧਰਮੁ ॥ 

Sa lahat ng mga pananampalataya, ang pinakamahusay na Pananampalataya 

ay, 
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ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਜਤਪ੍ ਤਨਰਮਲ ਕਰਮੁ ॥ 

ay upang magnilay sa Pangalan ng Diyos at pagsasagawa ng malinis na mga 

gawa. 

 

ਸਗਲ ਤਕਰਆ ਮਤਹ ਊਿਮ ਤਕਤਰਆ ॥ 

Sa lahat ng mga ritwal sa relihiyon, ang pinaka-kahanga-hangang ritwal, 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਰੁਮਤਿ ਮਲੁ ਤਹਤਰਆ ॥ 

ay upang burahin ang dumi ng masasamang kaisipan sa Kumpanya ng Banal. 

 

ਸਗਲ ਉਿਮ ਮਤਹ ਉਿਮ ੁਭਲਾ ॥ 

Sa lahat ng pagsisikap, ang pinakamahusay na pagsisikap, 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਜੀਅ ਸਿਾ ॥ 

ay palaging bigkasin ang Pangalan ng Diyos nang may pagmamahal at 

pagnanasa. 

 

ਸਗਲ ਿਾਨੀ ਮਤਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਾਨੀ ॥ 

Sa lahat ng sinasalita na salita, ang pinaka-ambrosial na salita, 

 

ਹਤਰ ਕੋ ਜਸੁ ਸੁਤਨ ਰਸਨ ਿਖਾਨੀ ॥ 

ay upang makinig at magbigkas ng mga papuri ng Diyos. 

 

ਸਗਲ ਥਾਨ ਿੇ ਓਹੁ ਊਿਮ ਥਾਨੁ ॥ 

Ng lahat ng lugar, ang pinaka-kahanga-hangang lugar, 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਹ ਘਤਟ ਵਸੈ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ॥੮॥੩॥ 

O 'Nanak, ang pusong iyon kung saan naninirahan ang Pangalan ng Diyos.  

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਤਨਰਗੁਨੀਆਰ ਇਆਤਨਆ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਸਿਾ ਸਮਾਤਲ ॥ 

O 'walang kabuluhan, ignoranteng mortal, laging naaalala ang Diyos. 

 

ਤਜਤਨ ਕੀਆ ਤਿਸੁ ਚੀਤਿ ਰਖੁ ਨਾਨਕ ਤਨਿਹੀ ਨਾਤਲ ॥੧॥ 

O Nanak, mahalin sa iyong kamalayan ang Isa na lumikha sa iyo, Siya lamang 

ang makakasama mo kapag umalis ka mula sa mundong ito. 
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ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਰਮਈਆ ਕੇ ਗੁਨ ਚੇਤਿ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 

O mortal, alalahanin ang mga birtud ng lahat-ng-laganap na Diyos. 

 

ਕਵਨ ਮੂਲ ਿੇ ਕਵਨ ਤਿਰਸਟਾਨੀ ॥ 

Mula sa kung anong pangunahing materyal (itlog at sperm) Nilikha niya ang 

magandang katawan na ito. 

 

ਤਜਤਨ ਿੂੁੰ ਸਾਤਜ ਸਵਾਤਰ ਸੀਗਾਤਰਆ ॥ 

Siya na gumawa, pinalamutian at pinalamutian ka, 

 

ਗਰਭ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਤਜਨਤਹ ਉਿਾਤਰਆ ॥ 

sa apoy ng sinapupunan, iningatan ka Niya. 

 

ਿਾਰ ਤਿਵਸਥਾ ਿੁਝਤਹ ਤਪ੍ਆਰੈ ਿਧੂ ॥ 

Gumawa Siya ng probisyon para sa iyong pagpapakain (gatas) sa pagkabata. 

 

ਭਤਰ ਜੋਿਨ ਭੋਜਨ ਸੁਖ ਸੂਧ ॥ 

Sa kasagsagan ng kabataan, binigyan Niya kayo ng pakiramdam ng pagkain at 

iba pang mga kaginhawahan. 

 

ਤਿਰਤਧ ਭਇਆ ਊਪ੍ਤਰ ਸਾਕ ਸੈਨ ॥ 

Habang tumatanda ka, binigyan ka Niya ng pamilya at mga kaibigan upang 

alagaan ka. 

  

ਮੁਤਖ ਅਤਪ੍ਆਉ ਿੈਠ ਕਉ ਿੈਨ ॥ 

upang pakainin ka habang nagpapahinga ka, 

 

ਇਹੁ ਤਨਰਗੁਨੁ ਗੁਨੁ ਕਛੂ ਨ ਿੂਝੈ ॥ 

O 'Diyos, ang taong walang kabuluhan na ito ay hindi pinahahalagahan ang 

halaga ng anuman sa Iyong mga pabor na ginawa sa kanya, 

 

ਿਖਤਸ ਲੇਹੁ ਿਉ ਨਾਨਕ ਸੀਝੈ ॥੧॥ 

O Nanak, Kung pinagpapala Mo siya ng kapatawaran, pagkatapos lamang siya 

ay maaaring magtagumpay sa pagkamit ng Layunin ng buhay ng tao. ||1|| 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਧਰ ਊਪ੍ਤਰ ਸੁਤਖ ਿਸਤਹ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong Biyaya, naninirahan ka sa kapanatagan sa lupa. 
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ਸੁਿ ਭਰਾਿ ਮੀਿ ਿਤਨਿਾ ਸੁੰਤਗ ਹਸਤਹ ॥ 

Sa iyong mga anak, kapatid, kaibigan at asawa, tumawa ka at nasisiyahan sa 

iyong sarili. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ੀਵਤਹ ਸੀਿਲ ਜਲਾ ॥ 

Sa pamamagitan ng Kaninong Grace, nasisiyahan ka sa nakapapawi na cool na 

tubig na ito, 

 

ਸੁਖਿਾਈ ਪ੍ਵਨੁ ਪ੍ਾਵਕੁ ਅਮੁਲਾ ॥ 

kasama ang hindi mabibili ng salapi na nakapapawi na hangin at apoy. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਭੋਗਤਹ ਸਤਭ ਰਸਾ ॥ 

Sa pamamagitan ng Kaninong Biyaya, nasisiyahan ka sa lahat ng uri ng 

kasiyahan, 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਸੁੰਤਗ ਸਾਤਥ ਿਸਾ ॥ 

at binibigyan ng lahat ng mga pangangailangan sa buhay. 

 

ਿੀਨੇ ਹਸਿ ਪ੍ਾਵ ਕਰਨ ਨੇਿਰ ਰਸਨਾ ॥ 

Sino ang nagbigay sa iyo ng mga kamay, paa, tainga, mata at dila, 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਿਆਤਗ ਅਵਰ ਸੁੰਤਗ ਰਚਨਾ ॥ 

gayon pa man, tinalikuran mo Siya at ikinakabit mo ang iyong sarili sa iba. 

 

ਐਸੇ ਿੋਖ ਮੂੜ ਅੁੰਧ ਤਿਆਪੇ੍ ॥ 

Ang espirituwal na bulag na mga mangmang ay nasa mahigpit na 

pagkakamali; 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਤਢ ਲੇਹੁ ਪ੍ਰਭ ਆਪੇ੍ ॥੨॥ 

O Diyos, iligtas sila mula sa mga makasalanang pagkakamaling ito, 

manalangin sa Nanak.||2|| 

 

ਆਤਿ ਅੁੰਤਿ ਜੋ ਰਾਖਨਹਾਰ ੁ॥ 

Ang isa na aming Tagapagtanggol mula sa kapanganakan hanggang 

kamatayan, 

 

ਤਿਸ ਤਸਉ ਪ੍ਰੀਤਿ ਨ ਕਰੈ ਗਵਾਰ ੁ॥ 

gayon pa man, hindi Siya mahal ng ignoranteng tao. 

 

26



ਜਾ ਕੀ ਸੇਵਾ ਨਵ ਤਨਤਧ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Ang paglilingkod sa Kanino sa pamamagitan ng pagmumuni-muni kay Naam 

ay tulad ng siyam na kayamanan ng mundo. 

 

ਿਾ ਤਸਉ ਮੂੜਾ ਮਨੁ ਨਹੀ ਲਾਵੈ ॥ 

gayon pa man, ang hangal na tao ay hindi umaayon sa kanyang isipan sa 

Kanya. 

 

ਜੋ ਠਾਕੁਰ ੁਸਿ ਸਿਾ ਹਜੂਰੇ ॥ 

Na ang Diyos na laging naroroon sa loob at sa paligid natin, 

 

ਿਾ ਕਉ ਅੁੰਧਾ ਜਾਨਿ ਿਰੇੂ ॥ 

naniniwala ang bulag sa espirituwal na Siya ay malayo. 

 

ਜਾ ਕੀ ਟਹਲ ਪ੍ਾਵੈ ਿਰਗਹ ਮਾਨੁ ॥ 

Sa Kaninong paglilingkod sa pamamagitan ng pagmumuni-muni, ang isa ay 

tumatanggap ng karangalan sa hukuman ng Diyos, 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਿਸਾਰੈ ਮੁਗਧੁ ਅਜਾਨੁ ॥ 

gayon pa man, nakalimutan Siya ng mangmang sa espirituwal na mangmang. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਇਹੁ ਭੂਲਨਹਾਰ ੁ॥ 

Magpakailanman at kailanman, ang taong ito ay nagkakamali; 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਖਨਹਾਰ ੁਅਪ੍ਾਰ ੁ॥੩॥  

O Nanak, ang walang-katapusang Diyos ang ating Tagapagligtas. ||3|| 

 

ਰਿਨੁ ਤਿਆਤਗ ਕਉਡੀ ਸੁੰਤਗ ਰਚੈ ॥ 

Tinalikuran ang hindi mabibili ng salapi na Naam, ang isa ay nasasaktan ng 

makamundong kayamanan. 

 

ਸਾਚੁ ਛੋਤਡ ਝੂਠ ਸੁੰਤਗ ਮਚੈ ॥ 

Tinanggihan niya ang Katotohanan at tinatanggap ang kasinungalingan. 

 

ਜੋ ਛਡਨਾ ਸੁ ਅਸਤਥਰ ੁਕਤਰ ਮਾਨੈ ॥ 

Ang bagay na iyon na dapat sa huli ay iwanan ay naniniwala siya na ito ay 

walang hanggan, 

 

ਜੋ ਹੋਵਨੁ ਸੋ ਿਤੂਰ ਪ੍ਰਾਨੈ ॥ 

Iyon (kamatayan) na malapit na, naniniwala siyang malayo. 
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ਛੋਤਡ ਜਾਇ ਤਿਸ ਕਾ ਸਰਮੁ ਕਰੈ ॥ 

Nagpupumilit siya para sa makamundong kayamanan, na dapat niyang iwanan 

sa kalaunan. 

 

ਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

Tumalikod siya mula sa Diyos, na laging kasama niya. 

 

ਚੁੰਿਨ ਲੇਪ੍ੁ ਉਿਾਰੈ ਧੋਇ ॥ ਗਰਧਿ ਪ੍ਰੀਤਿ ਭਸਮ ਸੁੰਤਗ ਹੋਇ ॥ 

Siya ay tulad ng isang asno, na kahit na pinahiran ng sandalyas, ay hugasan ito 

dahil ang pag-ibig ay may abo lamang. 

 

ਅੁੰਧ ਕੂਪ੍ ਮਤਹ ਪ੍ਤਿਿ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 

Siya ay nahulog sa malalim, madilim na hukay ng mga bisyo. 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਤਢ ਲੇਹੁ ਪ੍ਰਭ ਿਇਆਲ ॥੪॥ 

O Nanak, manalangin at sabihin, O 'Maawain na Diyos, iligtas mo siya mula sa 

pagkalunod sa karagatan ng mga bisyo. 

 

ਕਰਿੂਤਿ ਪ੍ਸੂ ਕੀ ਮਾਨਸ ਜਾਤਿ ॥ 

Siya ay kabilang sa mga species ng tao, ngunit kumikilos siya tulad ng mga 

hayop. 

 

ਲੋਕ ਪ੍ਚਾਰਾ ਕਰੈ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

Araw at Gabi, abala siya sa pagpapakita (ang kanyang kayamanan at 

karunungan) sa iba. 

 

ਿਾਹਤਰ ਭੇਖ ਅੁੰਿਤਰ ਮਲੁ ਮਾਇਆ ॥ 

Sa panlabas, nagsusuot siya ng mga damit na pang-relihiyon, ngunit sa loob 

ay ang karumihan ni Maya. 

 

ਛਪ੍ਤਸ ਨਾਤਹ ਕਛੁ ਕਰੈ ਛਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Hindi niya ito maitatago, gaano man kahirap ang pagsubok niya. 

 

ਿਾਹਤਰ ਤਗਆਨ ਤਧਆਨ ਇਸਨਾਨ ॥ 

Sa panlabas, nagpapakita siya ng kaalaman, pagmumuni-muni at paglilinis, 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਤਿਆਪੈ੍ ਲੋਭੁ ਸੁਆਨੁ ॥ 

ngunit sa loob ng clings ang kasakiman na tulad ng aso. 
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ਅੁੰਿਤਰ ਅਗਤਨ ਿਾਹਤਰ ਿਨੁ ਸੁਆਹ ॥ 

Ang apoy ng pagnanasa ay nagagalit sa loob; ngunit sa panlabas ay inilalapat 

niya ang mga abo sa katawan. (upang lumitaw bilang isang Yogi na 

tinanggihan ang lahat ng makamundong hangarin) 

 

ਗਤਲ ਪ੍ਾਥਰ ਕੈਸੇ ਿਰੈ ਅਥਾਹ ॥ 

Sa pagkarga ng mga makamundong hangarin at kasalanan tulad ng mga bato 

sa paligid ng leeg, paano ang isang tao ay maaaring lumangoy sa hindi 

maarok na karagatan ng mga bisyo? 

 

ਜਾ ਕੈ ਅੁੰਿਤਰ ਿਸ ੈਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ॥ 

Ang isa sa loob na ang puso ng Diyos Mismo ay naninirahan, 

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਜਨ ਸਹਤਜ ਸਮਾਤਿ ॥੫॥ 

O 'Nanak, ang taong iyon ay intuitively nakakakuha ng imbued sa pag-ibig ng 

Diyos. ||5|| | 

 

ਸੁਤਨ ਅੁੰਧਾ ਕੈਸੇ ਮਾਰਗੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Sa pamamagitan lamang ng pakikinig, paano mahahanap ng bulag ang 

landas? 

 

ਕਰ ੁਗਤਹ ਲੇਹੁ ਓਤੜ ਤਨਿਹਾਵੈ ॥ 

Kung may humahawak sa kanyang kamay, maaari niyang maabot ang kanyang 

patutunguhan. 

 

ਕਹਾ ਿੁਝਾਰਤਿ ਿੂਝੈ ਡੋਰਾ ॥ 

Paano maiintindihan ng mga bingi ang isang bugtong? 

 

ਤਨਤਸ ਕਹੀਐ ਿਉ ਸਮਝੈ ਭੋਰਾ ॥ 

Sabihin ang 'gabi', at sa palagay niya sinabi mo na 'araw'. 

 

ਕਹਾ ਤਿਸਨਪ੍ਿ ਗਾਵੈ ਗੁੁੰਗ ॥ 

Paano maaawit ng mute ang mga Awit ng debosyonal? 

 

ਜਿਨ ਕਰੈ ਿਉ ਭੀ ਸੁਰ ਭੁੰਗ ॥ 

Maaari niyang subukan, ngunit ang kanyang tinig ay mabibigo sa kanya. 

 

ਕਹ ਤਪ੍ੁੰਗੁਲ ਪ੍ਰਿਿ ਪ੍ਰ ਭਵਨ ॥ 

Paano umakyat ang lumpo sa bundok? 
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ਨਹੀ ਹੋਿ ਊਹਾ ਉਸੁ ਗਵਨ ॥ 

Hindi lang siya maaaring pumunta doon. 

 

ਕਰਿਾਰ ਕਰੁਿਾ ਮੈ ਿੀਨੁ ਿੇਨਿੀ ਕਰੈ ॥ 

O 'tagalikha, O 'maawain na Diyos, ang iyong mapagpakumbabang lingkod ay 

nananalangin. 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਮਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿਰੈ ॥੬॥ 

O Nanak, tanging ang Iyong kabaitan lamang ang makapagliligtas ng isang 

mortal mula sa mundong karagatan ng mga bisyo. (6) 

 

ਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ਸੁ ਆਵੈ ਨ ਚੀਤਿ ॥ 

Ang Diyos, na laging kasama niya bilang suporta, hindi Siya naaalala ng 

mortal, 

 

ਜੋ ਿੈਰਾਈ ਿਾ ਤਸਉ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

sa halip, nagpapakita ng pag-ibig sa kanyang kaaway, Maya. 

 

ਿਲੂਆ ਕੇ ਤਗਰਹ ਭੀਿਤਰ ਿਸ ੈ॥ 

Ang mortal ay nabubuhay sa katawan na tulad ng isang kastilyo ng buhangin, 

gumuho. 

 

ਅਨਿ ਕੇਲ ਮਾਇਆ ਰੁੰਤਗ ਰਸੈ ॥ 

tinatangkilik ang mga laro ng makamundong kasiyahan at ang panlasa ng 

Maya. 

 

ਤਿਰੜੁ ਕਤਰ ਮਾਨੈ ਮਨਤਹ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 

Mahigpit siyang naniniwala na ang kanyang pananatili sa mundong ito at ang 

mga makamundong kasiyahan ay permanente lahat. 

 

ਕਾਲੁ ਨ ਆਵੈ ਮੂੜੇ ਚੀਤਿ ॥ 

Ang pag-iisip ng kamatayan ay hindi kahit na dumating sa isip para sa hangal. 

 

ਿੈਰ ਤਿਰੋਧ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਮੋਹ ॥ 

Galit, salungatan, pagnanasa, galit, emosyonal na pagkakabit, 

 

ਝੂਠ ਤਿਕਾਰ ਮਹਾ ਲੋਭ ਧਰੋਹ ॥ 

kasinungalingan, kasalanan, napakalawak na kasakiman at panlilinlang: 
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ਇਆਹੂ ਜੁਗਤਿ ਤਿਹਾਨੇ ਕਈ ਜਨਮ ॥ 

Napakaraming buhay ang nasayang sa mga ganitong paraan. 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਤਖ ਲੇਹੁ ਆਪ੍ਨ ਕਤਰ ਕਰਮ ॥੭॥ 

O Diyos, pakiusap, magpakita ng awa at protektahan siya mula sa mga 

bisyong ito, manalangin sa Nanak.||7|| 

 

ਿੂ ਠਾਕੁਰ ੁਿੁਮ ਪ੍ਤਹ ਅਰਿਾਤਸ ॥ 

O Diyos, Ikaw ang Panginoon; sa Iyo, inaalok namin ang panalangin na ito. 

 

ਜੀਉ ਤਪ੍ੁੰਡੁ ਸਭੁ ਿੇਰੀ ਰਾਤਸ ॥ 

Ang katawan at kaluluwa na ito ay lahat ng Iyong mga pagpapala. 

 

ਿੁਮ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਹਮ ਿਾਤਰਕ ਿੇਰੇ ॥ 

Ikaw ang aming ina at ama; kami ang Iyong mga anak. 

 

ਿੁਮਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਮਤਹ ਸੂਖ ਘਨੇਰੇ ॥ 

Sa Iyong Biyaya, napakaraming kagalakan at kapayapaan! 

 

ਕੋਇ ਨ ਜਾਨੈ ਿੁਮਰਾ ਅੁੰਿੁ ॥ 

Walang nakakaalam ng iyong mga limitasyon. 

 

ਊਚੇ ਿੇ ਊਚਾ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

O Pinakamataas sa Mataas, Pinaka-Mapagbigay na Diyos, 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਿੁਮਰੈ ਸੂਤਿਰ ਧਾਰੀ ॥ 

ang buong uniberso ay suportado at pinapatakbo ng Iyong utos. 

 

ਿੁਮ ਿੇ ਹੋਇ ਸੁ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

Ang nagmula sa Iyo ay nasa ilalim ng Iyong Utos. 

 

ਿੁਮਰੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਿੁਮ ਹੀ ਜਾਨੀ ॥ 

Ikaw lamang ang nakakaalam ng Iyong estado at lawak. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਸਿਾ ਕੁਰਿਾਨੀ ॥੮॥੪॥ 

O 'Diyos, inilaan ko ang aking buhay sa Iyo magpakailanman, sabi ni Nanak. 

||8||||4|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 
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ਿੇਨਹਾਰ ੁਪ੍ਰਭ ਛੋਤਡ ਕੈ ਲਾਗਤਹ ਆਨ ਸੁਆਇ ॥ 

Ang isa na tumatanggi sa mabait na Diyos, at nakakabit sa kanyang sarili sa 

makamundong kasiyahan, 

 

ਨਾਨਕ ਕਹੂ ਨ ਸੀਝਈ ਤਿਨੁ ਨਾਵੈ ਪ੍ਤਿ ਜਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, ang gayong tao ay hindi kailanman magtatagumpay sa paglalakbay 

ng buhay. Kung wala si Naam, mawawalan siya ng kanyang karangalan. 

||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਿਸ ਿਸਿੂ ਲੇ ਪ੍ਾਛੈ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Ang mortal ay tumatanggap ng maraming amenities mula sa Diyos, at 

inilalagay ang mga ito sa likuran niya; 

 

ਏਕ ਿਸਿੁ ਕਾਰਤਨ ਤਿਖੋਤਟ ਗਵਾਵੈ ॥ 

alang-alang sa isang bagay na pinipigilan ng Diyos, inalis niya ang kanyang 

pananampalataya. 

 

ਏਕ ਭੀ ਨ ਿੇਇ ਿਸ ਭੀ ਤਹਤਰ ਲੇਇ ॥ 

Ngunit paano kung ibabalik ng Diyos ang lahat ng mga kaloob na iyon at 

hindi ibibigay ang isa na siya ay nagrereklamo tungkol sa, 

 

ਿਉ ਮੂੜਾ ਕਹੁ ਕਹਾ ਕਰੇਇ ॥ 

Kung gayon, ano ang masasabi o gawin ng mangmang? 

 

ਤਜਸੁ ਠਾਕੁਰ ਤਸਉ ਨਾਹੀ ਚਾਰਾ ॥ 

Ang Guro kung kanino, puwersa ay walang kapakinabangan, 

 

ਿਾ ਕਉ ਕੀਜੈ ਸਿ ਨਮਸਕਾਰਾ ॥ 

Sa Kanya, yumuko magpakailanman sa pagsamba at tanggapin ang Kanyang 

Kalooban. 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਲਾਗਾ ਪ੍ਰਭੁ ਮੀਠਾ ॥ 

Ang taong kaninong puso, mahal ang Diyos, 

 

ਸਰਿ ਸੂਖ ਿਾਹੂ ਮਤਨ ਵਠੂਾ ॥ 

lahat ng kapayapaan at kasiyahan ay naninirahan sa kanyang isipan. 
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ਤਜਸੁ ਜਨ ਅਪ੍ਨਾ ਹੁਕਮੁ ਮਨਾਇਆ ॥ 

Ang tao, na binibigyan ng kapangyarihan ng Diyos na tanggapin ang Kanyang 

Kalooban, 

 

ਸਰਿ ਥੋਕ ਨਾਨਕ ਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

O 'Nanak, nararamdaman na natanggap niya ang lahat ng amenities ng 

mundo. ll1ll 

 

ਅਗਨਿ ਸਾਹੁ ਅਪ੍ਨੀ ਿੇ ਰਾਤਸ ॥ 

Ang Diyos, ang Banker, ay nagbibigay ng walang katapusang kabisera ng mga 

regalo sa mortal, 

 

ਖਾਿ ਪ੍ੀਿ ਿਰਿੈ ਅਨਿ ਉਲਾਤਸ ॥ 

na gumagamit ng kapital na ito nang may kasiyahan at kagalakan. 

 

ਅਪ੍ੁਨੀ ਅਮਾਨ ਕਛੁ ਿਹੁਤਰ ਸਾਹੁ ਲੇਇ ॥ 

Kung ang ilan sa kapital na ito ay kalaunan ay ibabalik ng Banker (Diyos), 

 

ਅਤਗਆਨੀ ਮਤਨ ਰੋਸੁ ਕਰੇਇ ॥ 

ang taong ignorante ay nakakaramdam ng pagkalungkot at nagreklamo. 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ਆਪ੍ ਹੀ ਖੋਵੈ ॥ 

Sa paggawa nito, siya mismo ang sumisira sa kanyang sariling kredibilidad, 

 

ਿਹੁਤਰ ਉਸ ਕਾ ਤਿਸਵਾਸੁ ਨ ਹੋਵੈ ॥ 

na nagreresulta sa hindi na mapagkakatiwalaan muli. 

 

ਤਜਸ ਕੀ ਿਸਿੁ ਤਿਸੁ ਆਗੈ ਰਾਖੈ ॥ 

Ang isang tao na nag-aalok sa Diyos kung ano pa rin ang pag-aari Niya, 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਆਤਗਆ ਮਾਨੈ ਮਾਥੈ ॥ 

at kusang sumunod sa kalooban ng Diyos, 

 

ਉਸ ਿੇ ਚਉਗੁਨ ਕਰੈ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

higit na pinagpala Niya ng maraming beses. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਤਹਿੁ ਸਿਾ ਿਇਆਲੁ ॥੨॥ 

O 'Nanak, ang ating Panginoon (Diyos) ay maawain magpakailanman. |||2|| 
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ਅਤਨਕ ਭਾਤਿ ਮਾਇਆ ਕੇ ਹੇਿ ॥ ਸਰਪ੍ਰ ਹੋਵਿ ਜਾਨੁ ਅਨੇਿ ॥ 

Unawain na, ang maraming anyo ng makamundong kalakip ay pansamantala 

at tiyak na ang mga ito ay lilipas. 

 

ਤਿਰਖ ਕੀ ਛਾਇਆ ਤਸਉ ਰੁੰਗੁ ਲਾਵੈ ॥ 

Ang isang tao ay nahulog sa pag-ibig sa lilim ng puno, 

 

ਓਹ ਤਿਨਸੈ ਉਹੁ ਮਤਨ ਪ੍ਛੁਿਾਵੈ ॥ 

at kapag nawala ito, nakakaramdam siya ng panghihinayang sa kanyang 

isipan. 

 

ਜੋ ਿੀਸੈ ਸੋ ਚਾਲਨਹਾਰ ੁ॥ 

Anuman ang nakikita, ay pansamantala  

 

ਲਪ੍ਤਟ ਰਤਹਓ ਿਹ ਅੁੰਧ ਅੁੰਧਾਰ ੁ॥ 

gayon pa man, ang blindest ng bulag ay kumapit dito. 

 

ਿਟਾਊ ਤਸਉ ਜੋ ਲਾਵੈ ਨੇਹ ॥ 

Sinumang umibig sa isang dumadaan, 

 

ਿਾ ਕਉ ਹਾਤਥ ਨ ਆਵੈ ਕੇਹ ॥ 

walang kinukuha mula sa relasyon. 

 

ਮਨ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਸੁਖਿਾਈ ॥ 

O isip, ang pag-ibig lamang sa Pangalan ng Diyos ang nagbibigay ng 

kapayapaan. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਲਏ ਲਾਈ ॥੩॥ 

O Nanak, ang Kanyang pag-ibig ay natatanggap lamang ng mga taong Siya 

mismo ang pinagpala nito. (3) 

 

ਤਮਤਥਆ ਿਨੁ ਧਨੁ ਕੁਟੁੰਿੁ ਸਿਾਇਆ ॥ 

Ang maling (masisira) ay katawan, kayamanan, at lahat ng relasyon. 

 

ਤਮਤਥਆ ਹਉਮੈ ਮਮਿਾ ਮਾਇਆ ॥ 

Mali ang kaakuhan, pagkakaroon at Maya. 

 

ਤਮਤਥਆ ਰਾਜ ਜੋਿਨ ਧਨ ਮਾਲ ॥ 

Mali (pansamantala) ay kapangyarihan, kabataan, kayamanan at pag-aari. 
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ਤਮਤਥਆ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 

Mali ang pagnanasa at ligaw na galit. 

 

ਤਮਤਥਆ ਰਥ ਹਸਿੀ ਅਸਵ ਿਸਿਰਾ ॥ 

Ang maling (transitoryo) ay mga karo, elepante, kabayo at mamahaling damit. 

 

ਤਮਤਥਆ ਰੁੰਗ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇਆ ਪੇ੍ਤਖ ਹਸਿਾ ॥ 

Mali ang pag-ibig sa pagtitipon ng kayamanan, at paghahayag sa paningin 

nito. 

 

ਤਮਤਥਆ ਧਰੋਹ ਮੋਹ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

Mali ang panlilinlang, emosyonal na pagkakabit at egotistical pride. 

 

ਤਮਤਥਆ ਆਪ੍ਸ ਊਪ੍ਤਰ ਕਰਿ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

Mali ang pagmamataas sa sarili na may kaakuhan. 

 

ਅਸਤਥਰ ੁਭਗਤਿ ਸਾਧ ਕੀ ਸਰਨ ॥ 

Tanging ang debosyonal na pagsamba sa Diyos ay hindi masisira, na isinagawa 

sa ilalim ng proteksyon ng Guru. 

 

ਨਾਨਕ ਜਤਪ੍ ਜਤਪ੍ ਜੀਵੈ ਹਤਰ ਕੇ ਚਰਨ ॥੪॥ 

O 'Nanak, ang isang tao ay maaaring mamuhay ng isang tunay na buhay 

lamang sa pamamagitan ng pagninilay kay Naam.||4|| 

 

ਤਮਤਥਆ ਸਰਵਨ ਪ੍ਰ ਤਨੁੰ ਿਾ ਸੁਨਤਹ ॥ 

Walang silbi ang mga tainga na nakikinig sa paninirang-puri ng iba. 

 

ਤਮਤਥਆ ਹਸਿ ਪ੍ਰ ਿਰਿ ਕਉ ਤਹਰਤਹ ॥ 

Walang silbi ang mga kamay na nagnanakaw ng kayamanan ng iba. 

 

ਤਮਤਥਆ ਨੇਿਰ ਪੇ੍ਖਿ ਪ੍ਰ ਤਿਰਅ ਰਪੂ੍ਾਿ ॥ 

Walang silbi ang mga mata na tumitingin sa kagandahan ng babae ng iba na 

may masasamang hangarin. 

 

ਤਮਤਥਆ ਰਸਨਾ ਭੋਜਨ ਅਨ ਸਵਾਿ ॥ 

mali ang dila na nagtatamasa lamang ng mga delicacy at iba pang 

makamundong panlasa. 

 

35



ਤਮਤਥਆ ਚਰਨ ਪ੍ਰ ਤਿਕਾਰ ਕਉ ਧਾਵਤਹ ॥ 

Ang kasalanan ay ang mga paa na tumatakbo upang gumawa ng kasamaan sa 

iba. 

 

ਤਮਤਥਆ ਮਨ ਪ੍ਰ ਲੋਭ ਲੁਭਾਵਤਹ ॥ 

Walang silbi ang isip na puno ng kasakiman para sa kayamanan ng iba. 

 

ਤਮਤਥਆ ਿਨ ਨਹੀ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰਾ ॥ 

Walang silbi ang katawan na hindi gumagawa ng mabuti sa iba. 

 

ਤਮਤਥਆ ਿਾਸੁ ਲੇਿ ਤਿਕਾਰਾ ॥ 

Walang silbi ang ilong na tinatangkilik ang amoy ng kasamaan. 

 

ਤਿਨੁ ਿੂਝੇ ਤਮਤਥਆ ਸਭ ਭਏ ॥ 

Walang silbi ang lahat ng mga bahagi ng katawan na hindi nauunawaan ang 

kanilang tunay na layunin. 

 

ਸਫਲ ਿੇਹ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ਲਏ ॥੫॥ 

O 'Nanak, ang matagumpay ay ang katawan lamang na nagbigkas ng 

Pangalan ng Diyos.||5|| 

 

ਤਿਰਥੀ ਸਾਕਿ ਕੀ ਆਰਜਾ ॥ 

Ang buhay ng walang pananampalataya na mapang-uyam (di-

mananampalataya) ay ganap na walang silbi. 

 

ਸਾਚ ਤਿਨਾ ਕਹ ਹੋਵਿ ਸੂਚਾ ॥ 

Nang hindi naaalala ang walang hanggang Diyos, paano siya magiging 

dalisay? 

 

ਤਿਰਥਾ ਨਾਮ ਤਿਨਾ ਿਨੁ ਅੁੰਧ ॥ 

Kung wala ang Pangalan ng Diyos, walang silbi ang katawan ng espirituwal na 

bulag, 

 

ਮੁਤਖ ਆਵਿ ਿਾ ਕੈ ਿਰੁਗੁੰਧ ॥ 

dahil mula sa bibig ng gayong tao, nagmumula ang napakarumi na amoy ng 

paninirang-puri. 

 

ਤਿਨੁ ਤਸਮਰਨ ਤਿਨੁ ਰੈਤਨ ਤਿਰਥਾ ਤਿਹਾਇ ॥ 

Nang hindi nagmumuni-muni sa Pangalan ng Diyos, walang kabuluhan ang 

ating mga araw at gabi, 

36



 

ਮੇਘ ਤਿਨਾ ਤਜਉ ਖੇਿੀ ਜਾਇ ॥ 

tulad ng ani na nalalanta nang walang ulan. 

 

ਗੋਤਿਿ ਭਜਨ ਤਿਨੁ ਤਿਰਥੇ ਸਭ ਕਾਮ ॥ 

Nang walang pagmumuni-muni sa Pangalan ng Diyos, ang lahat ng 

makamundong gawa ay walang kabuluhan, 

 

ਤਜਉ ਤਕਰਪ੍ਨ ਕੇ ਤਨਰਾਰਥ ਿਾਮ ॥ 

tulad ng kayamanan ng isang miser, na walang silbi sa kanya. 

 

ਧੁੰਤਨ ਧੁੰਤਨ ਿੇ ਜਨ ਤਜਹ ਘਤਟ ਿਤਸਓ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

Tunay na pinagpala ang mga yaong, na ang mga puso ay nananahan sa 

Pangalan ng Diyos. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਉ ॥੬॥ 

O 'Nanak, inilaan ko ang buhay ko sa mga pinagpalang tao. ||6|| 

 

ਰਹਿ ਅਵਰ ਕਛੁ ਅਵਰ ਕਮਾਵਿ ॥ 

Ang isa na mukhang relihiyoso ngunit ang kanyang mga gawa ay anupaman 

kundi relihiyoso. 

 

ਮਤਨ ਨਹੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਮੁਖਹੁ ਗੁੰਢ ਲਾਵਿ ॥ 

Walang pag-ibig para sa Diyos sa kanyang puso, at gayon pa man siya ay 

nagsasalita nang matangkad. 

 

ਜਾਨਨਹਾਰ ਪ੍ਰਭੂ ਪ੍ਰਿੀਨ ॥ 

Ang lahat ng nakakaalam sa Diyos, ay napaka matalino. 

 

ਿਾਹਤਰ ਭੇਖ ਨ ਕਾਹੂ ਭੀਨ ॥ 

Hindi siya humanga sa panlabas na pagpapakita. 

 

ਅਵਰ ਉਪ੍ਿੇਸੈ ਆਤਪ੍ ਨ ਕਰੈ ॥ 

Isang taong hindi nagsasagawa ng ipinangangaral niya sa iba, 

 

ਆਵਿ ਜਾਵਿ ਜਨਮੈ ਮਰੈ ॥ 

dapat panatilihin ang pagdurusa sa mga siklo ng kapanganakan at kamatayan. 

 

ਤਜਸ ਕੈ ਅੁੰਿਤਰ ਿਸ ੈਤਨਰੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

Ang isa na ang puso ay naninirahan sa walang hugis na Diyos, 
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ਤਿਸ ਕੀ ਸੀਖ ਿਰੈ ਸੁੰਸਾਰੁ ॥ 

ang mga turo ng gayong tao ay nagliligtas sa mundo mula sa mga bisyo. 

 

ਜੋ ਿੁਮ ਭਾਨੇ ਤਿਨ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਿਾ ॥ 

O Diyos, yaong mga nakalulugod lamang sa Iyo, ang nakakaalam sa Iyo. 

 

ਨਾਨਕ ਉਨ ਜਨ ਚਰਨ ਪ੍ਰਾਿਾ ॥੭॥ 

O nanak, mapagpakumbabang yumuko ako sa kanila. 

 

ਕਰਉ ਿੇਨਿੀ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸਭੁ ਜਾਨੈ ॥ 

Anuman ang ipinagdarasal ko, alam ng lahat ng Diyos ang lahat ng ito. 

 

ਅਪ੍ਨਾ ਕੀਆ ਆਪ੍ਤਹ ਮਾਨੈ ॥ 

Siya mismo ang nagbibigay ng karangalan sa Kanyang mortal. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਆਪ੍ ਆਤਪ੍ ਕਰਿ ਤਨਿੇਰਾ ॥ 

Siya Mismo at sa pamamagitan lamang ng Kanyang Sarili, ang gumagawa ng 

mga desisyon batay sa kanilang mga gawa. 

 

ਤਕਸੈ ਿਤੂਰ ਜਨਾਵਿ ਤਕਸੈ ਿੁਝਾਵਿ ਨੇਰਾ ॥ 

Sa ilan, Siya ay nagpapakita ng malayo, habang ang iba ay nakikita Siya na 

malapit sa kamay. 

 

ਉਪ੍ਾਵ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲ ਿੇ ਰਹਿ ॥ 

Siya ay lampas sa lahat ng pagsisikap at matalino na gawa. 

 

ਸਭੁ ਕਛੁ ਜਾਨੈ ਆਿਮ ਕੀ ਰਹਿ ॥ 

Alam Niya ang lahat tungkol sa ating espirituwal na kalagayan. 

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਲਤੜ ਲਾਇ ॥ 

Sinuman ang nakalulugod sa Kanya, iniuugnay Niya ang isa sa Kanyang Sarili. 

 

ਥਾਨ ਥਨੁੰ ਿਤਰ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

Siya ay sumasaklaw sa lahat ng mga lugar at interspaces. 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਤਜਸੁ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੀ ॥ 

Yaong mga ipinagkaloob Niya ang Kanyang awa, ay naging Kanyang mga 

deboto. 
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ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਹਰੀ ॥੮॥੫॥ 

O 'Nanak, bawat sandali, ay nagmumuni-muni sa Diyos.||8||5|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਅਰ ੁਲੋਭ ਮੋਹ ਤਿਨਤਸ ਜਾਇ ਅਹੁੰਮੇਵ ॥ 

Nawa'y masira ang aking pagnanasa, galit, kasakiman, emosyonal na mga 

kalakip at pagkamakasarili. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸਰਿਾਗਿੀ ਕਤਰ ਪ੍ਰਸਾਿ ੁਗੁਰਿੇਵ ॥੧॥ 

Hinahanap ni Nanak ang kanlungan ng Diyos, O 'Banal na Guru, mangyaring 

pagpalain mo ako ng Iyong Biyaya. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਛਿੀਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਖਾਤਹ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong biyaya nakikibahagi ka sa maraming uri ng mga 

delicacy; 

 

ਤਿਸੁ ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਰਖੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

i-enshrine ang Master sa loob ng iyong isip. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਗੁੰਧਿ ਿਤਨ ਲਾਵਤਹ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong biyaya, inilalapat mo ang mga pabango sa 

iyong katawan; 

 

ਤਿਸ ਕਉ ਤਸਮਰਿ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

sa pag-alala sa Kanya, makakamit mo ang kataas-taasang espirituwal na 

katayuan. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਸਤਹ ਸੁਖ ਮੁੰਿਤਰ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong biyaya, mayroong kapayapaan sa iyong puso; 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਇ ਸਿਾ ਮਨ ਅੁੰਿਤਰ ॥ 

magnilay magpakailanman sa Kanya sa loob ng iyong isipan. 
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ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਗਰਹ ਸੁੰਤਗ ਸੁਖ ਿਸਨਾ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong Grace, nakatira ka kasama ang iyong pamilya sa 

kapayapaan; 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਤਸਮਰਹੁ ਤਿਸੁ ਰਸਨਾ ॥ 

laging alalahanin Siya sa pamamagitan ng pagbigkas ng Kanyang Pangalan, 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਰੁੰਗ ਰਸ ਭੋਗ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong Grace, nasisiyahan ka sa mga panlasa at 

kasiyahan ng mga makamundong bagay; 

 

ਨਾਨਕ ਸਿਾ ਤਧਆਈਐ ਤਧਆਵਨ ਜੋਗ ॥੧॥ 

O 'Nanak, magnilay magpakailanman sa Isa, na karapat-dapat sa pagmumuni-

muni. ||1|| 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਾਟ ਪ੍ਟੁੰਿਰ ਹਢਾਵਤਹ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong biyaya, nagsusuot ka ng mga sutla at iba pang 

mamahaling damit; 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਿਆਤਗ ਕਿ ਅਵਰ ਲੁਭਾਵਤਹ ॥ 

bakit Siya tinalikuran at magpakasawa sa iba pang mga kasakiman? 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਤਖ ਸੇਜ ਸਈੋਜੈ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong Grace, natutulog ka sa isang maginhawang 

kama; 

 

ਮਨ ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਿਾ ਕਾ ਜਸੁ ਗਾਵੀਜੈ ॥ 

O isipan ko, kantahin ang Kanyang mga Papuri, dalawampu't apat na oras sa 

isang araw. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੁਝੁ ਸਭੁ ਕੋਊ ਮਾਨੈ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong Grace, ikaw ay pinarangalan ng lahat; 

 

ਮੁਤਖ ਿਾ ਕੋ ਜਸੁ ਰਸਨ ਿਖਾਨੈ ॥ 

laging bigkasin ang Kanyang mga papuri. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੋ ਰਹਿਾ ਧਰਮੁ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong biyaya, nagagawa mong manatiling matuwid. 
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ਮਨ ਸਿਾ ਤਧਆਇ ਕੇਵਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

O 'aking isipan, patuloy na magnilay sa Kataas-taasang Diyos na iyon. 

 

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਜਪ੍ਿ ਿਰਗਹ ਮਾਨੁ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

Pagninilay-nilay sa Diyos, ikaw ay pinarangalan sa Kanyang Hukuman; 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਤਿ ਸੇਿੀ ਘਤਰ ਜਾਵਤਹ ॥੨॥ 

O 'Nanak, babalik ka sa iyong tunay na tahanan nang may karangalan. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਰੋਗ ਕੁੰਚਨ ਿੇਹੀ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong biyaya, mayroon kang isang malusog, 

magandang katawan; 

 

ਤਲਵ ਲਾਵਹੁ ਤਿਸੁ ਰਾਮ ਸਨੇਹੀ ॥ 

iugnay ang iyong sarili sa Mapagmahal na Diyos. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰਾ ਓਲਾ ਰਹਿ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong Grace, ang iyong karangalan ay napanatili; 

 

ਮਨ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਤਹ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਕਹਿ ॥ 

O isipan ko, makamit ang walang hanggang kapayapaan sa pamamagitan ng 

pag-awit ng Kanyang mga Papuri. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੇ ਸਗਲ ਤਛਿਰ ਢਾਕੇ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong biyaya, ang lahat ng iyong mga pagkukulang ay 

mananatiling hindi nalantad 

 

ਮਨ ਸਰਨੀ ਪ੍ਰ ੁਠਾਕੁਰ ਪ੍ਰਭ ਿਾ ਕੈ ॥ 

O 'aking isipan, hanapin ang kanlungan ng Diyos na iyon, ang aming 

Panginoon. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੁਝੁ ਕੋ ਨ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong Grace, walang sinuman ang maaaring karibal sa 

iyo; 

 

ਮਨ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਸਮਰਹੁ ਪ੍ਰਭ ਊਚੇ ॥ 

O isipan ko, alalahanin mo na ang Makapangyarihang Diyos sa bawat hininga. 
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ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਾਈ ਿਰਲੁਭ ਿੇਹ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong Biyaya, pinagpala kayo ang mahalagang 

katawan ng tao na ito; 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰੇਹ ॥੩॥ 

O Nanak, sambahin Siya nang may pagmamahal at debosyon. ||3|| 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਭੂਖਨ ਪ੍ਤਹਰੀਜੈ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong biyaya, nagsusuot ka ng mamahaling alahas; 

 

ਮਨ ਤਿਸੁ ਤਸਮਰਿ ਤਕਉ ਆਲਸੁ ਕੀਜੈ ॥ 

O isipan ko, bakit maging tamad sa pag-alala sa Kanya? 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਅਸਵ ਹਸਤਿ ਅਸਵਾਰੀ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong Grace, mayroon kang mga kabayo at elepante 

upang sumakay (mamahaling sasakyan); 

 

ਮਨ ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਕਿਹੂ ਨ ਤਿਸਾਰੀ ॥ 

O isip, huwag kalimutan ang Diyos na iyon. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਾਗ ਤਮਲਖ ਧਨਾ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong Biyaya, mayroon kang lupa, hardin at 

kayamanan; 

 

ਰਾਖ ੁਪ੍ਰੋਇ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ੁਨੇ ਮਨਾ ॥ 

Panatilihin ang Diyos na nakalagay sa iyong puso. 

 

ਤਜਤਨ ਿੇਰੀ ਮਨ ਿਨਿ ਿਨਾਈ ॥ 

O 'aking isipan, ang Isa na gumawa sa iyo bilang tao 

 

ਊਠਿ ਿੈਠਿ ਸਿ ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਈ ॥ 

laging magnilay sa Kanya sa bawat sitwasyon. 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਇ ਜੋ ਏਕ ਅਲਖੈ ॥ 

Pagnilayan Siya na natatangi at hindi maintindihan. 

 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਨਾਨਕ ਿੇਰੀ ਰਖੈ ॥੪॥ 

O Nanak, ililigtas ka Niya dito at pagkatapos nito ||4 || 
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ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਕਰਤਹ ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਹੁ ਿਾਨ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong Grace, nagbibigay ka ng mga donasyon sa 

kasaganaan sa mga kawanggawa, 

 

ਮਨ ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਕਤਰ ਤਿਸ ਕਾ ਤਧਆਨ ॥ 

O isipan ko, alalahanin mo Siya, dalawampu't apat na oras sa isang araw. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂ ਆਚਾਰ ਤਿਉਹਾਰੀ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong Grace, nagsasagawa ka ng mga ritwal sa 

relihiyon at makamundong tungkulin; 

 

ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਚਿਾਰੀ ॥ 

tandaan na ang Diyos sa bawat hininga. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰਾ ਸੁੁੰਿਰ ਰਪੂ੍ੁ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong biyaya, nakuha mo ang magandang hitsura ng 

katawan na ito; 

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਤਸਮਰਹੁ ਸਿਾ ਅਨੂਪ੍ੁ ॥ 

laging tandaan na walang kapantay na Magandang Diyos. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੀ ਨੀਕੀ ਜਾਤਿ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong biyaya, natanggap mo ang dakilang anyo ng 

buhay ng tao, 

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਤਸਮਤਰ ਸਿਾ ਤਿਨ ਰਾਤਿ ॥ 

palagi, araw at gabi, tandaan na ang Diyos. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੀ ਪ੍ਤਿ ਰਹੈ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong Grace, ang iyong karangalan ay napanatili; 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਜਸੁ ਕਹੈ ॥੫॥ 

O 'Nanak, bigkasin ang Kanyang mga papuri sa pamamagitan ng biyaya ng 

Guru. ||5|| 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਨਤਹ ਕਰਨ ਨਾਿ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong biyaya, nakikinig ka sa malambing na tunog sa 

iyong mga tainga. 
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ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪੇ੍ਖਤਹ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong Grace, nakikita mo ang mga kamangha-

manghang kababalaghan. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੋਲਤਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸਨਾ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong Grace, nagsasalita ka ng mga salitang ambrosial 

gamit ang iyong dila. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਤਖ ਸਹਜੇ ਿਸਨਾ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong Grace, ikaw ay intuitively sa kapayapaan. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਹਸਿ ਕਰ ਚਲਤਹ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong Grace, ang iyong mga kamay at paa ay 

gumagalaw at nagtatrabaho. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁੰਪ੍ੂਰਨ ਫਲਤਹ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong Grace, ikaw ay ganap na matagumpay sa buhay. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong Grace, nakukuha mo ang kataas-taasang 

espirituwal na katay 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਤਖ ਸਹਤਜ ਸਮਾਵਤਹ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong Grace, ikaw ay intuitively hinihigop sa walang 

hanggang kapayapaan. 

 

ਐਸਾ ਪ੍ਰਭੁ ਤਿਆਤਗ ਅਵਰ ਕਿ ਲਾਗਹੁ ॥ 

Bakit tinalikuran ang gayong Diyos, at ikabit ang iyong sarili sa iba? 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਜਾਗਹੁ ॥੬॥ 

O 'Nanak, sa pamamagitan ng biyaya ng Guru gisingin ang iyong isipan mula 

sa espirituwal na kamangmangan. ||6|| 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂੁੰ ਪ੍ਰਗਟ ੁਸੁੰਸਾਤਰ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong Grace, ikaw ay sikat sa buong mundo; 

 

ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਮੂਤਲ ਨ ਮਨਹੁ ਤਿਸਾਤਰ ॥ 

huwag kalimutan ang gayong Diyos mula sa iyong isipan. 
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ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰਾ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ੁ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong Grace, mayroon kang prestihiyo; 

 

ਰੇ ਮਨ ਮੂੜ ਿੂ ਿਾ ਕਉ ਜਾਪ੍ੁ ॥ 

O hangal na isip, magnilay sa Kanya! 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੇ ਕਾਰਜ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong biyaya, ang lahat ng iyong mga gawain ay 

nagawa; 

 

ਤਿਸਤਹ ਜਾਨੁ ਮਨ ਸਿਾ ਹਜੂਰੇ ॥ 

O 'aking isipan, palaging pakiramdam ang Kanyang presensya sa iyo. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂੁੰ ਪ੍ਾਵਤਹ ਸਾਚੁ ॥ 

Sa pamamagitan ng Kaninong Biyaya, nahanap mo ang Katotohanan, 

 

ਰੇ ਮਨ ਮੇਰੇ ਿੂੁੰ ਿਾ ਤਸਉ ਰਾਚੁ ॥ 

O 'aking isipan, isawsaw ang iyong sarili sa Kanya. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਭ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

Sa pamamagitan ng kaninong Grace, lahat ay naligtas mula sa makamundong 

kasamaan; 

 

ਨਾਨਕ ਜਾਪ੍ੁ ਜਪੈ੍ ਜਪ੍ੁ ਸੋਇ ॥੭॥ 

O Nanak, kantahin ang Kanyang mga papuri at pagnilayan ang Kanyang 

Pangalan. ||7|| 

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਾਏ ਜਪੈ੍ ਸੋ ਨਾਉ ॥ 

Tanging ang taong iyon ang nagmumuni-muni sa Kanyang Pangalan, na Siya 

Mismo ang nagbibigay-inspirasyon upang magnilay. 

 

ਆਤਪ੍ ਗਾਵਾਏ ਸੁ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

Tanging ang taong iyon ang kumakanta ng mga birtud ng Diyos, na Siya 

mismo ang nagbibigay-inspirasyon na gawin ito. 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਹੋਇ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

Sa pamamagitan ng Biyaya ng Diyos, ang isip ay napaliwanagan ng banal na 

kaalaman. 
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ਪ੍ਰਭੂ ਿਇਆ ਿੇ ਕਮਲ ਤਿਗਾਸੁ ॥ 

Sa awa ng Diyos, ang puso ay nalulugod tulad ng bulaklak ng lotus. 

 

ਪ੍ਰਭ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ਿਸ ੈਮਤਨ ਸਇੋ ॥ 

Kapag labis na nalulugod ang Diyos, Siya ay pumupunta upang manirahan sa 

isip. 

 

ਪ੍ਰਭ ਿਇਆ ਿੇ ਮਤਿ ਊਿਮ ਹੋਇ ॥ 

Sa pamamagitan ng Mabait na Awa ng Diyos, ang talino ay (espirituwal) na 

mataas. 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਪ੍ਰਭ ਿੇਰੀ ਮਇਆ ॥ 

O Diyos, sa Iyong Awa ay ang lahat ng mga kayamanan ng mundo. 

 

ਆਪ੍ਹੁ ਕਛੂ ਨ ਤਕਨਹੂ ਲਇਆ ॥ 

Walang tumatanggap ng anumang bagay sa pamamagitan ng kanyang sarili. 

 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਲਾਵਹੁ ਤਿਿੁ ਲਗਤਹ ਹਤਰ ਨਾਥ ॥ 

O Diyos, ginagawa ng mga tao ang anumang ginawa Mo sa kanila. 

 

ਨਾਨਕ ਇਨ ਕੈ ਕਛੂ ਨ ਹਾਥ ॥੮॥੬॥ 

O Nanak, wala sa kanilang mga kamay. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shaloko: 

 

ਅਗਮ ਅਗਾਤਧ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸੋਇ ॥ 

Hindi malapitan at hindi maarok ang Kataas-taasang Diyos; 

 

ਜੋ ਜੋ ਕਹੈ ਸੁ ਮੁਕਿਾ ਹੋਇ ॥ 

sinumang magbigkas ng Kanyang Pangalan nang may pagmamahal at 

debosyon, ay napalaya mula sa mga bisyo.. 

 

ਸੁਤਨ ਮੀਿਾ ਨਾਨਕੁ ਤਿਨਵੁੰਿਾ ॥ 

Makinig, O 'mga kaibigan, nagsumite si Nanak. 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਅਚਰਜ ਕਥਾ ॥੧॥ 

Kahanga-hanga ang paglalarawan ng mga birtud ng mga banal. ||1|| 
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ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮੁਖ ਊਜਲ ਹੋਿ ॥ 

Sa kumpanya ngSaints, ang espirituwal na ningning (karangalan) ay nakuha. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਮਲੁ ਸਗਲੀ ਖੋਿ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, ang lahat ng dumi ng mga bisyo ay aalisin. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਮਟੈ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

Sa samahan ng mga Banal, ang pagkamakasarili ay nawasak. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰਗਟੈ ਸੁਤਗਆਨੁ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, ang espirituwal na karunungan ay ipinahayag. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿੁਝੈ ਪ੍ਰਭੁ ਨੇਰਾ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, ang Diyos ay nadarama na malapit na. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਭੁ ਹੋਿ ਤਨਿਰੇਾ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, ang lahat ng mga salungatan tungkol sa mga bisyo o 

masasamang gawa ay naayos. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਏ ਨਾਮ ਰਿਨੁ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, ang isa ay pinagpala ng hindi mabibili ng salapi na 

Naam. ay nakuha. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਜਿਨੁ ॥ 

Sa pagsasama ng mga Banal, nagsusumikap lamang ang isang tao na 

mapagtanto ang Diyos. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਿਰਨੈ ਕਉਨੁ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 

Sino ang makapaglalarawan ng kaluwalhatian ng mga Banal? 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਪ੍ਰਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨੀ ॥੧॥ 

O Nanak, ang kaluwalhatian ng mga Banal ay ang kaluwalhatian ng Diyos 

Mismo. ||1|| 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਅਗੋਚਰ ੁਤਮਲੈ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, napagtanto ng isang tao ang Hindi maintindihan na 

Diyos. 
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ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਿਾ ਪ੍ਰਫਲੈੁ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, ang isa ay palaging puno ng kagalakan. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਆਵਤਹ ਿਤਸ ਪ੍ੁੰਚਾ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, ang limang hilig ay kontrolado. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਭੁੁੰਚਾ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, ang isa ay nagustuhan ang ambrosial nektar ng 

Pangalan ng Diyos. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹੋਇ ਸਭ ਕੀ ਰੇਨ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, ang isa ay nagiging lubhang mapagpakumbaba sa 

lahat. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਨੋਹਰ ਿੈਨ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, ang pagsasalita ng isang tao ay nagiging nakakaakit. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਕਿਹੂੁੰ ਧਾਵੈ ॥ 

Sa Kumpanya ng mga Banal, ang isip ay hindi gumagala. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅਸਤਥਤਿ ਮਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, ang isip ay pumapasok sa estado ng walang hanggang 

kapayapaan. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇਆ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ॥ 

Sa Banal na kongregasyon, ang isa ay nananatiling hiwalay mula sa mga 

makamundong atraksyon. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥੨॥ 

O 'Nanak, lubos na nalulugod ang Diyos sa isa na sumali sa banal na 

kongregasyon. ||2|| 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਸੁਮਨ ਸਤਭ ਮੀਿ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, ang lahat ng mga kaaway ay lilitaw tulad ng mga 

kaibigan. 

 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਹਾ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, ang isip ng isang tao ay nagiging ganap na malinis. 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਕਸ ਤਸਉ ਨਹੀ ਿੈਰ ੁ॥ 

Sa pagsasama ng mga banal, ang isang tao ay walang pagkapoot sa sinuman. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਿੀਗਾ ਪੈ੍ਰ ੁ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, ang isa ay hindi gumawa ng hakbang sa maling 

direksyon. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਾਹੀ ਕੋ ਮੁੰਿਾ ॥ 

Sa Kumpanya ng mga Banal, walang tila masama. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਾਨੇ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿਾ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, napagtanto ng isa ang lahat ng lumalaganap na 

Master ng kataas-taasang kaligayahan. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਾਹੀ ਹਉ ਿਾਪ੍ੁ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, ang lagnat ng ego ay umalis. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿਜੈ ਸਭੁ ਆਪ੍ੁ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, tinatanggihan ng isa ang lahat ng pagkamakasarili. 

 

ਆਪੇ੍ ਜਾਨੈ ਸਾਧ ਿਡਾਈ ॥ 

Tanging Siya Mismo ang nakakaalam ng kadakilaan ng mga Banal. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਪ੍ਰਭੂ ਿਤਨ ਆਈ ॥੩॥ 

O 'Nanak, ang Banal ay kasuwato ng Diyos. ||3|| 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਕਿਹੂ ਧਾਵੈ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, ang isip ng isang tao ay hindi kailanman gumagala. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, ang isa ay tumatanggap ng walang hanggang 

kapayapaan. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਸਿੁ ਅਗਚੋਰ ਲਹੈ ॥ 

Sa Banal na kongregasyon, nakukuha ng isa ang hindi maintindihan na 

kayamanan ni Naam. 

 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਅਜਰ ੁਸਹੈ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, maaaring matiis ng isang tao ang hindi matatagalan. 

 

49



ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿਸ ੈਥਾਤਨ ਊਚੈ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, ang isa ay naninirahan sa pinakamataas na kalagayan 

ng espirituwal. 

 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਹਤਲ ਪ੍ਹਚੂੈ ॥ 

Sa pagsasama ng mga Banal, nararanasan ng isang tao ang presensya ng 

Diyos sa loob. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਿਰੜੈ ਸਤਭ ਧਰਮ ॥ 

Sa pagsasama ng mga banal, lubos na nauunawaan ng isang tao ang matuwid 

na tungkulin. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਕੇਵਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, nakikita lamang ng isang tao ang Diyos na 

lumalaganap sa lahat ng dako. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਏ ਨਾਮ ਤਨਧਾਨ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, ang isa ay pinagpala ng kayamanan ng Naam. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧੂ ਕੈ ਕੁਰਿਾਨ ॥੪॥ 

O 'Nanak, inilaan ko ang buhay ko sa mga banal na tao.||4|| 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਭ ਕੁਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, inililigtas ng isang tao ang lahat ng lahi ng isang tao 

mula sa mga bisyo. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਾਜਨ ਮੀਿ ਕੁਟੁੰਿ ਤਨਸਿਾਰੈ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, tinutulungan ng isa ang kanyang mga kaibigan at 

pamilya na lumangoy sa buong mundo-karagatan ng mga bisyo. 

 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸੋ ਧਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, ang tunay na kayamanan ni Naam ay natanggap. 

 

ਤਜਸੁ ਧਨ ਿੇ ਸਭੁ ਕੋ ਵਰਸਾਵੈ ॥ 

Ang bawat tao'y nagiging bantog mula sa kayamanan ni Naam. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਧਰਮ ਰਾਇ ਕਰੇ ਸੇਵਾ ॥ 

Sa banal na kongregasyon, ang isa ay pinarangalan ng matuwid na hukom ng 

korte ng Diyos. 
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ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸੋਭਾ ਸੁਰਿੇਵਾ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, ang isa ay pinupuri ng mga anghel. 

 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ਲਾਇਨ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, ang mga kasalanan ng isang tao ay nawasak. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅੁੰਤਮਰਿ ਗੁਨ ਗਾਇਨ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, inaawit ng isa ang mga birtud ng ambrosial ng Diyos. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਰਿ ਥਾਨ ਗੁੰਤਮ ॥ 

Sa pagsasama ng mga Banal, ang lahat ng lugar ay naa-access (ang isa ay 

lumalaki sa isang mataas na antas ng espirituwal). 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਫਲ ਜਨੁੰ ਮ ॥੫॥ 

O 'Nanak, ang buhay ng isang tao ay nagiging mabunga sa pagsasama ng 

mga banal. ||5|| 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਹੀ ਕਛੁ ਘਾਲ ॥ 

Sa banal na kongregasyon, walang pakikibaka tulad ng mga penitensya, 

 

ਿਰਸਨੁ ਭੇਟਿ ਹੋਿ ਤਨਹਾਲ ॥ 

dahil ang isang mapalad na pangitain ng mga Banal, ay nagdudulot ng isang 

kahanga-hangang kaligayahan. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਕਲੂਖਿ ਹਰੈ ॥ 

Sa samahan ng mga Banal, ang isa ay napatawad sa kanyang mga kasalanan. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਰਕ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

Sa grupo ng mga Banal ang isa ay naligtas mula sa impiyerno. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਈਹਾ ਊਹਾ ਸੁਹੇਲਾ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, ang isa ay masaya dito at pagkatapos nito. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਿਛੁਰਿ ਹਤਰ ਮੇਲਾ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, ang mga hiwalay ay muling nagkakaisa sa Diyos. 

 

ਜੋ ਇਛੈ ਸੋਈ ਫਲੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Ang lahat ng mga hangarin ay natutupad, 
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ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਤਿਰਥਾ ਜਾਵੈ ॥ 

sapagkat sa Kumpanya ng Banal, walang sinuman ang napupunta nang 

walang kamay. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸਾਧ ਤਰਿ ਿਸ ੈ॥ 

Ang Kataas-taasang Diyos ay naninirahan sa puso ng mga Banal. 

 

ਨਾਨਕ ਉਧਰ ੈਸਾਧ ਸੁਤਨ ਰਸੈ ॥੬॥ 

O 'Nanak, nakikinig sa matamis na salita ng Banal, ang isa ay naligtas mula sa 

mga biyo.||6|| 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸੁਨਉ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, nakikinig ako sa Pangalan ng Diyos. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, inaawit ko ang Maluwalhating Papuri ng Diyos. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਮਨ ਿੇ ਤਿਸਰੈ ॥ 

Sa samahan ng mga Banal, ang Diyos ay hindi kailanman wala sa isipan ng 

isang tao. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਰਪ੍ਰ ਤਨਸਿਰੈ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, ang isa ay tiyak na nai-save mula sa mga bisyo. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਲਗੈ ਪ੍ਰਭੁ ਮੀਠਾ ॥ 

Sa pagsasama ng mga Banal, ang pag-ibig ay umunlad para sa Diyos, 

 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਘਤਟ ਘਤਟ ਡੀਠਾ ॥ 

at sa Kumpanya ng Banal, Siya ay nakikita sa bawat isa at lahat. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਭਏ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, nagiging masunurin tayo sa kalooban ng Diyos. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਗਤਿ ਭਈ ਹਮਾਰੀ ॥ 

Sa pagsasama ng mga Banal, nakamit natin ang mas mataas na kalagayan ng 

espirituwalidad. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਮਟੇ ਸਤਭ ਰੋਗ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, ang lahat ng mga karamdaman (bisyo) ay gumaling. 
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ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਭੇਟੇ ਸੁੰਜੋਗ ॥੭॥ 

O Nanak, ang isa ay nakikipagtagpo sa Banal sa pamamagitan ng malaking 

kapalaran. ||7|| 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਿੇਿ ਨ ਜਾਨਤਹ ॥ 

Ang kaluwalhatian ng Santo ay hindi kilala kahit sa mga kompositor ng Vedas. 

 

ਜੇਿਾ ਸੁਨਤਹ ਿੇਿਾ ਿਤਖਆਨਤਹ ॥ 

Inilalarawan lamang ng mga banal na kasulatan na iyon ang narinig ng 

kanilang mga kompositor. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਿੇ ਿਤੂਰ ॥ 

Ang kadakilaan ng mga Banal na tao ay lampas sa tatlong mga mode ng 

Maya. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਰਹੀ ਭਰਪ੍ੂਤਰ ॥ 

Ang kaluwalhatian ng mga Banal na tao ay kilala sa buong. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਕਾ ਨਾਹੀ ਅੁੰਿ ॥ 

Ang kaluwalhatian ng Banal ay hindi maaaring matantya. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਸਿਾ ਿੇਅੁੰਿ ॥ 

Ang kaluwalhatian ng santo ay lampas sa mga limitasyon. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਊਚ ਿੇ ਊਚੀ ॥ 

Ang kaluwalhatian ng Banal ay ang pinakamataas sa mataas. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਮੂਚ ਿੇ ਮੂਚੀ ॥ 

Ang kaluwalhatian ng Banal ay ang pinakadakila sa dakila. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਸਾਧ ਿਤਨ ਆਈ ॥ 

Ang kaluwalhatian ng mga banal ay nararapat lamang sa mga banal 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਪ੍ਰਭ ਭੇਿ ੁਨ ਭਾਈ ॥੮॥੭॥ 

O, Nanak, pakinggan ang aking kapatid, walang pagkakaiba sa pagitan ng 

Santo at Diyos, 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 
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ਮਤਨ ਸਾਚਾ ਮੁਤਖ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥ 

Ang tao na ang puso ay naninirahan sa Diyos at laging kumakanta ng Kanyang 

mga papuri, 

 

ਅਵਰ ੁਨ ਪੇ੍ਖੈ ਏਕਸੁ ਤਿਨੁ ਕੋਇ ॥ 

at na walang nakikita kundi ang Diyos. 

 

ਨਾਨਕ ਇਹ ਲਛਿ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਹੋਇ ॥੧॥ 

O Nanak, ang pagkakaroon ng gayong mga katangian ay gumagawa sa kanya 

ng isang Braham Giani-alam ng Diyos. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਤਨਰਲੇਪ੍ ॥ 

Ang pagiging may kamalayan sa Diyos ay laging nananatiling hiwalay mula sa 

mga kasamaan, 

 

ਜੈਸੇ ਜਲ ਮਤਹ ਕਮਲ ਅਲੇਪ੍ ॥ 

dahil ang lotus na lumalaki sa madilim na tubig ay hindi marumi ng dumi sa 

tubig. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਤਨਰਿੋਖ ॥ 

Ang taong may kamalayan sa Diyos ay tumutulong sa iba na palayasin ang 

kanilang mga kasalanan habang nananatiling hindi naapektuhan ang kanyang 

sarili, 

 

ਜੈਸੇ ਸੂਰ ੁਸਰਿ ਕਉ ਸੋਖ ॥ 

tulad ng araw na pinatuyo ang lahat ng dumi sa pamamagitan ng init nito. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਤਿਰਸਤਟ ਸਮਾਤਨ ॥ 

Ang taong may banal na kaalaman ay tumitingin sa lahat ng magkatulad, 

 

ਜੈਸੇ ਰਾਜ ਰੁੰਕ ਕਉ ਲਾਗੈ ਿੁਤਲ ਪ੍ਵਾਨ ॥ 

tulad ng hangin, na humihip nang pantay sa hari at sa mahihirap. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਧੀਰਜੁ ਏਕ ॥ 

Ang taong may kamalayan sa Diyos ay may matatag na pasensya, (ang uri ng 

pasensya na hindi apektuhan ng pagbabago sa mga pangyayari), 
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ਤਜਉ ਿਸੁਧਾ ਕੋਊ ਖੋਿੈ ਕੋਊ ਚੁੰਿਨ ਲੇਪ੍ ॥ 

tulad ng lupa, na hinukay ng isa, at pinahiran ng sandalyas paste ng isa pa. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਇਹੈ ਗੁਨਾਉ ॥ 

Ang kalidad ng isang tao na may banal na kaalaman ay, 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਉ ਪ੍ਾਵਕ ਕਾ ਸਹਜ ਸੁਭਾਉ ॥੧॥ 

O Nanak, tulad ng pagsunog ng dumi sa lahat ng bagay ay isa sa likas na 

katangian ng apoy. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਤਨਰਮਲ ਿੇ ਤਨਰਮਲਾ ॥ 

Ang taong may kamalayan sa Diyos ay ang pinakadalisay sa dalisay; (hindi 

nagalaw ng mga bisyo); 

 

ਜੈਸੇ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ਜਲਾ ॥ 

tulad ng tubig na kung saan ang dumi ay hindi dumidikit 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਮਤਨ ਹੋਇ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

Ang isip ng isang taong may kamalayan sa Diyos ay napaliwanagan na ang 

Diyos ay lumaganap lahat. 

 

ਜੈਸੇ ਧਰ ਊਪ੍ਤਰ ਆਕਾਸੁ ॥ 

tulad ng kalangitan sa buong mundo. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਤਮਿਰ ਸਿਰੁ  ਸਮਾਤਨ ॥ 

Sa taong may banal na kaalaman, ang kaibigan at kaaway ay magkapareho, 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਹੀ ਅਤਭਮਾਨ ॥ 

Sapagkat ang taong may banal na kaalaman ay walang egotistical pride. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਊਚ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

Sa espirituwal, ang taong may kamalayan sa Diyos ay ang pinakamataas sa 

mataas. 

 

ਮਤਨ ਅਪ੍ਨੈ ਹੈ ਸਭ ਿੇ ਨੀਚਾ ॥ 

ngunit sa loob ng kanyang sariling isip, siya ang pinaka mapagpakumbaba sa 

lahat. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੇ ਜਨ ਭਏ ॥ 

Ang mga iyon lamang ang nagiging may kamalayan sa Diyos, 
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ਨਾਨਕ ਤਜਨ ਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ਕਰੇਇ ॥੨॥ 

O'Nanak, na ginawa ng Diyos Mismo. ||2|| 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਗਲ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥ 

Ang taong may kamalayan sa Diyos ay nabubuhay tulad ng alikabok ng lahat 

(matinding pagpapakumbaba). 

 

ਆਿਮ ਰਸੁ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਚੀਨਾ ॥ 

Napagtanto ng taong may kamalayan sa Diyos ang espirituwal na kaligayahan. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਮਇਆ ॥ 

Ang banal na matalinong tao ay nagpapakita ng kabaitan sa lahat. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿੇ ਕਛੁ ਿੁਰਾ ਨ ਭਇਆ ॥ 

Walang kasamaan ang nagmumula sa taong may kamalayan sa Diyos. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਸਮਿਰਸੀ ॥ 

Ang taong may kamalayan sa Diyos ay palaging walang kinikilingan. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਿਰਸੀ ॥ 

Ang Ambrosial nektar ay umuulan mula sa sulyap ng taong may kamalayan sa 

Diyos. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿੁੰਧਨ ਿੇ ਮੁਕਿਾ ॥ 

Ang taong may kamalayan sa Diyos ay malaya mula sa makamundong mga 

kaguluhan. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਜੁਗਿਾ ॥  

Ang pamumuhay ng banal na matalino ay walang bahid na dalisay at libre 

mula sa mga bisyo. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਭੋਜਨੁ ਤਗਆਨ ॥ 

Ang espirituwal na karunungan ay ang pagpapakain ng taong may kamalayan 

sa Diyos. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਰਹਮ ਤਧਆਨੁ ॥੩॥ 

O 'Nanak, ang taong may kamalayan sa Diyos ay hinihigop sa pagmumuni-

muni ng Diyos. ||3|| 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਆਸ ॥ 

Ang taong may kamalayan sa Diyos ay nakasentro sa kanyang pag-asa sa Isa 

lamang. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸ ॥ 

Ang mataas na espirituwal na kalagayan ng taong may kamalayan sa Diyos ay 

hindi kailanman nawawala. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਗਰੀਿੀ ਸਮਾਹਾ ॥ 

Ang taong may kamalayan sa Diyos ay matarik sa pagpapakumbaba. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰ ਉਮਾਹਾ ॥ 

Ang taong may kamalayan sa Diyos ay laging nalulugod sa paggawa ng 

mabuti sa iba. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਹੀ ਧੁੰਧਾ ॥ 

Ang taong may kamalayan sa Diyos ay walang makamundong mga kaguluhan. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਲੇ ਧਾਵਿੁ ਿੁੰਧਾ ॥ 

Ang taong may kamalayan sa Diyos ay humahawak sa kanyang gumagala na 

isip sa ilalim ng kontrol. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਹੋਇ ਸੁ ਭਲਾ ॥ 

Para sa taong may kamalayan sa Diyos anuman ang mangyayari ay lahat para 

sa kabutihan. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁਫਲ ਫਲਾ ॥ 

Sa ganitong paraan, ang taong may kamalayan sa Diyos ay nagtagumpay at 

umunlad sa lahat ng aspeto ng buhay. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁੰਤਗ ਸਗਲ ਉਧਾਰ ੁ॥ 

Sa Kumpanya ng taong may kamalayan sa Diyos, lahat ay nai-save mula sa 

mga bisyo. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਜਪੈ੍ ਸਗਲ ਸੁੰਸਾਰ ੁ॥੪॥ 

O 'Nanak, sa pamamagitan ng taong may kamalayan sa Diyos, ang buong 

mundo ay nagmumuni-muni sa Diyos. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਏਕੈ ਰੁੰਗ ॥ 

Ang taong may kamalayan sa Diyos ay palaging puno ng pagmamahal sa 

Diyos. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਿਸੈ ਪ੍ਰਭੁ ਸੁੰਗ ॥ 

Ang Diyos ay laging naninirahan sa kumpanya ng taong may kamalayan sa 

Diyos. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

Ang Pangalan ng Diyos ay ang kabuhayan ng taong may kamalayan sa Diyos. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਵਾਰ ੁ॥ 

Sapagkat ang taong may kamalayan sa Diyos na si Naam ang kanyang 

pamilya. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਸਿ ਜਾਗਿ ॥ 

Ang taong may kamalayan sa Diyos ay laging nananatiling mapagbantay mula 

sa mga epekto ng mga bisyo. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਅਹੁੰਿੁਤਧ ਤਿਆਗਿ ॥ 

Tinanggihan ng taong may kamalayan sa Diyos ang kanyang egoistic na pag-

iisip. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿ ॥ 

Ang Diyos, ang pinagmulan ng kataas-taasang kaligayahan, ay naninirahan sa 

isip ng taong may kamalayan sa Diyos. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਘਤਰ ਸਿਾ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

May walang hanggang kaligayahan sa puso ng taong may kamalayan sa Diyos. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁਖ ਸਹਜ ਤਨਵਾਸ ॥ 

Ang taong may kamalayan sa Diyos ay naninirahan sa madaling maunawaan 

na kapayapaan at katahimikan. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸ ॥੫॥ 

O 'Nanak, ang kataas-taasang espirituwal na kalagayan ng taong may 

kamalayan sa Diyos ay hindi kailanman nawasa.||5|| 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿਰਹਮ ਕਾ ਿੇਿਾ ॥ 

Ang taong may kamalayan sa Diyos ay nakakaalam ng Diyos. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਏਕ ਸੁੰਤਗ ਹੇਿਾ ॥ 

Ang taong may kamalayan sa Diyos ay umiibig sa Isa lamang. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਹੋਇ ਅਤਚੁੰਿ ॥ 

Ang taong may kamalayan sa Diyos ay libre mula sa anumang mga alalahanin. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਮੁੰਿ ॥ 

Dalisay ang mga turo ng taong may kamalayan sa Diyos. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਤਜਸੁ ਕਰੈ ਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ॥ 

Ang taong may kamalayan sa Diyos ay ginawa ito ng Diyos Mismo. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਡ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ ॥ 

Mahusay ang kaluwalhatian ng taong may kamalayan sa Diyos. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਰਸੁ ਿਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

Sa pamamagitan ng malaking kapalaran ang isa ay pinagpala ng paningin ng 

taong may kamalayan sa Diyos. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਈਐ ॥ 

Ialay natin ang ating sarili sa taong may kamalayan sa Diyos. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਖੋਜਤਹ ਮਹੇਸੁਰ ॥ 

Kahit na ang mga diyos tulad ni Lord Shiva ay naghahanap para sa taong may 

kamalayan sa Diyos. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ॥੬॥ 

O 'Nanak, ang taong may kamalayan sa Diyos ay ang pagpapakita ng Diyos 

Mismo. ||6|| 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਕੀਮਤਿ ਨਾਤਹ ॥ 

Ang mga birtud ng taong may kamalayan sa Diyos ay hindi mabibili ng salapi. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਸਗਲ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

Ang lahat ng posibleng mga birtud, umiiral sa taong may kamalayan sa Diyos. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਕਉਨ ਜਾਨੈ ਭੇਿ ੁ॥ 

Sino ang makakaalam ng misteryo ng banal na buhay ng taong may 

kamalayan sa Diyos? 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਸਿਾ ਅਿੇਸੁ ॥ 

Laging yumuko na may paggalang sa taong may kamalayan sa Diyos. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਕਤਥਆ ਨ ਜਾਇ ਅਧਾਖ੍੍ਰੁ ॥ 

Hindi kahit isang bit ng kaluwalhatian ng taong may kamalayan sa Diyos ay 

maaaring inilarawan. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਰਿ ਕਾ ਠਾਕੁਰ ੁ॥ 

Ang taong may kamalayan sa Diyos ay sinasamba ng lahat. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਮਤਿ ਕਉਨੁ ਿਖਾਨੈ ॥ 

Sino ang maaaring ilarawan ang lawak ng mga birtud ng taong may 

kamalayan sa Diyos? 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਗਤਿ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਜਾਨੈ ॥ 

Tanging isang taong may kamalayan sa Diyos ang nakakaalam ng mataas na 

estado ng pag-iisip ng isang may kamalayan sa Diyos. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰ ੁ॥ 

Walang hanggan ang mga birtud ng taong may kamalayan sa Diyos. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਸਿਾ ਨਮਸਕਾਰ ੁ॥੭॥ 

O 'Nanak, laging yumuko sa paggalang sa taong may kamalayan sa Diyos. ||7|| 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਭ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਕਰਿਾ ॥ 

Ang taong may kamalayan sa Diyos ay ang Lumikha ng lahat ng buong nilikha. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿ ਜੀਵੈ ਨਹੀ ਮਰਿਾ ॥ 

Ang taong may kamalayan sa Diyos ay nabubuhay magpakailanman, at hindi 

namamatay. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਮੁਕਤਿ ਜੁਗਤਿ ਜੀਅ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

Ang taong may kamalayan sa Diyos ay ang nagbibigay ng paraan upang 

makamit ang kataas-taasang espirituwal na estado at pagpapalaya ng 

kaluluwa. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਿਧਾਿਾ ॥ 

Ang taong may kamalayan sa Diyos ay ang Perpektong Kataas-taasang 

Pagkatao, na nag-orkestra sa lahat. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਅਨਾਥ ਕਾ ਨਾਥੁ ॥ 

Ang taong may kamalayan sa Diyos ay ang tagapagtanggol ng hindi 

protektadong. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹਾਥੁ ॥ 

Ang taong may kamalayan sa Diyos ay nagpapalawak ng kanyang pagtulong 

sa lahat. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਸਗਲ ਅਕਾਰ ੁ॥ 

Ang buong sansinukob ay kabilang sa taong may kamalayan sa Diyos. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਆਤਪ੍ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

Ang taong may kamalayan sa Diyos mismo ay ang (sagisag ng) Walang Buhay 

na Diyos. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਸੋਭਾ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿਨੀ ॥ 

Ang kaluwalhatian ng taong may kamalayan sa Diyos ay nararapat lamang sa 

kamalayan ng Diyos. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਰਿ ਕਾ ਧਨੀ ॥੮॥੮॥ 

O Nanak, ang taong may kamalayan sa Diyos ang Panginoon ng lahat. ||8|||8||| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਉਤਰ ਧਾਰੈ ਜੋ ਅੁੰਿਤਰ ਨਾਮੁ ॥ 

Ang isa na naglalagay ng Naam sa loob ng puso, 

 

ਸਰਿ ਮੈ ਪੇ੍ਖੈ ਭਗਵਾਨੁ ॥ 

na nakakakita ng Diyos na lumalaganap sa lahat, 

 

ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਠਾਕੁਰ ਨਮਸਕਾਰੈ ॥ 

at sino sa bawat sandali, yumuko sa paggalang sa Guro, 

 

ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਅਪ੍ਰਸੁ ਸਗਲ ਤਨਸਿਾਰੈ ॥੧॥ 

O 'Nanak, tulad ng isang tao ay ang tunay na Aparas (santo hindi nagalaw sa 

pamamagitan ng Maya), at siya ay tumutulong sa mga taong sumusunod sa 

kanya, upang lumangoy sa buong mundo-karagatan ng mga bisyo. 
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ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਤਮਤਥਆ ਨਾਹੀ ਰਸਨਾ ਪ੍ਰਸ ॥ 

Isa na hindi kailanman nagsasalita ng kasinungalingan, (mula sa kanyang dila), 

 

ਮਨ ਮਤਹ ਪ੍ਰੀਤਿ ਤਨਰੁੰਜਨ ਿਰਸ ॥ 

sa kaninong puso ay isang pananabik para sa Mahal na Pangitain ng malinis 

na Diyos; 

 

ਪ੍ਰ ਤਿਰਅ ਰਪੂ੍ੁ ਨ ਪੇ੍ਖੈ ਨੇਿਰ ॥ 

na ang mga mata ay hindi tumitig sa kagandahan ng babae ng iba na may 

masamang hangarin, 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਟਹਲ ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਹੇਿ ॥ 

na naglilingkod sa Banal at nagmamahal sa kongregasyon ng mga santo, 

 

ਕਰਨ ਨ ਸੁਨੈ ਕਾਹੂ ਕੀ ਤਨੁੰ ਿਾ ॥ 

na ang mga tainga ay hindi nakikinig sa paninirang-puri laban sa sinuman, 

 

ਸਭ ਿੇ ਜਾਨੈ ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਮੁੰਿਾ ॥ 

na itinuturing na ang kanyang sarili ay ang pinakamasama sa lahat 

(relinquishes ego), 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਿਤਖਆ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

na, sa pamamagitan ng Grace ng Guru, ay nakakakuha ng mga bisyo, 

 

ਮਨ ਕੀ ਿਾਸਨਾ ਮਨ ਿੇ ਟਰ ੈ॥ 

na nagtatanggal ng kanyang mga hangarin mula sa kanyang isipan, 

 

ਇੁੰਿਰੀ ਤਜਿ ਪ੍ੁੰਚ ਿੋਖ ਿੇ ਰਹਿ ॥ 

na sumakop sa kanyang pandama at libre sa limang bisyo. 

 

ਨਾਨਕ ਕੋਤਟ ਮਧੇ ਕੋ ਐਸਾ ਅਪ੍ਰਸ ॥੧॥ 

O 'Nanak, bukod sa milyun-milyon, halos walang isa tulad ng Aparas. 

 

ਿੈਸਨੋ ਸੋ ਤਜਸੁ ਊਪ੍ਤਰ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥ 

Ang isang tunay na Vaishnava (deboto ng Panginoong Vishnu), ay ang isa na 

kinalulugod ng Diyos. 
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ਤਿਸਨ ਕੀ ਮਾਇਆ ਿੇ ਹੋਇ ਤਭੁੰਨ ॥ 

Siya ay nananatiling hiwalay mula sa Maya (makamundong ilusyon) na nilikha 

ng Diyos. 

 

ਕਰਮ ਕਰਿ ਹੋਵੈ ਤਨਹਕਰਮ ॥ 

Habang gumagawa ng mabubuting gawa, hindi niya inaasahan ang anumang 

gantimpala. 

 

ਤਿਸੁ ਿੈਸਨੋ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਧਰਮ ॥ 

Ang walang bahid na dalisay ay ang pananampalataya ng gayong Vaishnava. 

 

ਕਾਹੂ ਫਲ ਕੀ ਇਛਾ ਨਹੀ ਿਾਛੈ ॥ 

Hindi siya nagnanais ng gantimpala para sa anumang bagay. 

 

ਕੇਵਲ ਭਗਤਿ ਕੀਰਿਨ ਸੁੰਤਗ ਰਾਚੈ ॥ 

Siya ay hinihigop lamang sa debosyonal na pagmumuni-muni at pag-awit ng 

mga papuri ng Diyos. 

 

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਤਸਮਰਨ ਗੋਪ੍ਾਲ ॥ 

Ang kanyang isip at katawan ay patuloy na pag-alaala sa Diyos. 

 

ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹੋਵਿ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

Siya ay mabait sa lahat ng nilalang. 

 

ਆਤਪ੍ ਤਿਰੜੈ ਅਵਰਹ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Siya mismo ang nagmumuni-muni sa Pangalan ng Diyos at nagbibigay 

inspirasyon sa iba na gawin ang parehong. 

 

ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਿੈਸਨੋ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵੈ ॥੨॥ 

O 'Nanak, ang gayong Vaishnav ay nakakakuha ng kataas-taasang espirituwal 

na katayuan. ||2|| 

 

ਭਗਉਿੀ ਭਗਵੁੰਿ ਭਗਤਿ ਕਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 

Ang tunay na deboto ng Diyos ay ang isa na ang puso ay puno ng debosyonal 

na pagsamba. 

 

ਸਗਲ ਤਿਆਗੈ ਿਸੁਟ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 

Tinalikuran Niya ang grupo ng lahat ng masasamang tao. 
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ਮਨ ਿੇ ਤਿਨਸੈ ਸਗਲਾ ਭਰਮੁ ॥ 

Ang bawat uri ng pag-aalinlangan ay nawawala sa kanyang isipan. 

 

ਕਤਰ ਪ੍ੂਜੈ ਸਗਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

Ang isang deboto ay sumasamba sa Diyos na may paniniwala na Siya ay 

naroroon sa lahat ng dako. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਪ੍ਾ ਮਲੁ ਖੋਵੈ ॥ 

Sa kumpanya ng mga banal na tao, ang gayong tao ay nakakakuha ng dumi 

ng lahat ng mga kasalanan 

 

ਤਿਸੁ ਭਗਉਿੀ ਕੀ ਮਤਿ ਊਿਮ ਹੋਵੈ ॥ 

Ang talino ng gayong deboto ng Diyos ay nagiging kataas-taasang. 

 

ਭਗਵੁੰਿ ਕੀ ਟਹਲ ਕਰੈ ਤਨਿ ਨੀਤਿ ॥ 

Naaalala niya ang Diyos nang may pagmamahal at debosyon bawat araw. 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਅਰਪੈ੍ ਤਿਸਨ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

Inilaan niya ang kanyang isip at katawan sa Pag-ibig ng Diyos. 

 

ਹਤਰ ਕੇ ਚਰਨ ਤਹਰਿੈ ਿਸਾਵੈ ॥ 

Inilalagay niya ang mga paa ng Diyos (pag-ibig) sa puso. 

 

ਨਾਨਕ ਐਸਾ ਭਗਉਿੀ ਭਗਵੁੰਿ ਕਉ ਪ੍ਾਵੈ ॥੩॥ 

O 'Nanak, ang isang (Bhagauti) na deboto ng Diyos ay napagtanto Siya (sa 

loob ng kanyang puso). ||3|| 

 

ਸੋ ਪ੍ੁੰਤਡਿੁ ਜੋ ਮਨੁ ਪ੍ਰਿੋਧੈ ॥ 

Ang isang tunay na Pandit ay ang isa, na unang nagtuturo sa kanyang sariling 

isip; 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਆਿਮ ਮਤਹ ਸੋਧੈ ॥ 

at hinahanap ang Pangalan ng Diyos sa loob ng kanyang sariling kaluluwa. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਾਰ ੁਰਸੁ ਪ੍ੀਵੈ ॥ 

Nakikibahagi siya sa katangi-tanging Nektar ng Pangalan ng Diyos. 

 

ਉਸੁ ਪ੍ੁੰਤਡਿ ਕੈ ਉਪ੍ਿੇਤਸ ਜਗੁ ਜੀਵੈ ॥ 

Sa pamamagitan ng mga turo ng gayong Pundit, ang buong mundo ay 

nananatiling buhay sa espirituwal. 
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ਹਤਰ ਕੀ ਕਥਾ ਤਹਰਿੈ ਿਸਾਵੈ ॥ 

Itinatanim niya ang mga birtud ng Diyos sa kanyang puso. 

 

ਸੋ ਪ੍ੁੰਤਡਿੁ ਤਫਤਰ ਜੋਤਨ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Ang ganitong Pandit ay hindi nahuhulog sa mga siklo ng kapanganakan at 

kamatayan muli. 

 

ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸਤਮਰਤਿ ਿੂਝੈ ਮੂਲ ॥ 

Kinikilala niya ang Diyos bilang mapagkukunan ng banal na kasulatan, tulad 

ng Vedas, Puranas at Smritis. 

 

ਸੂਖਮ ਮਤਹ ਜਾਨੈ ਅਸਥਲੁੂ ॥ 

Kinikilala niya ang hindi nasasalat na Diyos sa nasasalat na nilikha. 

 

ਚਹੁ ਵਰਨਾ ਕਉ ਿੇ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ॥ 

Nangangaral siya sa mga tao ng lahat ng apat na kasta (katayuan sa lipunan). 

 

ਨਾਨਕ ਉਸੁ ਪ੍ੁੰਤਡਿ ਕਉ ਸਿਾ ਅਿੇਸੁ ॥੪॥ 

O Nanak, sa gayong Pandit, yumuko ako sa pagbati magpakailanman. 

 

ਿੀਜ ਮੁੰਿਰੁ  ਸਰਿ ਕੋ ਤਗਆਨੁ ॥ ਚਹੁ ਵਰਨਾ ਮਤਹ ਜਪੈ੍ ਕੋਊ ਨਾਮੁ ॥ 

Hayaan ang sinuman sa apat na cast (katayuan sa lipunan) na magnilay sa 

Pangalan ng Diyos, at malalaman ng isa na ang Pangalan ng Diyos ay ang ugat 

ng lahat ng banal na kaalaman. 

 

ਜੋ ਜੋ ਜਪੈ੍ ਤਿਸ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

Ang sinumang nagmuni-muni kay Naam ay may pinalamutian na buhay. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥ 

Gayunpaman, isang napakabihirang tao lamang ang tumatanggap ng kaloob 

ni Naam sa samahan ng mga banal. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਅੁੰਿਤਰ ਉਰ ਧਾਰੈ ॥ 

Kung sa pamamagitan ng Kanyang biyaya, inilalagay ng Diyos ang Kanyang 

Pangalan sa puso ng isang tao, 

 

ਪ੍ਸੁ ਪ੍ਰੇਿ ਮੁਘਿ ਪ੍ਾਥਰ ਕਉ ਿਾਰੈ ॥ 

kahit na ang taong iyon ay tulad ng isang hayop, multo, isang hangal o isang 

bato na puso, ang taong iyon ay naligtas. 
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ਸਰਿ ਰੋਗ ਕਾ ਅਉਖਿ ੁਨਾਮੁ ॥ 

Ang Pangalan ng Diyos ang lunas upang pagalingin ang lahat ng sakit. 

 

ਕਤਲਆਿ ਰਪੂ੍ ਮੁੰਗਲ ਗੁਿ ਗਾਮ ॥ 

Ang pag-awit ng mga papuri ng Diyos ay humahantong sa magandang 

kapalaran at kaligayahan. 

 

ਕਾਹੂ ਜੁਗਤਿ ਤਕਿੈ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਧਰਤਮ ॥ 

Ang naam ay hindi maaaring makuha sa pamamagitan ng anumang tiyak na 

pamamaraan o ritwal sa relihiyon. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਤਮਲੈ ਤਜਸੁ ਤਲਤਖਆ ਧੁਤਰ ਕਰਤਮ ॥੫॥ 

O Nanak, siya lamang ang tumatanggap nito, na nauna nang inordenan. ||5|| 

 

ਤਜਸ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕਾ ਤਨਵਾਸੁ ॥ 

Ang isa na ang isip ay naninirahan sa Kataas-taasang Diyos, 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸਤਿ ਰਾਮਿਾਸੁ ॥ 

ang kanyang pangalan ay tunay na Ram Das, ang lingkod ng Diyos. 

 

ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਤਿਸੁ ਨਿਰੀ ਆਇਆ ॥ 

Napagtanto ng gayong deboto ang lahat ng lumalaganap na Diyos. 

 

ਿਾਸ ਿਸੁੰਿਿ ਭਾਇ ਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Itinuturing na labis na mapagpakumbaba ang kanyang sarili, napagtanto ng 

taong iyon ang Diyos. 

 

ਸਿਾ ਤਨਕਤਟ ਤਨਕਤਟ ਹਤਰ ਜਾਨੁ ॥ 

Ang isa na nakakakita ng Diyos na laging naroroon, malapit sa kamay. 

 

ਸੋ ਿਾਸੁ ਿਰਗਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 

Ang gayong lingkod ng Diyos ay naaprubahan sa korte ng Diyos. 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਿਾਸ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੈ ॥ 

Sa Kanyang lingkod, Siya mismo ang nagbigay ng Kanyang biyaya, 

 

ਤਿਸੁ ਿਾਸ ਕਉ ਸਭ ਸੋਝੀ ਪ੍ਰੈ ॥ 

at ang gayong lingkod ay nauunawaan ang lahat. 
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ਸਗਲ ਸੁੰਤਗ ਆਿਮ ਉਿਾਸੁ ॥ 

Nakatira sa gitna ng pamilya, nananatili siyang hiwalay mula sa mga 

makamundong tukso. 

 

ਐਸੀ ਜੁਗਤਿ ਨਾਨਕ ਰਾਮਿਾਸੁ ॥੬॥ 

O 'Nanak, ganito ang paraan ng pamumuhay ni Ram Das (lingkod ng Diyos). 

||6|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਆਤਗਆ ਆਿਮ ਤਹਿਾਵੈ ॥ 

Isa na mula sa kanyang puso, nagmamahal sa kalooban ng Diyos, 

 

ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਿ ਸੋਊ ਕਹਾਵੈ ॥ 

ay sinasabing si Jivan Mukta- pinalaya mula sa mga ugnayan ni Maya habang 

buhay pa. 

 

ਿੈਸਾ ਹਰਖੁ ਿੈਸਾ ਉਸੁ ਸੋਗੁ ॥ 

Sa gayong tao, ang kasiyahan at kalungkutan ay magkapareho. 

 

ਸਿਾ ਅਨੁੰ ਿ ੁਿਹ ਨਹੀ ਤਿਓਗੁ ॥ 

Palagi siyang nananatili sa walang hanggang kaligayahan sapagkat sa estado 

na iyon ay walang paghihiwalay sa Diyos. 

 

ਿੈਸਾ ਸੁਵਰਨੁ ਿੈਸੀ ਉਸੁ ਮਾਟੀ ॥ 

Sa kanya, pareho ang ginto at alikabok. 

 

ਿੈਸਾ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਿੈਸੀ ਤਿਖੁ ਖਾਟੀ ॥ 

Bilang isnectar, gayon din ang mapait na lason sa kanya. 

 

ਿੈਸਾ ਮਾਨੁ ਿੈਸਾ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

Tulad ng karangalan, gayon din ang pagpapakita ng kaakuhan sa kanya. 

 

ਿੈਸਾ ਰੁੰਕੁ ਿੈਸਾ ਰਾਜਾਨੁ ॥ 

Tulad ng pulubi, gayon din ang hari sa kanya. 

 

ਜੋ ਵਰਿਾਏ ਸਾਈ ਜੁਗਤਿ ॥ 

Anuman ang ginagawa ng Diyos ay ang tamang landas na dapat niyang 

sundin. 
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ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਪ੍ੁਰਖੁ ਕਹੀਐ ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਿ ॥੭॥ 

O 'Nanak, ang taong iyon ay tinawag na Jivan Mukta (pinalaya habang buhay 

pa). ||7|| 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਸਗਲੇ ਠਾਉ ॥ 

Ang lahat ay kabilang sa Kataas-taasang Diyos. 

 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਘਤਰ ਰਾਖੈ ਿੈਸਾ ਤਿਨ ਨਾਉ ॥ 

Sa anumang yugto ng pag-iisip pinapanatili ng Diyos ang mga mortal, iyon 

ang pangalan na kanilang nakukuha. 

 

ਆਪੇ੍ ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਜੋਗੁ ॥ 

Ang Diyos Mismo ay may kakayahang gawin at gawin ang lahat. 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਫੁਤਨ ਹੋਗੁ ॥ 

Anuman ang nakalulugod sa Diyos, sa huli ay dapat mangyari. 

 

ਪ੍ਸਤਰਓ ਆਤਪ੍ ਹੋਇ ਅਨਿ ਿਰੁੰਗ ॥ 

Tulad ng walang limitasyong mga alon ng dagat, ikinalat ng Diyos ang 

Kanyang sarili sa lahat ng dako 

 

ਲਖੇ ਨ ਜਾਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਰੁੰਗ ॥ 

Ang mga dula ng kataas-taasang Diyos ay hindi maiintindihan. 

 

ਜੈਸੀ ਮਤਿ ਿੇਇ ਿੈਸਾ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

Anuman ang pag-iisip na ipinagkaloob ng Diyos sa isang tao, gayon din 

naliwanagan ang kanyang isip. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਕਰਿਾ ਅਤਿਨਾਸ ॥ 

Ang Kataas-taasang Diyos ay hindi masisira (walang hanggan at walang 

hanggan) na Lumikha. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਸਿਾ ਿਇਆਲ ॥ 

Siya ay maawain magpakailanman at magpakailanman. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਨਾਨਕ ਭਏ ਤਨਹਾਲ ॥੮॥੯॥ 

O Nanak, sa pag-alala sa Kanya nang paulit-ulit nang may mapagmahal na 

debosyon, ang mga mortal ay nananatiling pinagpala at masaya. ||8||| 9|| 
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ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਉਸਿਤਿ ਕਰਤਹ ਅਨੇਕ ਜਨ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰ ॥ 

Maraming tao ang kumakanta ng mga papuri ng Diyos, ngunit ang Kanyang 

mga birtud ay walang hanggan. 

 

ਨਾਨਕ ਰਚਨਾ ਪ੍ਰਤਭ ਰਚੀ ਿਹੁ ਤਿਤਧ ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ॥੧॥ 

O 'Nanak, nilikha ng Diyos ang sansinukob na ito sa napakaraming paraan at 

anyo. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਹੋਏ ਪ੍ੂਜਾਰੀ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang Kanyang mga mananamba. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਆਚਾਰ ਤਿਉਹਾਰੀ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang nagsasagawa ng mga ritwal sa relihiyon at 

makamundong tungkulin. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭਏ ਿੀਰਥ ਵਾਸੀ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang naging mga naninirahan sa mga lugar ng 

peregrinasyon. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਨ ਭਰਮਤਹ ਉਿਾਸੀ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang gumagala sa ilang bilang mga pagtanggi.. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਿ ਕੇ ਸਰੋਿੇ ॥ 

Maraming milyon-milyong nakikinig sa Vedas. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਪ੍ੀਸੁਰ ਹੋਿੇ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang nakikibahagi sa mga ritwal na nagpaparusa sa 

sarili upang mapalugod ang Diyos. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਆਿਮ ਤਧਆਨੁ ਧਾਰਤਹ ॥ 

Maraming milyun-milyong nagmumuni-muni sa kanilang panloob na sarili. 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਕਤਿ ਕਾਤਿ ਿੀਚਾਰਤਹ ॥ 

Maraming milyon-milyong nagmuni-muni sa tula na binubuo ng maraming 

makata. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਵਿਨ ਨਾਮ ਤਧਆਵਤਹ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang nagmumuni-muni sa Kanya, sa tuwing 

gumagamit ng bagong Pangalan para sa Kanya. 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥੧॥ 

O Nanak, walang makakahanap ng mga limitasyon ng mga birtud ng Lumikha. 

||1|| 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭਏ ਅਤਭਮਾਨੀ ॥ 

Maraming milyon-milyon ang egoistic. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਅੁੰਧ ਅਤਗਆਨੀ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang nabulag ng kamangmangan. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਤਕਰਪ੍ਨ ਕਠੋਰ ॥ 

Maraming milyon-milyon ang mga misers na may puso na bato. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਅਤਭਗ ਆਿਮ ਤਨਕੋਰ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang hindi sensitibo at ganap na wala ng pakikiramay. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰ ਿਰਿ ਕਉ ਤਹਰਤਹ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang nagnanakaw ng kayamanan ng iba. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰ ਿਖੂਨਾ ਕਰਤਹ ॥ 

Maraming milyon-milyong paninirang-puri sa iba. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਮਾਇਆ ਸਰਮ ਮਾਤਹ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang nagpupumilit sa buong buhay nila upang 

kumita ng makamundong kayamanan. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰਿੇਸ ਭਰਮਾਤਹ ॥ 

Maraming milyon-milyong gumagala sa mga banyagang lupain. 

 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਲਾਵਹੁ ਤਿਿੁ ਤਿਿੁ ਲਗਨਾ ॥ 

O Diyos, ginagawa ng mga tao ang itinalaga Mo sa kanila na gawin. 
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ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕੀ ਜਾਨੈ ਕਰਿਾ ਰਚਨਾ ॥੨॥ 

O Nanak, ang Lumikha lamang ang nakakaalam ng mga gawain ng Kanyang 

nilikha. ||2|| 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਤਸਧ ਜਿੀ ਜਗੋੀ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang mga Siddhas, Celibates at Yogis. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਰਾਜੇ ਰਸ ਭੋਗੀ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang mga hari, tinatangkilik ang makamundong 

kasiyahan. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ੁੰਖੀ ਸਰਪ੍ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

Maraming milyon-milyong mga ibon at ahas ang nilikha. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਥਰ ਤਿਰਖ ਤਨਪ੍ਜਾਏ ॥ 

Maraming milyon-milyong mga bato at puno ang ginawa. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਵਿ ਪ੍ਾਿੀ ਿੈਸੁੰਿਰ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang hangin, tubig at apoy. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਸ ਭੂ ਮੁੰਡਲ ॥ 

Maraming milyon-milyon ang mga sistema ng lupa at planeta. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਸਸੀਅਰ ਸੂਰ ਨਖ੍੍ਿਰ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang mga buwan, araw at bituin. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਵ ਿਾਨਵ ਇੁੰਿਰ ਤਸਤਰ ਛਿਰ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang mga anggulo, demonyo at Indras, sa ilalim ng 

kanilang mga regal canopy. 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਅਪ੍ਨੈ ਸੂਤਿ ਧਾਰੈ ॥ 

Isinakop Niya ang buong nilikha sa Kanyang utos tulad ng mga kuwintas na 

nakabalot sa isang sinulid. 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸੁ ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਤਿਸੁ ਤਨਸਿਾਰੈ ॥੩॥ 

O 'Nanak, kung kanino Siya ay nalulugod, nilagyan Niya sila sa buong mundo-

karagatan ng mga bisyo ||3|| 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਰਾਜਸ ਿਾਮਸ ਸਾਿਕ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang nananatili sa kapangyarihan, bisyo, at kabutihan. 

(tatlong mga mode ng Maya) 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸਤਮਰਤਿ ਅਰ ੁਸਾਸਿ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang nag-aaral ng Vedas, Puranas, Smritis at Shastras 

(mga banal na aklat). 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਏ ਰਿਨ ਸਮੁਿ ॥ 

Nilikha ng Diyos ang maraming milyun-milyong mga hiyas sa mga karagatan. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਾਨਾ ਪ੍ਰਕਾਰ ਜੁੰਿ ॥ 

Lumikha siya ng milyun-milyong iba't ibang uri ng mga nilalang. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਏ ਤਚਰ ਜੀਵੇ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang nilikha na nabubuhay ng mahabang buhay. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਤਗਰੀ ਮੇਰ ਸੁਵਰਨ ਥੀਵੇ ॥ 

Lumikha siya ng maraming milyun-milyong bundok ng ginto 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਜਖ੍੍ ਤਕੁੰਨਰ ਤਪ੍ਸਾਚ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang mga Yakshas (mga tagapaglingkod ng diyos ng 

kayamanan), ang Kinnars (mananayaw), at ang Pisaach (mga taong may mas 

mababang katayuan sa lipunan). 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭੂਿ ਪ੍ਰੇਿ ਸੂਕਰ ਤਮਰਗਾਚ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang masasamang espiritu, multo, baboy at tigre. 

 

ਸਭ ਿੇ ਨੇਰੈ ਸਭਹੂ ਿੇ ਿਤੂਰ ॥ 

Siya ay malapit sa lahat, ngunit malayo pa sa lahat. 

 

ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਅਤਲਪ੍ਿੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪ੍ੂਤਰ ॥੪॥ 

O 'Nanak, Pareho Siyang hiwalay at lumalaganap din sa Kanyang likha.||4|| 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਿਾਲ ਕੇ ਵਾਸੀ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang naninirahan sa mga rehiyon ng nether. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਤਨਵਾਸੀ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang nabubuhay sa matinding sakit at kalungkutan 

tulad ng pagiging nasa impiyerno at maraming milyun-milyon ang nabubuhay  
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ng marangyang buhay tulad ng pagiging nasa langit. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਜਨਮਤਹ ਜੀਵਤਹ ਮਰਤਹ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang ipinanganak, nabubuhay ang kanilang buhay at 

namatay. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਹੁ ਜੋਨੀ ਤਫਰਤਹ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang patuloy na gumagala sa mga siklo ng 

kapanganakan at kamatayan. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੈਠਿ ਹੀ ਖਾਤਹ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang kumikita ng kanilang pamumuhay nang walang 

kahirap-hirap. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਘਾਲਤਹ ਥਤਕ ਪ੍ਾਤਹ ॥ 

Maraming milyun-milyong maubos ang kanilang sarili na nagsisikap na kumita 

ng kanilang pamumuhay. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਏ ਧਨਵੁੰਿ ॥ 

Habang ang Diyos ay gumawa ng maraming milyun-milyong mayaman. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਮਾਇਆ ਮਤਹ ਤਚੁੰਿ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang nananatili sa pagkabalisa sa pananalapi. 

 

ਜਹ ਜਹ ਭਾਿਾ ਿਹ ਿਹ ਰਾਖੇ ॥ 

Kung saan man Siya magnanais, doon Niya pinapanatili ang mga mortal. 

 

ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਹਾਥੇ ॥੫॥ 

O Nanak, lahat ng bagay ay nasa ilalim ng utos ng Diyos. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭਏ ਿੈਰਾਗੀ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang nahiwalay mula sa mga makamundong gawain, 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੁੰਤਗ ਤਿਤਨ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

at manatiling naaayon sa Pangalan ng Diyos. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਖੋਜੁੰਿੇ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang naghahanap para sa Diyos, 
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ਆਿਮ ਮਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਲਹੁੰਿੇ ॥ 

at mapagtanto ang pagkakaroon ng Diyos sa loob ng kanilang sarili. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਰਸਨ ਪ੍ਰਭ ਤਪ੍ਆਸ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang nagnanais para sa paningin ng Diyos, 

 

ਤਿਨ ਕਉ ਤਮਤਲਓ ਪ੍ਰਭੁ ਅਤਿਨਾਸ ॥ 

at napagtanto nila ang walang hanggang Diyos. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਮਾਗਤਹ ਸਿਸੁੰਗੁ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang nagdarasal para sa banal na kongregasyon, 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਤਿਨ ਲਾਗਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 

Ang mga ito ay puno ng pag-ibig ng Kataas-taasang Diyos. 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਹੋਏ ਆਤਪ੍ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥ 

Ang mga kasama Niya Mismo ay labis na nalulugod, 

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਜਨ ਸਿਾ ਧਤਨ ਧੁੰਤਨ ॥੬॥ 

O Nanak, sila ay pinagpala at pinagpala magpakailanman. ||6|| 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਖਾਿੀ ਅਰ ੁਖੁੰਡ ॥ 

Maraming milyun-milyong mga nilalang ang nilikha sa pamamagitan ng apat 

na mapagkukunan ng paglikha, sa siyam na rehiyon ng mundo. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਅਕਾਸ ਿਰਹਮੁੰਡ ॥ 

Maraming milyon-milyong mga nilalang sa kalangitan at sa mga solar system 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਹੋਏ ਅਵਿਾਰ ॥ 

Maraming milyun-milyong nilalang ang ipinanganak. 

 

ਕਈ ਜੁਗਤਿ ਕੀਨੋ ਤਿਸਥਾਰ ॥ 

Sa maraming paraan, nilikha ng Diyos ang sansinukob. 

 

ਕਈ ਿਾਰ ਪ੍ਸਤਰਓ ਪ੍ਾਸਾਰ ॥ 

Napakaraming beses, pinalawak Niya ang Kanyang pagpapalawak (Paglikha). 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਇਕੁ ਏਕੁੰਕਾਰ ॥ 

Ngunit magpakailanman at kailanman ang Lumikha ay pareho. 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਨੇ ਿਹੁ ਭਾਤਿ ॥ 

Nilikha ng Diyos ang maraming milyun-milyong nilalang sa iba't ibang anyo. 

 

ਪ੍ਰਭ ਿੇ ਹੋਏ ਪ੍ਰਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਤਿ ॥ 

Mula sa Diyos sila ay nagmumula, at sa Diyos sila ay muling nagsasama. 

 

ਿਾ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਜਾਨੈ ਕੋਇ ॥ 

Ang mga limitasyon ng Kanyang nilikha ay hindi kilala ng sinuman. 

 

ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥੭॥ 

O Nanak, ang Diyos lamang ang isa na katulad ng Kanyang sarili. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਿਾਸ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang mga deboto ng Kataas-taasang Diyos, 

 

ਤਿਨ ਹੋਵਿ ਆਿਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

sa loob kanino nagpapakita ng banal na ilaw 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਿ ਕੇ ਿੇਿੇ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang nakakaalam ng kakanyahan ng katotohanan 

(Diyos), 

 

ਸਿਾ ਤਨਹਾਰਤਹ ਏਕੋ ਨੇਿਰੇ ॥ 

at sa kanilang mga mata (espirituwal na pangitain), lagi nilang nakikita ang 

Isang Diyos. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਾਮ ਰਸੁ ਪ੍ੀਵਤਹ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang nakikibahagi sa nektar ng Naam. 

 

ਅਮਰ ਭਏ ਸਿ ਸਿ ਹੀ ਜੀਵਤਹ ॥ 

Naging malaya sa kapanganakan at kamatayan, sila ay naging walang 

kamatayan. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਾਮ ਗੁਨ ਗਾਵਤਹ ॥ 

Maraming milyun-milyon ang kumakanta ng mga birtud ng Diyos. 

 

ਆਿਮ ਰਤਸ ਸੁਤਖ ਸਹਤਜ ਸਮਾਵਤਹ ॥ 

Sila ay intuitively mananatiling nasisipsip sa kapayapaan at espirituwal na 

kaligayahan. 
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ਅਪ੍ੁਨੇ ਜਨ ਕਉ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਸਮਾਰੇ ॥ 

Inaalagaan ng Diyos ang Kanyang mga deboto sa bawat hininga nila. 

 

ਨਾਨਕ ਓਇ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ਕੇ ਤਪ੍ਆਰੇ ॥੮॥੧੦॥ 

O Nanak, sila ang mga minamahal ng Diyos. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਕਰਿ ਕਾਰਿ ਪ੍ਰਭੁ ਏਕੁ ਹੈ ਿਸੂਰ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

Ang Diyos lamang ang lumikha ng buong sansinukob at walang iba. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਿਤਲਹਾਰਿੈ ਜਤਲ ਥਤਲ ਮਹੀਅਤਲ ਸੋਇ ॥੧॥ 

O Nanak, inilaan ko ang aking sarili sa Isa, na lumaganap sa tubig, lupa at sa 

langit.||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈ ਜੋਗੁ ॥ 

Ang Diyos ay may kapangyarihan na gawin at gawin ang lahat. 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਹੋਗੁ ॥ 

Anuman ang nakalulugod sa Kanya, iyon lamang ang nangyari. 

 

ਤਖਨ ਮਤਹ ਥਾਤਪ੍ ਉਥਾਪ੍ਨਹਾਰਾ ॥ 

Sa isang iglap, nililikha at sinisira Niya ang Kanyang nilikha. 

 

ਅੁੰਿੁ ਨਹੀ ਤਕਛੁ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰਾ ॥ 

Walang katapusan o limitasyon ng Kanyang kapangyarihan. 

 

ਹੁਕਮੇ ਧਾਤਰ ਅਧਰ ਰਹਾਵੈ ॥ 

Sa pamamagitan ng Kanyang utos, itinatag Niya ang lupa, at pinapanatili Niya 

ito nang walang anumang pisikal na suporta. 

 

ਹੁਕਮੇ ਉਪ੍ਜੈ ਹੁਕਤਮ ਸਮਾਵੈ ॥ 

Ang nilikha sa pamamagitan ng Kanyang utos, sa huli, ay sumasama pabalik sa 

Kanya sa pamamagitan ng Kanyang utos. 
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ਹੁਕਮੇ ਊਚ ਨੀਚ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 

Ito ay sa pamamagitan ng kanyang utos na ang mga tao ay nagsasagawa ng 

kanilang sarili bilang mataas o mababa. 

 

ਹੁਕਮੇ ਅਤਨਕ ਰੁੰਗ ਪ੍ਰਕਾਰ ॥ 

Sa pamamagitan ng Kanyang order, maraming uri ng kasiyahan at frolics ang 

ginaganap. 

 

ਕਤਰ ਕਤਰ ਿੇਖੈ ਅਪ੍ਨੀ ਵਤਡਆਈ ॥ 

Nang likhain ang paglikha, nakikita Niya ang Kanyang sariling kadakilaan. 

 

ਨਾਨਕ ਸਭ ਮਤਹ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 

O 'Nanak, Siya ay lumalaganap sa lahat. ||1|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਮਾਨੁਖ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Kung nakalulugod ito sa Diyos, ang mortal ay nagtatamo ng mataas na 

espirituwal na kalagayan. 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਿਾ ਪ੍ਾਥਰ ਿਰਾਵੈ ॥ 

Kung ganoon ang kalooban ng Diyos, pinalaya Niya kahit ang mga taong may 

pusong bato (brutal). 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਤਿਨੁ ਸਾਸ ਿੇ ਰਾਖੈ ॥ 

Kung nakalulugod ito sa Diyos, pinapanatili Niya ang buhay ng isang tao kahit 

na walang hininga. 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਿਾ ਹਤਰ ਗੁਿ ਭਾਖੈ ॥ 

Kung ito ay nakalulugod sa Diyos, kung gayon ang isa ay kumakanta ng mga 

papuri ng Diyos. 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਿਾ ਪ੍ਤਿਿ ਉਧਾਰੈ ॥ 

Kung nakalulugod ito sa Diyos, inililigtas Niya kahit ang mga makasalanan 

mula sa mga bisyo. 

 

ਆਤਪ੍ ਕਰੈ ਆਪ੍ਨ ਿੀਚਾਰੈ ॥ 

Anuman ang Kanyang ginagawa ay ayon sa Kanyang sariling mga iniisip. 

 

ਿਹੁਾ ਤਸਤਰਆ ਕਾ ਆਤਪ੍ ਸੁਆਮੀ ॥ 

Siya mismo ang Panginoon ng parehong mundo (ang mundo dito at sa 

kabilang buhay). 

77



 

ਖੇਲੈ ਤਿਗਸੈ ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 

Ang alam ng lahat ng puso ay gumaganap ng makamundong drama at 

nasisiyahan sa panonood nito. 

 

ਜੋ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਾਰ ਕਰਾਵੈ ॥ 

Anuman ang nais Niya, ginagawa Niya ang tao na gawin ang gawaing iyon. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਰਸਟੀ ਅਵਰ ੁਨ ਆਵੈ ॥੨॥ 

O 'Nanak, wala akong ibang nakikitang katulad Niya. ||2|| 

 

ਕਹੁ ਮਾਨੁਖ ਿੇ ਤਕਆ ਹੋਇ ਆਵੈ ॥ 

Sabihin mo sa akin, ano ang magagawa ng isang tao sa kanyang sarili? 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰਾਵੈ ॥ 

Anuman ang nakalulugod sa Diyos, nakukuha Niya iyon mula sa mga mortal. 

 

ਇਸ ਕੈ ਹਾਤਥ ਹੋਇ ਿਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਲੇਇ ॥ 

Kung nasa kamay ito ng mortal, kukunin niya ang lahat. 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰੇਇ ॥ 

Ngunit ginagawa ng Diyos ang anumang nakalulugod sa Kanya. 

 

ਅਨਜਾਨਿ ਤਿਤਖਆ ਮਤਹ ਰਚੈ ॥ 

Dahil sa kamangmangan, ang isa ay nalulugod sa Maya (makamundong mga 

ilusyon). 

 

ਜੇ ਜਾਨਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਿਚੈ ॥ 

Kung alam niya ang mas mahusay, ililigtas niya ang kanyang sarili mula rito. 

 

ਭਰਮੇ ਭੂਲਾ ਿਹ ਤਿਤਸ ਧਾਵੈ ॥ 

Diligaw ng pag-aalinlangan, gumagala siya sa lahat ng direksyon. 

 

ਤਨਮਖ ਮਾਤਹ ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਤਫਤਰ ਆਵੈ ॥ 

Sa isang sandali ang isip ay bilog sa paligid ng apat na sulok ng mundo. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਅਪ੍ਨੀ ਭਗਤਿ ਿੇਇ ॥ 

Yaong mga maawain na pinagpala ng Diyos sa Kanyang debosyonal na 

pagsamba, 
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ਨਾਨਕ ਿੇ ਜਨ ਨਾਤਮ ਤਮਲੇਇ ॥੩॥ 

O Nanak, nananatili silang pinagsama sa Naam. ||3|| 

 

ਤਖਨ ਮਤਹ ਨੀਚ ਕੀਟ ਕਉ ਰਾਜ ॥ 

Sa isang iglap, maaari Niyang gumawa ng isang uod tulad ng mababang tao 

na isang hari, 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਗਰੀਿ ਤਨਵਾਜ ॥ 

Ang Kataas-taasang Diyos ay ang Tagapagtanggol ng mapagpakumbabang 

mahirap. 

 

ਜਾ ਕਾ ਤਿਰਸਤਟ ਕਛੂ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Kahit na ang isa na tila walang mga birtud, 

 

ਤਿਸੁ ਿਿਕਾਲ ਿਹ ਤਿਸ ਪ੍ਰਗਟਾਵੈ ॥ 

Sa isang iglap ay ginagawang tanyag siya ng Diyos sa lahat ng dako. 

 

ਜਾ ਕਉ ਅਪ੍ੁਨੀ ਕਰੈ ਿਖਸੀਸ ॥ 

Ang isa na ipinagkaloob Niya ang Kanyang mga pagpapala, 

 

ਿਾ ਕਾ ਲੇਖਾ ਨ ਗਨੈ ਜਗਿੀਸ ॥ 

Ang Panginoon ng mundo ay hindi nagtataglay sa kanya sa kanyang account. 

 

ਜੀਉ ਤਪ੍ੁੰਡੁ ਸਭ ਤਿਸ ਕੀ ਰਾਤਸ ॥ 

Ang kaluluwa at katawan ay lahat ng Kanyang pag-aari na ipinagkaloob sa 

isang mortal. 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਪ੍ੂਰਨ ਿਰਹਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

Ang bawat puso ay naiilawan ng lahat ng Pervading Perfect God. 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਿਿਿ ਆਤਪ੍ ਿਨਾਈ ॥ 

Nilikha Niya ang Kanyang nilikha sa pamamagitan ng Kanyang sarili, 

 

ਨਾਨਕ ਜੀਵੈ ਿੇਤਖ ਿਡਾਈ ॥੪॥ 

O 'Nanak, Siya ay nagagalak habang nakikita ang Kanyang kadakilaan 

 

ਇਸ ਕਾ ਿਲੁ ਨਾਹੀ ਇਸੁ ਹਾਥ ॥ 

Ang kapangyarihan ng mortal ay wala sa kanyang kontrol, 
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ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਸਰਿ ਕੋ ਨਾਥ ॥ 

ang Isang Master ng lahat ay ang Doer at ang sanhi ng mga sanhi. 

 

ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਿਪ੍ੁਰਾ ਜੀਉ ॥ 

Ang walang magawa na mortal ay napapailalim sa Kanyang utos, 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਫੁਤਨ ਥੀਉ ॥ 

dahil sa huli ang nakalulugod sa Kanya ay ang nangyayari. 

 

ਕਿਹੂ ਊਚ ਨੀਚ ਮਤਹ ਿਸੈ ॥ 

Ang isang tao kung minsan ay nasa isang maasahin sa mabuti, at kung minsan 

ay nasa isang pesimistikong kalagayan. 

 

ਕਿਹੂ ਸੋਗ ਹਰਖ ਰੁੰਤਗ ਹਸੈ ॥ 

Minsan, lumilitaw siyang malungkot at sa ibang mga oras na lumilitaw siyang 

tumatawa nang may kagalakan. 

 

ਕਿਹੂ ਤਨੁੰ ਿ ਤਚੁੰਿ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 

Minsan ang isang tao ay nagpapasaya sa paninirang-puri at nagsasalita ng 

masama sa iba. 

 

ਕਿਹੂ ਊਭ ਅਕਾਸ ਪ੍ਇਆਲ ॥ 

Minsan nararamdaman niya ang labis na kasiyahan na parang lumilipad nang 

mataas sa kalangitan, at kung minsan ay nalulumbay na parang nasa lalim ng 

mundo. 

 

ਕਿਹੂ ਿੇਿਾ ਿਰਹਮ ਿੀਚਾਰ ॥ 

Minsan kumikilos siya na parang alam niya ang lahat tungkol sa banal na 

kaalaman. 

 

ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਵਿਹਾਰ ॥੫॥ 

O 'Nanak, ang Diyos Mismo ay nagkakaisa sa mga tao sa Kanyang Sarili. ||5|| 

 

ਕਿਹੂ ਤਨਰਤਿ ਕਰੈ ਿਹੁ ਭਾਤਿ ॥ 

Minsan, ang mortal ay sumasayaw sa iba't ibang paraan. 

 

ਕਿਹੂ ਸੋਇ ਰਹੈ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

Minsan siya ay nananatiling natutulog araw at gabi sa estado ng 

kamangmangan. 
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ਕਿਹੂ ਮਹਾ ਕਰੋਧ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 

Minsan mukhang kakila-kilabot siya sa kahila-hilakbot na galit. 

 

ਕਿਹੂੁੰ ਸਰਿ ਕੀ ਹੋਿ ਰਵਾਲ ॥ 

Minsan siya ay nagiging alikabok ng mga paa ng lahat (labis na 

mapagpakumbaba). 

 

ਕਿਹੂ ਹੋਇ ਿਹੈ ਿਡ ਰਾਜਾ ॥ 

Minsan, nagpose siya tulad ng isang mahusay na hari. 

 

ਕਿਹੁ ਭੇਖਾਰੀ ਨੀਚ ਕਾ ਸਾਜਾ ॥ 

Minsan ipinapalagay niya ang disposisyon ng mababang pulubi. 

 

ਕਿਹੂ ਅਪ੍ਕੀਰਤਿ ਮਤਹ ਆਵੈ ॥ 

Minsan siya ay nahuhulog sa masamang reputasyon (sa pamamagitan ng 

paggawa ng masasamang gawa). 

 

ਕਿਹੂ ਭਲਾ ਭਲਾ ਕਹਾਵੈ ॥ 

Minsan, kumikilos siya sa paraang pinupuri siya ng lahat. 

 

ਤਜਉ ਪ੍ਰਭੁ ਰਾਖੈ ਤਿਵ ਹੀ ਰਹੈ ॥ 

Sa anumang kalagayan na pinapanatili ng Diyos, ang mortal ay nabubuhay sa 

kalagayang iyon. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਕਹੈ ॥੬॥ 

O 'Nanak, isang bihirang tao lamang ang nagmumuni-muni sa Diyos sa 

pamamagitan ng biyaya ng Guru. 

 

ਕਿਹੂ ਹੋਇ ਪ੍ੁੰਤਡਿੁ ਕਰੇ ਿਖ੍੍ਾਨੁ ॥ 

Minsan, bilang isang pundit ay nangangaral siya ng iba. 

 

ਕਿਹੂ ਮੋਤਨਧਾਰੀ ਲਾਵੈ ਤਧਆਨੁ ॥ 

Minsan nagiging isang tahimik na sambong, pumapasok siya sa pagmumuni-

muni. 

 

ਕਿਹੂ ਿਟ ਿੀਰਥ ਇਸਨਾਨ ॥ 

Kung minsan siya ay naninirahan at naliligo sa mga lugar ng paglalakbay sa 

paglalakbay. 
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ਕਿਹੂ ਤਸਧ ਸਾਤਧਕ ਮੁਤਖ ਤਗਆਨ ॥ 

Minsan bilang isang sanay at kung minsan bilang isang naghahanap ay pinag-

uusapan niya ang tungkol sa espirituwalidad. 

 

ਕਿਹੂ ਕੀਟ ਹਸਤਿ ਪ੍ਿੁੰਗ ਹੋਇ ਜੀਆ ॥ 

Minsan, siya ay nagiging bulate, elepante, o gamugamo, 

 

ਅਤਨਕ ਜੋਤਨ ਭਰਮੈ ਭਰਮੀਆ ॥ 

at nalilito sa mga pag-aalinlangan na gumagala siya sa hindi mabilang na pag-

iral. 

 

ਨਾਨਾ ਰਪੂ੍ ਤਜਉ ਸਵਾਗੀ ਤਿਖਾਵੈ ॥ 

Tulad ng isang tagapalabas, nakikita siyang ipinapalagay ang iba't ibang mga 

disguises. 

 

ਤਜਉ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਤਿਵੈ ਨਚਾਵੈ ॥ 

Tulad ng nakalulugod nito sa Diyos, ginagawa Niya ang mortal na sayaw nang 

naaayon. 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਹੋਇ ॥ 

Anuman ang nakalulugod sa Kanya, mangyayari. 

 

ਨਾਨਕ ਿਜੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥੭॥ 

O Nanak, walang ibang katulad Niya. 

 

ਕਿਹੂ ਸਾਧਸੁੰਗਤਿ ਇਹੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Kapag nakamit ng taong ito ang Kumpanya ng Banal. 

 

ਉਸੁ ਅਸਥਾਨ ਿੇ ਿਹੁਤਰ ਨ ਆਵੈ ॥ 

pagkatapos ay hindi siya lumabas sa masayang kalagayan ng pag-iisip, 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਹੋਇ ਤਗਆਨ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

Sapagkat, sa kumpanyang iyon ang kanyang isip ay naiilawan ng banal na 

kaalaman, 

 

ਉਸੁ ਅਸਥਾਨ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸੁ ॥ 

at ang napaliwanagan na kalagayan ng pag-iisip ay hindi kailanman nawawala. 
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ਮਨ ਿਨ ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਇਕ ਰੁੰਤਗ ॥ 

(Sa ganitong kalagayan) ang katawan at isipan ng isang tao ay puno ng pag-

ibig sa Diyos, 

 

ਸਿਾ ਿਸਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

at siya magpakailanman ay naninirahan sa Kataas-taasang Diyos. 

 

ਤਜਉ ਜਲ ਮਤਹ ਜਲੁ ਆਇ ਖਟਾਨਾ ॥ 

Tulad ng tubig na pinaghalo sa tubig, 

 

ਤਿਉ ਜੋਿੀ ਸੁੰਤਗ ਜੋਤਿ ਸਮਾਨਾ ॥ 

katulad ng kanyang napaliwanagan na kaluluwa ay sumasama sa Kataas-

taasang kaluluwa. 

 

ਤਮਤਟ ਗਏ ਗਵਨ ਪ੍ਾਏ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 

Ang kanyang siklo ng kapanganakan at kamatayan ay huminto, at nakamit 

niya ang walang hanggang kapayapaan. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਸਿ ਕੁਰਿਾਨ ॥੮॥੧੧॥ 

O Nanak, dapat tayong maglaan sa Diyos magpakailanman. ||8||||||11|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਸੁਖੀ ਿਸ ੈਮਸਕੀਨੀਆ ਆਪ੍ੁ ਤਨਵਾਤਰ ਿਲੇ ॥ 

Sa pamamagitan ng pagpapadanak ng pagmamataas sa sarili, ang 

mapagpakumbabang tao ay naninirahan sa kapayapaan. 

 

ਿਡੇ ਿਡੇ ਅਹੁੰਕਾਰੀਆ ਨਾਨਕ ਗਰਤਿ ਗਲੇ ॥੧॥ 

O 'Nanak, ang mga makapangyarihang mayabang na tao ay natupok ng 

kanilang sariling pagmamataas. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਤਜਸ ਕੈ ਅੁੰਿਤਰ ਰਾਜ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

Ang isa na nagiging egotistically ipinagmamalaki ng mga pag-aari at 

kapangyarihan sa isip, 

 

83



ਸੋ ਨਰਕਪ੍ਾਿੀ ਹੋਵਿ ਸੁਆਨੁ ॥ 

ay mananagot sa kaparusahan tulad ng isang aso sa impiyerno. 

 

ਜੋ ਜਾਨੈ ਮੈ ਜੋਿਨਵੁੰਿੁ ॥ 

Ang isa na egotistically itinuturing ang kanyang sarili bilang kabataan at 

guwapo, 

 

ਸੋ ਹੋਵਿ ਤਿਸਟਾ ਕਾ ਜੁੰਿੁ ॥ 

siya ay tulad ng isang uod sa dumi 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਕਰਮਵੁੰਿੁ ਕਹਾਵੈ ॥ 

Ang isa na tumawag sa kanyang sarili bilang doer ng mga banal na gawa sa 

kaakuhan. 

 

ਜਨਤਮ ਮਰੈ ਿਹੁ ਜੋਤਨ ਭਰਮਾਵੈ ॥ 

Pinapanatili ang pagdurusa sa mga siklo ng kapanganakan at kamatayan. 

 

ਧਨ ਭੂਤਮ ਕਾ ਜੋ ਕਰੈ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

Ang isa na nakakaramdam ng egoistically na ipinagmamalaki ng kanyang 

kayamanan at lupain 

 

ਸੋ ਮੂਰਖੁ ਅੁੰਧਾ ਅਤਗਆਨੁ ॥ 

ay isang hangal, bulag at ignorante. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਗਰੀਿੀ ਿਸਾਵੈ ॥ 

Ang isa, na kung saan ang puso ng Diyos ay maawain na nagtatanim ng 

pagpapakumbaba, 

 

ਨਾਨਕ ਈਹਾ ਮੁਕਿੁ ਆਗੈ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥੧॥ 

O Nanak, siya ay napalaya dito mula sa mga bisyo, at nakakakuha ng 

kapayapaan pagkatapos nito. ||1|| 

 

ਧਨਵੁੰਿਾ ਹੋਇ ਕਤਰ ਗਰਿਾਵੈ ॥ 

Sa pagiging mayaman, nararamdaman ng isang tao ang egoistically na 

ipinagmamalaki ng kanyang kayamanan, 

 

ਤਿਰਿ ਸਮਾਤਨ ਕਛੁ ਸੁੰਤਗ ਨ ਜਾਵੈ ॥ 

Dapat mapagtanto na walang dapat sumama sa kanya sa huli, kahit isang 

dayami. 
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ਿਹੁ ਲਸਕਰ ਮਾਨੁਖ ਊਪ੍ਤਰ ਕਰੇ ਆਸ ॥ 

Maaari niyang ilagay ang kanyang pag-asa sa isang malaking hukbo at 

kalalakihan, 

 

ਪ੍ਲ ਭੀਿਤਰ ਿਾ ਕਾ ਹੋਇ ਤਿਨਾਸ ॥ 

(dapat malaman na) lahat ng mga bagay na ito ay nawasak sa isang iglap 

 

ਸਭ ਿੇ ਆਪ੍ ਜਾਨੈ ਿਲਵੁੰਿੁ ॥ 

Ang isa na itinuturing na ang kanyang sarili ang pinakamalakas sa lahat, 

 

ਤਖਨ ਮਤਹ ਹੋਇ ਜਾਇ ਭਸਮੁੰਿੁ ॥ 

sa isang iglap na ang isa ay maaaring mabawasan sa abo. 

 

ਤਕਸੈ ਨ ਿਿ ੈਆਤਪ੍ ਅਹੁੰਕਾਰੀ ॥ 

Ang isa na kaya mapagmataas at hindi nagmamalasakit sa sinumang iba pa, 

 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਤਿਸੁ ਕਰੇ ਖੁਆਰੀ ॥ 

Ay napahiya ng Matuwid na Hukom. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਜਾ ਕਾ ਤਮਟੈ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

Ang isa na ang kaakuhan ay tinanggal ng biyaya ng Guru, 

 

ਸੋ ਜਨੁ ਨਾਨਕ ਿਰਗਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥੨॥ 

O 'Nanak, ang taong iyon ay naaprubahan sa korte ng Diyos.||2|| 

 

ਕੋਤਟ ਕਰਮ ਕਰੈ ਹਉ ਧਾਰੇ ॥ 

Kung ang isa ay gumaganap ng milyun-milyong mabubuting gawa at 

nararamdaman din ang egotistically na ipinagmamalaki ng mga gawaing iyon, 

 

ਸਰਮੁ ਪ੍ਾਵੈ ਸਗਲੇ ਤਿਰਥਾਰੇ ॥ 

ang taong iyon ay gumagawa lamang ng mahirap na paggawa, at lahat ng 

mga gawaing iyon ay basura. 

 

ਅਤਨਕ ਿਪ੍ਤਸਆ ਕਰੇ ਅਹੁੰਕਾਰ ॥ 

Ang isa, na nagsasagawa ng napakaraming penances at indulges sa kaakuhan, 

 

ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਤਫਤਰ ਤਫਤਰ ਅਵਿਾਰ ॥ 

pinapanatili ang pagtitiis ng sakit at kasiyahan, na parang dumadaan sa langit 

at impiyerno nang paulit-ulit 
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ਅਤਨਕ ਜਿਨ ਕਤਰ ਆਿਮ ਨਹੀ ਿਰਵੈ ॥ 

Kung sa kabila ng paggawa ng maraming pagsisikap, ang isa ay hindi nagiging 

malambot at mahabagin, 

 

ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਕਹੁ ਕੈਸੇ ਗਵੈ ॥ 

kung gayon paano siya makakarating sa korte ng Diyos? 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਜੋ ਭਲਾ ਕਹਾਵੈ ॥ 

Isa na nagsasabing mabubuti, 

 

ਤਿਸਤਹ ਭਲਾਈ ਤਨਕਤਟ ਨ ਆਵੈ ॥ 

ang kabutihan ay hindi kahit na hawakan ang isang iyon. 

 

ਸਰਿ ਕੀ ਰੇਨ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਹੋਇ ॥ 

Ang isa na ang isip ay nagiging mapagpakumbaba sa lahat, 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਸੋਇ ॥੩॥ 

O 'Nanak, walang bahid ang kanyang reputasyon.||3|| 

 

ਜਿ ਲਗੁ ਜਾਨੈ ਮੁਝ ਿੇ ਕਛੁ ਹੋਇ ॥ 

Hangga't iniisip ng isa na maaari siyang gumawa ng isang bagay sa kanyang 

kapangyarihan, 

 

ਿਿ ਇਸ ਕਉ ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

hanggang sa gayon ang taong iyon ay hindi makakakuha ng kapayapaan. 

 

ਜਿ ਇਹ ਜਾਨੈ ਮੈ ਤਕਛੁ ਕਰਿਾ ॥ 

Hangga't iniisip ng mortal na ito na siya ang gumagawa ng anumang gawain, 

 

ਿਿ ਲਗੁ ਗਰਭ ਜੋਤਨ ਮਤਹ ਤਫਰਿਾ ॥ 

hanggang noon, siya ay gumagala sa mga siklo ng kapanganakan at 

kamatayan. 

 

ਜਿ ਧਾਰੈ ਕੋਊ ਿੈਰੀ ਮੀਿੁ ॥ 

Hangga't isinasaalang-alang niya ang isang kaaway, at isa pang kaibigan, 

 

ਿਿ ਲਗੁ ਤਨਹਚਲੁ ਨਾਹੀ ਚੀਿੁ ॥ 

hanggang sa pagkatapos ay ang isip ng taong iyon ay hindi magiging matatag 

at mapayapa. 
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ਜਿ ਲਗੁ ਮੋਹ ਮਗਨ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇ ॥ 

Hangga't siya ay nabalisa sa Maya (makamundong kayamanan), 

 

ਿਿ ਲਗੁ ਧਰਮ ਰਾਇ ਿੇਇ ਸਜਾਇ ॥ 

ang Matuwid na Hukom ay patuloy na nangangasiwa ng parusa. 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਿੁੰਧਨ ਿੂਟੈ ॥ 

Ang mga bono ni Maya (makamundong mga kalakip) ay nasira ng Biyaya ng 

Diyos, 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਹਉ ਛੂਟੈ ॥੪॥ 

O 'Nanak, ang kaakuhan ng isang tao ay tinanggal sa pamamagitan ng biyaya 

ng Guro. ||4|| 

 

ਸਹਸ ਖਟ ੇਲਖ ਕਉ ਉਤਠ ਧਾਵੈ ॥ 

Matapos kumita ng isang libo, tumatakbo siya pagkatapos ng milyon. 

 

ਤਿਰਪ੍ਤਿ ਨ ਆਵੈ ਮਾਇਆ ਪ੍ਾਛੈ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Patuloy siyang nagtitipon ng kayamanan, ngunit hindi kailanman nabusog. 

 

ਅਤਨਕ ਭੋਗ ਤਿਤਖਆ ਕੇ ਕਰੈ ॥ 

Tinatangkilik niya ang maraming kasiyahan ni Maya, 

 

ਨਹ ਤਿਰਪ੍ਿਾਵੈ ਖਤਪ੍ ਖਤਪ੍ ਮਰੈ ॥ 

ngunit hindi nakakaramdam ng kasiyahan at nagiging kahabag-habag. 

 

ਤਿਨਾ ਸੁੰਿੋਖ ਨਹੀ ਕੋਊ ਰਾਜੈ ॥ 

Nang walang kasiyahan, walang nasiyahan. 

 

ਸੁਪ੍ਨ ਮਨੋਰਥ ਤਿਰਥੇ ਸਭ ਕਾਜੈ ॥ 

Ang lahat ng mga pagsisikap ng isang hindi nasisiyahan na tao ay walang 

kabuluhan, tulad ng mga ilusyon ng isang panaginip. 

 

ਨਾਮ ਰੁੰਤਗ ਸਰਿ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

May ganap na kapayapaan sa pag-ibig ni Naam. 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਤਕਸੈ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹੋਇ ॥ 

Isang masuwerte lamang ang pinagpala nito (kaligayahan). 
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ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ॥ 

Ang Diyos Mismo ay doer at Sanhi ng lahat ng mga sanhi. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥੫॥ 

O 'Nanak, alalahanin Siya nang may mapagmahal na debosyon 

magpakailanman at kailanman.||5|| 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

Ang Diyos ang gumagawa ng lahat at nagiging sanhi ng lahat na magawa. 

 

ਇਸ ਕੈ ਹਾਤਥ ਕਹਾ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

Pagnilayan ang katotohanang ito; na walang anuman sa ilalim ng kontrol ng 

mortal. 

 

ਜੈਸੀ ਤਿਰਸਤਟ ਕਰੇ ਿੈਸਾ ਹੋਇ ॥ 

Tulad ng biyaya ng Diyos sa mortal, kaya siya ay nagiging. 

 

ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

Ang Diyos ay sa pamamagitan ng Kanyang Sarili. 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕੀਨੋ ਸੁ ਅਪ੍ਨੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 

Anuman ang Kanyang nilikha, ay dahil sa Kanyang sariling kasiyahan. 

 

ਸਭ ਿੇ ਿਤੂਰ ਸਭਹੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

Siya ay nasa Kanyang nilikha, ngunit hindi naapektuhan nito. 

 

ਿੂਝੈ ਿੇਖੈ ਕਰੈ ਤਿਿੇਕ ॥ 

Nauunawaan Niya, nakikita at ipinapasa ang paghatol sa ating mga gawa. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਏਕ ਆਪ੍ਤਹ ਅਨੇਕ ॥ 

Siya Mismo ang Isa, at Siya Mismo ay nasa maraming anyo. 

 

ਮਰੈ ਨ ਤਿਨਸੈ ਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Hindi Siya namamatay o namatay; Siya ay malaya sa kapanganakan at 

kamatayan. 

 

ਨਾਨਕ ਸਿ ਹੀ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

O Nanak, Siya ay nananatili magpakailanman sa lahat. ||6|| 
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ਆਤਪ੍ ਉਪ੍ਿੇਸੈ ਸਮਝੈ ਆਤਪ੍ ॥ 

Siya mismo ang nagtuturo, at Siya Mismo ang natututo, 

 

ਆਪੇ੍ ਰਤਚਆ ਸਭ ਕੈ ਸਾਤਥ ॥ 

dahil Siya Mismo ay pinaghalo sa lahat. 

 

ਆਤਪ੍ ਕੀਨੋ ਆਪ੍ਨ ਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

Siya mismo ang lumikha ng Kanyang sariling kalawakan (ang sansinukob). 

 

ਸਭੁ ਕਛੁ ਉਸ ਕਾ ਓਹੁ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

Lahat ng bagay ay pagmamay-ari Niya, Siya ang tagalikha. 

 

ਉਸ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ਕਹਹੁ ਤਕਛੁ ਹੋਇ ॥ 

Sabihin mo sa akin, maaari bang mangyari kung wala ang Kanyang Kalooban? 

 

ਥਾਨ ਥਨੁੰ ਿਤਰ ਏਕੈ ਸੋਇ ॥ 

Sa mga puwang at interspaces, Siya ang Isa, na lumalaganap sa lahat ng dako. 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਚਤਲਿ ਆਤਪ੍ ਕਰਿੈਹਾਰ ॥ 

Sa Kanyang sariling dula, Siya mismo ang Manlalaro. 

 

ਕਉਿਕ ਕਰੈ ਰੁੰਗ ਆਪ੍ਾਰ ॥ 

Isinasagawa niya ang Kanyang Mga Pag-play na may walang katapusang 

pagkakaiba-iba. 

 

ਮਨ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਮਨ ਅਪ੍ੁਨੇ ਮਾਤਹ ॥ 

Siya Mismo ay nasa isipan ng lahat, at lahat ay nasa Kanyang isipan. 

 

ਨਾਨਕ ਕੀਮਤਿ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥੭॥ 

O 'Nanak, ang Kanyang halaga ay hindi maaaring matantya. ||7|| 

 

ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸੁਆਮੀ ॥ 

Ang Diyos, ang Kataas-taasang Panginoon ng lahat ay walang hanggan totoo, 

walang hanggan, at walang hanggan. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਕਨੈ ਵਤਖਆਨੀ ॥ 

Ito ay isang bihirang tao lamang, na sa pamamagitan ng biyaya ng Guru ay 

inilarawan ang katotohanang ito. 
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ਸਚੁ ਸਚ ੁਸਚੁ ਸਭੁ ਕੀਨਾ ॥ 

Ang Diyos ay Walang Hanggan at ang Kanyang nilikha ay kumpleto at 

perpekto din. 

 

ਕੋਤਟ ਮਧ ੇਤਕਨੈ ਤਿਰਲੈ ਚੀਨਾ ॥ 

Ito ay isang bihirang isa sa milyun-milyon na nakilala ang katotohanang ito. 

 

ਭਲਾ ਭਲਾ ਭਲਾ ਿੇਰਾ ਰੂਪ੍ ॥ 

O 'Diyos, Maganda, napakaganda ay ang iyong nasasalat na anyo. 

 

ਅਤਿ ਸੁੁੰਿਰ ਅਪ੍ਾਰ ਅਨੂਪ੍ ॥ 

Ikaw ay lubos na Maganda, Walang-hanggan at Walang kapantay. 

 

ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲ ਿੇਰੀ ਿਾਿੀ ॥ 

Dalisay at matamis ang Iyong banal na salita, 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਸੁਨੀ ਸਰਵਨ ਿਖ੍੍ਾਿੀ ॥ 

Na naririnig sa bawat puso sa pamamagitan ng mga tainga, at binigkas sa 

pamamagitan ng dila. 

 

ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

Siya ay nagiging sublimely dalisay at banal, 

 

ਨਾਮੁ ਜਪੈ੍ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥੮॥੧੨॥ 

O 'Nanak, ang taong mapagmahal na nagmumuni-muni sa pangalan ng Diyos. 

||8||||12|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਸੁੰਿ ਸਰਤਨ ਜੋ ਜਨੁ ਪ੍ਰੈ ਸੋ ਜਨੁ ਉਧਰਨਹਾਰ ॥ 

Ang naghahanap ng kanlungan ng mga Banal ay naligtas mula sa mga bono 

ni Maya. 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਤਨੁੰ ਿਾ ਨਾਨਕਾ ਿਹੁਤਰ ਿਹੁਤਰ ਅਵਿਾਰ ॥੧॥ 

Si O' Nanak, ang isa na naninirang-puri sa mga Banal, ay nahuhulog sa siklo 

ng kapanganakan at kamatayan. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 
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ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਆਰਜਾ ਘਟੈ ॥ 

Ang bahagi ng buhay na ginugol sa paninirang-puri sa mga Banal ay 

napupunta sa pag-aaksaya. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਜਮ ਿੇ ਨਹੀ ਛੁਟੈ ॥ 

Sa pamamagitan ng paninirang-puri sa mga Banal, hindi makatakas ang isang 

tao sa demonyo ng kamatayan. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸੁਖੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥ 

Sa pamamagitan ng paninirang-puri sa mga Banal ang lahat ng kapayapaan ay 

nawala. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਨਰਕ ਮਤਹ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Ang paninirang-puri sa mga Banal, ang isa ay nahulog sa impiyerno 

(naghihirap sa sakit). 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਮਤਿ ਹੋਇ ਮਲੀਨ ॥ 

Sa paninirang-puri sa mga Banal, ang talino ay marumi. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸੋਭਾ ਿੇ ਹੀਨ ॥ 

Sa paninirang-puri sa mga Banal, nawala ang reputasyon ng isang tao. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਹਿੇ ਕਉ ਰਖੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 

Walang sinumang nagtatago sa taong sinumpa ng Santo. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਥਾਨ ਭਰਸਟ ੁਹੋਇ ॥ 

Sa pagsisikap na makahanap ng mga pagkakamali sa mga Banal, marumi ang 

sariling puso. 

 

ਸੁੰਿ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ਤਕਰਪ੍ਾ ਜੇ ਕਰੈ ॥ 

Ngunit kung ang Mahabagin na Santo ay nagpapakita ng Kanyang Kabaitan, 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਭੀ ਿਰੈ ॥੧॥ 

O 'Nanak, pagkatapos ay kasama ang Santo, kahit isang paninirang-puri ay 

naligtas. ||1|| 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿਖੂਨ ਿੇ ਮੁਖੁ ਭਵ ੈ॥ 

Ang paninirang-puri sa isang santo, ang isa ay tumalikod sa Diyos. 
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ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਕਾਗ ਤਜਉ ਲਵੈ ॥ 

Ang paninirang-puri sa isang Santo, ang isa ay patuloy na gumagala at 

nagsasalita nang hindi kasiya-siya tulad ng pag-uwak ng isang uwak. 

 

ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸਰਪ੍ ਜੋਤਨ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Sa paninirang-puri sa mga Banal, ang isa ay muling ipinanganak bilang isang 

ahas. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਤਿਰਗਿ ਜੋਤਨ ਤਕਰਮਾਇ ॥ 

Sa paninirang-puri sa mga Banal, ang isa ay muling ipinanganak bilang isang 

wiggling worm (mas mababang anyo ng buhay). 

 

ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਤਿਰਸਨਾ ਮਤਹ ਜਲੈ ॥ 

Sa paninirang-puri sa mga Banal, sinunog ng isang tao ang apoy ng 

pagnanasa. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸਭੁ ਕੋ ਛਲੈ ॥ 

Ang paninirang-puri ng mga Banal ay nagpapalibot sa panlilinlang sa lahat. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਿੇਜੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥ 

Sa pamamagitan ng pananakit sa santo lahat ng clout ng isang tao ay 

nawawala. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਨੀਚੁ ਨੀਚਾਇ ॥ 

Sa paninirang-puri sa mga Banal, ang isa ay nagiging pinakamahirap sa ibig 

sabihin nito. 

 

ਸੁੰਿ ਿੋਖੀ ਕਾ ਥਾਉ ਕੋ ਨਾਤਹ ॥ 

Walang kanlungan para sa paninirang-puri ng santo. 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਓਇ ਭੀ ਗਤਿ ਪ੍ਾਤਹ ॥੨॥ 

O' Nanak, kung nais ng Santo, kahit na ang mga paninirang-puri ay espirituwal 

na nakataas. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਮਹਾ ਅਿਿਾਈ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay ang pinakamasamang gumagawa ng 

kasamaan. 
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ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਤਖਨੁ ਤਟਕਨੁ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay hindi nakakahanap ng kahit isang sandali ng 

kapayapaan. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਮਹਾ ਹਤਿਆਰਾ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay nagiging pinakamalupit na mamamatay. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਪ੍ਰਮੇਸੁਤਰ ਮਾਰਾ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay sinumpa ng Diyos. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਰਾਜ ਿੇ ਹੀਨੁ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay walang makamundong kapangyarihan at 

kasiyahan. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਿਖੁੀਆ ਅਰ ੁਿੀਨੁ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay nagiging malungkot at mahirap. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਤਨੁੰ ਿਕ ਕਉ ਸਰਿ ਰੋਗ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay pinahihirapan ng lahat ng uri ng mga 

karamdaman. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਤਨੁੰ ਿਕ ਕਉ ਸਿਾ ਤਿਜੋਗ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay magpakailanman na nahiwalay sa Diyos. 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਤਨੁੰ ਿਾ ਿੋਖ ਮਤਹ ਿੋਖੁ ॥ 

Ang paninirang-puri sa isang Santo ay ang pinakamasamang kasalanan ng 

lahat ng mga kasalanan. 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਉਸ ਕਾ ਭੀ ਹੋਇ ਮੋਖੁ ॥੩॥ 

O Nanak, kung ito ay nakalulugod sa Santo, kahit na tulad ng isang 

paninirang-puri ay dapat liberated. ||3|| 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿਾ ਅਪ੍ਤਵਿੁ ॥ 

Ang mga saloobin sa isip ng paninirang-puri ng Santo ay palaging marumi. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਤਕਸੈ ਕਾ ਨਹੀ ਤਮਿੁ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay kaibigan ng walang sinuman. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਡਾਨੁ ਲਾਗੈ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay pinarusahan ng matuwid na hukom. 
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ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਸਭ ਤਿਆਗੈ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay inabandona ng lahat. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਮਹਾ ਅਹੁੰਕਾਰੀ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay ganap na egocentric. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿਾ ਤਿਕਾਰੀ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay laging nagpapasaya sa masasamang gawa. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਜਨਮੈ ਮਰੈ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay patuloy na dumadaan sa mga siklo ng 

kapanganakan at kamatayan. 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਿਖੂਨਾ ਸੁਖ ਿੇ ਟਰ ੈ॥ 

Para sa paninirang-puri sa Santo, wala siyang kapayapaan. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay wala kahit saan upang pumunta para sa 

kanlungan. 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥੪॥ 

O Nanak, kung ito ay nakalulugod sa Saint, siya ay nagkakaisa kahit tulad ng 

isang paninirang-puri sa kanya. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਅਧ ਿੀਚ ਿੇ ਟਟੂੈ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay nabigo sa gitna ng paggawa ng anumang 

gawain. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਤਕਿੈ ਕਾਤਜ ਨ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay hindi maaaring magawa ang anumang 

gawain. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਉਤਿਆਨ ਭਰਮਾਈਐ ॥ 

Ang paninirang-puri ng isang santo ay napapailalim sa paglihis sa ilang. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਉਝਤੜ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay naligaw sa pagkawasak. 
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ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਅੁੰਿਰ ਿੇ ਥੋਥਾ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay hindi nalilimutan ang tunay na layunin ng 

buhay, 

 

ਤਜਉ ਸਾਸ ਤਿਨਾ ਤਮਰਿਕ ਕੀ ਲੋਥਾ ॥ 

tulad ng bangkay ng isang patay na tao, nang walang hininga ng buhay. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕੀ ਜੜ ਤਕਛੁ ਨਾਤਹ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay walang malakas at espirituwal na pundasyon. 

 

ਆਪ੍ਨ ਿੀਤਜ ਆਪੇ੍ ਹੀ ਖਾਤਹ ॥ 

Dapat niyang kainin ang kanyang itinanim. (magdusa ang bunga ng kanyang 

masasamang gawa) 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਅਵਰ ੁਨ ਰਾਖਨਹਾਰ ੁ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay hindi mai-save ng sinumang iba pa mula sa 

ugali na ito ng paninirang-puri 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਲਏ ਉਿਾਤਰ ॥੫॥ 

O Nanak, kung ito ay nakalulugod sa Saint, pagkatapos kahit na tulad ng isang 

paninirang-puri ay nai-save mula sa ugali ng paninirang-puri. ||5|| 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਇਉ ਤਿਲਲਾਇ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Saint bewails, 

 

ਤਜਉ ਜਲ ਤਿਹੂਨ ਮਛੁਲੀ ਿੜਫੜਾਇ ॥ 

tulad ng isang isda sa labas ng tubig na dumadaloy sa paghihirap. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਭੂਖਾ ਨਹੀ ਰਾਜੈ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay hindi kailanman nabusog mula sa pagnanais 

ng paninirang-puri, 

 

ਤਜਉ ਪ੍ਾਵਕੁ ਈਧਤਨ ਨਹੀ ਧਰਾਪੈ੍ ॥ 

tulad ng apoy ay hindi kailanman nabusog ng anumang halaga ng kahoy na 

panggatong. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਛੁਟੈ ਇਕੇਲਾ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay naiwan nang nag-iisa, 
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ਤਜਉ ਿੂਆੜੁ ਤਿਲੁ ਖੇਿ ਮਾਤਹ ਿਹੁੇਲਾ ॥ 

tulad ng baog na halaman ng linga na inabandona sa bukid. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਧਰਮ ਿੇ ਰਹਿ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay walang pananampalataya. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿ ਤਮਤਥਆ ਕਹਿ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay laging nagsasabi ng mga kasinungalingan. 

 

ਤਕਰਿੁ ਤਨੁੰ ਿਕ ਕਾ ਧੁਤਰ ਹੀ ਪ੍ਇਆ ॥ 

Ginagawa ng paninirang-puri ang gawa ng paninirang-puri sapagkat ganoon 

ang kanyang naunang naorden na tadhana. 

 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਤਥਆ ॥੬॥ 

O Nanak, anuman ang nais ng Diyos na mangyayari. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਤਿਗੜ ਰਪੂ੍ੁ ਹੋਇ ਜਾਇ ॥ 

Ang paninirang-puri ng santo ay napinsala, na parang siya ay na-disfigured. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਿਰਗਹ ਤਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay tumatanggap ng kanyang parusa sa korte ng 

Diyos. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿਾ ਸਹਕਾਈਐ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay palaging nasa kahila-hilakbot na paghihirap, 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਨ ਮਰੈ ਨ ਜੀਵਾਈਐ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay espirituwal na nakabitin sa pagitan ng buhay 

at kamatayan. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕੀ ਪ੍ੁਜੈ ਨ ਆਸਾ ॥ 

Ang pag-asa ng paninirang-puri ng Santo ay hindi natutupad. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਉਤਠ ਚਲੈ ਤਨਰਾਸਾ ॥ 

Ang paninirang-puri ng Santo ay umalis mula sa mundo ay nabigo. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿੋਤਖ ਨ ਤਿਰਸਟੈ ਕੋਇ ॥ 

Sa pamamagitan ng paninirang-puri sa isang Santo, walang sinuman ang 

nabubusog mula sa pagnanais ng paninirang-puri. 
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ਜੈਸਾ ਭਾਵੈ ਿੈਸਾ ਕੋਈ ਹੋਇ ॥ 

Ang mga gawi ng isang tao ay nabuo ayon sa kanyang mga hangarin. 

 

ਪ੍ਇਆ ਤਕਰਿੁ ਨ ਮੇਟੈ ਕੋਇ ॥ 

Ang mga nakaraang aksyon ay hindi mabubura ng sinuman. 

 

ਨਾਨਕ ਜਾਨੈ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥੭॥ 

O Nanak, tanging ang Diyos na walang hanggan ang nakakaalam ng 

misteryong ito. 

 

ਸਭ ਘਟ ਤਿਸ ਕੇ ਓਹੁ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

Lahat ng nilalang ay kabilang sa Kanya, at Siya ang Lumikha. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਤਿਸ ਕਉ ਨਮਸਕਾਰ ੁ॥ 

Magpakailanman at magpakailanman, yumuko sa Kanya nang may paggalang. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਉਸਿਤਿ ਕਰਹੁ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

Kantahin ang mga papuri ng Diyos, araw at gabi. 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਵਹੁ ਸਾਤਸ ਤਗਰਾਤਸ ॥ 

Pagnilayan Siya sa bawat hininga 

 

ਸਭੁ ਕਛੁ ਵਰਿੈ ਤਿਸ ਕਾ ਕੀਆ ॥ 

Nangyayari ang lahat ayon sa Kanyang ginagawa. 

 

ਜੈਸਾ ਕਰੇ ਿੈਸਾ ਕੋ ਥੀਆ ॥ 

Habang ginagawa ng Diyos ang sinuman, gayon din ang mortal. 

 

ਅਪ੍ਨਾ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

Siya mismo ang tagapagpatupad ng Kanyang dula. 

 

ਿਸੂਰ ਕਉਨੁ ਕਹੈ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

Sino pa ang maaaring sabihin o sinadya tungkol dito? 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੈ ਤਿਸੁ ਆਪ੍ਨ ਨਾਮੁ ਿੇਇ ॥ 

Ang isa na ipinagkaloob Niya ang Kanyang Awa, pinagpapala Niya ang isa kay 

Naam, 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਜਨ ਸੇਇ ॥੮॥੧੩॥ 

O 'Nanak, napakasuwerte ang gayong mga tao. ||8||||13|| 
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ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਿਜਹੁ ਤਸਆਨਪ੍ ਸੁਤਰ ਜਨਹੁ ਤਸਮਰਹੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਰਾਇ ॥ 

O 'mabubuting tao! isuko ang iyong katalinuhan at alalahanin ang 

makapangyarihang Diyos nang may mapagmahal na debosyon! 

 

ਏਕ ਆਸ ਹਤਰ ਮਤਨ ਰਖਹੁ ਨਾਨਕ ਿਖੂੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਜਾਇ ॥੧॥ 

O Nanak, sa iyong puso, ilagay ang lahat ng iyong pag-asa sa Diyos, sa 

ganitong paraan ang lahat ng iyong sakit, pag-aalinlangan at takot ay aalis.  

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਮਾਨੁਖ ਕੀ ਟੇਕ ਤਿਰਥੀ ਸਭ ਜਾਨੁ ॥ 

alam ito nang mabuti na ang pag-asa sa suporta ng tao ay ganap na walang 

silbi, 

 

ਿੇਵਨ ਕਉ ਏਕੈ ਭਗਵਾਨੁ ॥ 

dahil ang Diyos lamang ang tagapagbigay ng lahat. 

 

ਤਜਸ ਕੈ ਿੀਐ ਰਹੈ ਅਘਾਇ ॥ 

Sa pamamagitan ng Kanyang mga regalo ang isa ay laging nananatiling 

nasiyahan, 

 

ਿਹੁਤਰ ਨ ਤਿਰਸਨਾ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥ 

at hindi na siya nahihikayat ng makamundong mga hangarin. 

 

ਮਾਰੈ ਰਾਖੈ ਏਕੋ ਆਤਪ੍ ॥ 

Ang Diyos Mismo ay sumisira at pinapanatili ang mga mortal. 

 

ਮਾਨੁਖ ਕੈ ਤਕਛੁ ਨਾਹੀ ਹਾਤਥ ॥ 

Wala naman sa kamay ng mortal. 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਹੁਕਮੁ ਿੂਤਝ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

Ang kapayapaan ay dumarating sa pamamagitan ng pag-unawa at 

pagtanggap sa Kanyang Order. 
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ਤਿਸ ਕਾ ਨਾਮੁ ਰਖੁ ਕੁੰਤਠ ਪ੍ਰੋਇ ॥ 

Samakatuwid laging panatilihin ang Kanyang Pangalan na nakalagay sa iyong 

puso. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

Laging alalahanin ang Diyos nang may pagmamahal at debosyon. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕੋਇ ॥੧॥ 

O 'Nanak, walang balakid ang dapat tumayo sa iyong paraan. ||1|| 

 

ਉਸਿਤਿ ਮਨ ਮਤਹ ਕਤਰ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ॥ 

Purihin ang Walang Buhay na Diyos sa iyong isipan. 

 

ਕਤਰ ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਤਿ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 

O aking isipan, gawin itong iyong tunay na mga gawa. 

 

ਤਨਰਮਲ ਰਸਨਾ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਪ੍ੀਉ ॥ 

Sa pamamagitan ng pakikilahok sa nektar ni Naam, ang iyong dila (mga salita) 

ay magiging dalisay, 

 

ਸਿਾ ਸੁਹੇਲਾ ਕਤਰ ਲੇਤਹ ਜੀਉ ॥ 

at ang iyong kaluluwa ay magiging mapayapa magpakailanman. 

 

ਨੈਨਹੁ ਪੇ੍ਖੁ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 

Sa iyong mga mata, tingnan ang kamangha-manghang paglalaro ng Guro 

(Diyos). 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਿਨਸੈ ਸਭ ਸੁੰਗੁ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, ang lahat ng makamundong kalakip ay nawawala. 

 

ਚਰਨ ਚਲਉ ਮਾਰਤਗ ਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 

Gamit ang iyong mga paa, lumakad sa Daan ng Panginoon ng sansinukob. 

 

ਤਮਟਤਹ ਪ੍ਾਪ੍ ਜਪ੍ੀਐ ਹਤਰ ਤਿੁੰਿ ॥ 

Sa pamamagitan ng pagmumuni-muni sa Diyos kahit sa maikling panahon, 

ang lahat ng mga kasalanan ay natanggal. 

 

ਕਰ ਹਤਰ ਕਰਮ ਸਰਵਤਨ ਹਤਰ ਕਥਾ ॥ 

Sa iyong mga kamay, makisali sa mga banal na gawa at sa iyong mga tainga 

makinig sa Kanyang mga papuri. 
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ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਨਾਨਕ ਊਜਲ ਮਥਾ ॥੨॥ 

O 'Nanak, sa ganitong paraan, ang isa ay pinarangalan sa korte ng Diyos. ||2|| 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਿੇ ਜਨ ਜਗ ਮਾਤਹ ॥ 

Sa mundong ito, tunay na masuwerte ang mga iyon, 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਤਹ ॥ 

na kumakanta ng maluwalhating papuri ng Diyos, magpakailanman at 

magpakailanman. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜੋ ਕਰਤਹ ਿੀਚਾਰ ॥ 

Yaong mga sumasalamin sa Pangalan ng Diyos, 

 

ਸੇ ਧਨਵੁੰਿ ਗਨੀ ਸੁੰਸਾਰ ॥ 

ay tunay na itinuturing na mayaman sa espirituwal sa mundo. 

 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਮੁਤਖ ਿੋਲਤਹ ਹਤਰ ਮੁਖੀ ॥ 

Ang mga kasama ng kanilang kaluluwa, katawan, at dila ay inuulit ang 

Pangalan ng Diyos, 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਜਾਨਹੁ ਿੇ ਸੁਖੀ ॥ 

isaalang-alang na sila ay palaging nasa kapayapaan. 

 

ਏਕੋ ਏਕੁ ਏਕੁ ਪ੍ਛਾਨੈ ॥ 

Ang isa na kinikilala ang Isa at nag-iisang Diyos, 

 

ਇਿ ਉਿ ਕੀ ਓਹੁ ਸੋਝੀ ਜਾਨੈ ॥ 

naiintindihan ang mundong ito at sa susunod. 

 

ਨਾਮ ਸੁੰਤਗ ਤਜਸ ਕਾ ਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ॥ 

Ang tao na ang isip ay nalulugod habang nagmumuni-muni sa Pangalan ng 

Diyos. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨਤਹ ਤਨਰੁੰਜਨੁ ਜਾਤਨਆ ॥੩॥ 

O, Nanak, natanto ng taong iyon ang malinis na Diyos.||3 || 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਸੁਝ ੈ॥ 

Sa pamamagitan ng Grace ni Guru, isa na nakakaintindi sa kanyang sarili; 
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ਤਿਸ ਕੀ ਜਾਨਹੁ ਤਿਰਸਨਾ ਿੁਝੈ ॥ 

isaalang-alang na ang kanyang pagnanasa na tuparin ang mga makamundong 

hangarin ay napatay. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਕਹਿ ॥ 

Sa Kumpanya ng Banal, isa na kumakanta ng mga Papuri ng Diyos, 

 

ਸਰਿ ਰੋਗ ਿੇ ਓਹੁ ਹਤਰ ਜਨੁ ਰਹਿ ॥ 

Ang gayong deboto ng Diyos ay naligtas mula sa lahat ng uri ng karamdaman. 

 

ਅਨਤਿਨੁ ਕੀਰਿਨੁ ਕੇਵਲ ਿਖ੍੍ਾਨੁ ॥ 

Ang palaging kumakanta ng mga papuri ng Diyos, 

 

ਤਗਰਹਸਿ ਮਤਹ ਸੋਈ ਤਨਰਿਾਨੁ ॥ 

ay hiwalay (mula sa Maya) habang naninirahan pa rin sa sambahayan. 

 

ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਤਜਸੁ ਜਨ ਕੀ ਆਸਾ ॥ 

Isa na nag-pin ng lahat ng kanyang pag-asa lamang sa Diyos, 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਕਟੀਐ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸਾ ॥ 

ang noose ng kamatayan ay pinutol at nai-save mula sa mga siklo ng 

kapanganakan at kamatayan. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੀ ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਭੂਖ ॥ 

Isa na ang isip ay naghahangad para sa pagkakaisa sa Diyos, 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸਤਹ ਨ ਲਾਗਤਹ ਿਖੂ ॥੪॥ 

O 'Nanak, ang taong iyon ay hindi kailanman nahihirapan ng anumang 

kalungkutan. ||4|| 

 

ਤਜਸ ਕਉ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਮਤਨ ਤਚਤਿ ਆਵੈ ॥ 

Ang isa na laging naaalala ang Diyos sa kanyang isipan, 

 

ਸੋ ਸੁੰਿੁ ਸੁਹੇਲਾ ਨਹੀ ਡੁਲਾਵੈ ॥ 

na ang Saint ay palaging nasa kapayapaan at hindi kailanman nag-aalinlangan. 

 

ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ੁਨਾ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੈ ॥ 

Ang isa na ipinagkaloob ng Diyos ang kanyang biyaya, 
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ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਕਹੁ ਤਕਸ ਿੇ ਡਰੈ ॥ 

sabihin mo, sino ang dapat matakot sa tunay na lingkod ng Diyos? 

 

ਜੈਸਾ ਸਾ ਿੈਸਾ ਤਿਰਸਟਾਇਆ ॥ 

Ang gayong tao ay may kakayahang mailarawan ang Diyos tulad Niya, 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਕਾਰਜ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਸਮਾਇਆ ॥ 

Siya mismo ay lumalaganap sa Kanyang nilikha. 

 

ਸੋਧਿ ਸੋਧਿ ਸੋਧਿ ਸੀਤਝਆ ॥ 

sa pamamagitan ng pagmuni-muni nang paulit-ulit, sa huli ay nagtagumpay 

siya sa pag-unawa, 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਿੁ ਸਭੁ ਿੂਤਝਆ ॥ 

at sa pamamagitan ng Biyaya ng Guru, naiintindihan niya ang katotohanan ng 

Diyos at ang Kanyang nilikha. 

 

ਜਿ ਿੇਖਉ ਿਿ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਮੂਲੁ ॥ 

Kapag tumingin ako, nakikita ko ang Diyos sa ugat ng lahat. 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੂਖਮੁ ਸੋਈ ਅਸਥੂਲੁ ॥੫॥ 

O 'Nanak, Siya ang hindi madaling unawain, at Siya ang nasasalat. ||5|| 

 

ਨਹ ਤਕਛੁ ਜਨਮੈ ਨਹ ਤਕਛੁ ਮਰੈ ॥ 

Walang ipinanganak, at walang namatay. 

 

ਆਪ੍ਨ ਚਤਲਿੁ ਆਪ੍ ਹੀ ਕਰੈ ॥ 

Siya mismo ang nagtatakda ng Kanyang sariling dula. 

 

ਆਵਨੁ ਜਾਵਨੁ ਤਿਰਸਤਟ ਅਨਤਿਰਸਤਟ ॥ 

Lahat ng mga kapanganakan at pagkamatay, nakikita at hindi nakikita, 

 

ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਧਾਰੀ ਸਭ ਤਸਰਸਤਟ ॥ 

Ginawa ng Diyos ang buong mundo na ito na masunurin sa Kanyang 

Kalooban. 

 

ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ਸਗਲ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ॥ 

Siya ay lahat sa pamamagitan ng kanyang sarili, at lumaganap sa lahat. 
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ਅਤਨਕ ਜੁਗਤਿ ਰਤਚ ਥਾਤਪ੍ ਉਥਾਤਪ੍ ॥ 

Sa hindi mabilang na paraan, nililikha at sinisira Niya ang sansinukob. 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਖੁੰਡ ॥ 

Siya ay hindi masisira; at wala sa Kanya ang nawawala. 

 

ਧਾਰਿ ਧਾਤਰ ਰਤਹਓ ਿਰਹਮੁੰਡ ॥ 

Siya mismo ang nagpaplano at sumusuporta sa sansinukob. 

 

ਅਲਖ ਅਭੇਵ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ ॥ 

Ang hindi maintindihan at hindi maarok ay ang Kaluwalhatian ng Diyos. 

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਾਏ ਿ ਨਾਨਕ ਜਾਪ੍ ॥੬॥ 

O Nanak, habang Siya ay nagbibigay-inspirasyon, gayon din tayo nagmumuni-

muni sa Kanya. 

 

ਤਜਨ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਿਾ ਸੁ ਸੋਭਾਵੁੰਿ ॥ 

Ang mga natanto na ang Diyos ay maluwalhati. 

 

ਸਗਲ ਸੁੰਸਾਰ ੁਉਧਰੈ ਤਿਨ ਮੁੰਿ ॥ 

Ang kanilang mga turo ay nagliligtas sa buong mundo mula sa mga bisyo. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਸਗਲ ਉਧਾਰਨ ॥ 

Ang mga deboto ng Diyos ay maaaring tubusin ang lahat mula sa mga bisyo. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਿਖੂ ਤਿਸਾਰਨ ॥ 

Ang mga lingkod ng Diyos ay may kakayahang alisin ang mga kalungkutan ng 

lahat. 

 

ਆਪੇ੍ ਮੇਤਲ ਲਏ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

Ang Maawain na Diyos Mismo ay pinagsama sila sa Kanya. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਿ ੁਜਤਪ੍ ਭਏ ਤਨਹਾਲ ॥ 

Sa pamamagitan ng mapagmahal na pagmumuni-muni sa Salita ng Guru, 

nalulugod sila. 

 

ਉਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸੋਈ ਲਾਗੈ ॥ 

Siya lamang ang makakakuha upang maglingkod sa mga deboto ng Diyos, 
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ਤਜਸ ਨੋ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰਤਹ ਿਡਭਾਗੈ ॥ 

Sino ang may magandang kapalaran at pinagpala Mo. 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

Sa pamamagitan ng mapagmahal na pagmumuni-muni sa Pangalan ng Diyos, 

ang mga deboto ay nakakakuha ng kapayapaan. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਪ੍ੁਰਖ ਕਉ ਊਿਮ ਕਤਰ ਮਾਨੁ ॥੭॥ 

O 'Nanak, igalang ang mga taong iyon bilang pinaka marangal. ||7|| 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਰੈ ਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 

Anuman ang ginagawa ng isang deboto, ay dahil sa pag-ibig sa Diyos, 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਿਸ ੈਹਤਰ ਸੁੰਤਗ ॥ 

at palagi siyang nananatili sa presensya ng Diyos. 

 

ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ਹੋਵੈ ਸੋ ਹਇੋ ॥ 

Anuman ang mangyayari nang intuitively, tinatanggap niya ito bilang kalooban 

ng Diyos 

 

ਕਰਿੈਹਾਰ ੁਪ੍ਛਾਿੈ ਸੋਇ ॥ 

at kinikilala Siya bilang Lumikha. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਕੀਆ ਜਨ ਮੀਠ ਲਗਾਨਾ ॥ 

Malugod na tinatanggap ng mga deboto ang anumang ginagawa ng Diyos, 

 

ਜੈਸਾ ਸਾ ਿੈਸਾ ਤਿਰਸਟਾਨਾ ॥ 

dahil Siya ay nagpapakita sa kanila tulad ng Siya. 

 

ਤਜਸ ਿੇ ਉਪ੍ਜੇ ਤਿਸੁ ਮਾਤਹ ਸਮਾਏ ॥ 

Mula kanino sila ipinanganak, nananatili silang nalubog sa Kanya. 

 

ਓਇ ਸੁਖ ਤਨਧਾਨ ਉਨਹੂ ਿਤਨ ਆਏ ॥ 

Sila ay naging kayamanan ng kapayapaan at sila lamang ang karapat-dapat sa 

katayuang ito. 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਿੀਨੋ ਮਾਨੁ ॥ 

Ang Diyos ay nagbibigay ng karangalan sa Kanyang sarili sa pamamagitan ng 

paggalang sa mga deboto. 
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ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਜਨੁ ਏਕੋ ਜਾਨੁ ॥੮॥੧੪॥ 

O 'Nanak, ituring na ang Diyos at ang deboto bilang iisa at pareho.||8|||14|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਸਰਿ ਕਲਾ ਭਰਪ੍ੂਰ ਪ੍ਰਭ ਤਿਰਥਾ ਜਾਨਨਹਾਰ ॥ 

Ang Diyos ay lubos na napuno ng lahat ng kapangyarihan; Siya ang 

Nakakaalam sa ating mga pasakit at kalungkutan. 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਉਧਰੀਐ ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਿਤਲਹਾਰ ॥੧॥ 

O Nanak, dapat nating ilaan ang ating sarili sa Makapangyarihang Diyos, 

pagmumuni-muni kung sino ang nagliligtas sa atin mula sa mga biyo.||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਟਟੂੀ ਗਾਢਨਹਾਰ ਗੋੁਪ੍ਾਲ ॥ 

Ang Diyos Mismo ay may kakayahang muling pagsamahin ang ating 

nakahiwalay na puso sa Kanya. 

 

ਸਰਿ ਜੀਆ ਆਪੇ੍ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

Siya mismo ang nagmamalasakit sa lahat ng nilalang. 

 

ਸਗਲ ਕੀ ਤਚੁੰਿਾ ਤਜਸੁ ਮਨ ਮਾਤਹ 

Ang Diyos ay may pag-aalaga ng lahat sa Kanyang isipan. 

 

ਤਿਸ ਿੇ ਤਿਰਥਾ ਕੋਈ ਨਾਤਹ ॥ 

Walang sinuman ang tumalikod sa Kanya. 

 

ਰੇ ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਿਾ ਹਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥ 

O 'aking isipan, laging mapagmahal na alalahanin ang Diyos. 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਪ੍ਰਭੁ ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ॥ 

Ang Dios na Dios ay nasa lahat. 

 

ਆਪ੍ਨ ਕੀਆ ਕਛੂ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Sa pamamagitan ng sariling mga pagkilos, walang nagawa, 
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ਜੇ ਸਉ ਪ੍ਰਾਨੀ ਲੋਚੈ ਕੋਇ ॥ 

kahit na maaaring hilingin ito ng mortal, daan-daang beses. 

 

ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਨਾਹੀ ਿੇਰੈ ਤਕਛੁ ਕਾਮ ॥ 

Bukod sa Kanya, wala nang iba pa ang tunay na gamit sa iyo. 

 

ਗਤਿ ਨਾਨਕ ਜਤਪ੍ ਏਕ ਹਤਰ ਨਾਮ ॥੧॥ 

O Nanak, maliligtas ka lamang sa pamamagitan ng pagmumuni-muni sa 

Pangalan ng Diyos. ||1|| 

 

ਰਪੂ੍ਵੁੰਿੁ ਹੋਇ ਨਾਹੀ ਮੋਹੈ ॥ 

Ang isang maganda ang hitsura ay hindi dapat maging walang kabuluhan; 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਜੋਤਿ ਸਗਲ ਘਟ ਸੋਹੈ ॥ 

dahil ang liwanag ng Diyos ay nagniningning sa lahat. 

 

ਧਨਵੁੰਿਾ ਹੋਇ ਤਕਆ ਕੋ ਗਰਿੈ ॥ 

Bakit dapat maging mayabang ang sinuman sa pagiging mayaman? 

 

ਜਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਤਿਸ ਕਾ ਿੀਆ ਿਰਿੈ ॥ 

Kapag ang lahat ng kayamanan ay Kanyang mga kaloob. 

 

ਅਤਿ ਸੂਰਾ ਜੇ ਕੋਊ ਕਹਾਵੈ ॥ 

Kung ang isang tao ay tumawag sa sarili na labis na matapang, 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਕਲਾ ਤਿਨਾ ਕਹ ਧਾਵੈ ॥ 

dapat niyang mapagtanto na kung wala ang kaloob ng Kapangyarihan ng 

Diyos, ano ang magagawa niya? 

 

ਜੇ ਕੋ ਹੋਇ ਿਹੈ ਿਾਿਾਰ ੁ॥ 

Ang isa na nagbibigay ng kawanggawa at pagkatapos ay ipinagmamalaki ang 

tungkol sa pagiging isang benefactor, 

 

ਤਿਸੁ ਿੇਨਹਾਰ ੁਜਾਨੈ ਗਾਵਾਰ ੁ॥ 

dapat kilalanin ng gayong hangal na ang Diyos ang tanging tagapagbigay ng 

lahat. 

 

ਤਜਸੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂਟੈ ਹਉ ਰੋਗੁ ॥ 

Sa pamamagitan ng Grace ng Guru, na ang sakit ng kaakuhan ay gumaling, 

 

106



ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਸਿਾ ਅਰੋਗੁ ॥੨॥ 

O 'Nanak, ang taong iyon ay malusog sa espirituwal na magpakailanman. ||2|| 

 

ਤਜਉ ਮੁੰਿਰ ਕਉ ਥਾਮੈ ਥੁੰਮਨੁ ॥ 

tulad ng isang haligi na sumusuporta sa bubong ng isang bahay, 

 

ਤਿਉ ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਿ ੁਮਨਤਹ ਅਸਥੁੰਮਨੁ ॥ 

katulad ng salita ng Guru ay nagbibigay ng suporta sa isip. 

 

ਤਜਉ ਪ੍ਾਖਾਿੁ ਨਾਵ ਚਤੜ ਿਰੈ ॥ 

Tulad ng isang bato na inilagay sa isang bangka na tumatawid sa ilog, 

 

ਪ੍ਰਾਿੀ ਗੁਰ ਚਰਿ ਲਗਿੁ ਤਨਸਿਰੈ ॥ 

Katulad nito sa pamamagitan ng malapit na pagsunod sa mga turo ng Guru 

bisperas ng isang batong pusong mortal na tumatawid sa makamundong 

karagatan ng mga bisyo. 

 

ਤਜਉ ਅੁੰਧਕਾਰ ਿੀਪ੍ਕ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

Tulad ng kadiliman ay naiilawan ng lampara, 

 

ਗੁਰ ਿਰਸਨੁ ਿੇਤਖ ਮਤਨ ਹੋਇ ਤਿਗਾਸੁ ॥ 

katulad din ang isip ay nalulugod, nakikita ang paningin ng Guru. 

 

ਤਜਉ ਮਹਾ ਉਤਿਆਨ ਮਤਹ ਮਾਰਗੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Tulad ng isang tao na makahanap ng isang landas sa pamamagitan ng 

dakilang ilang, 

 

ਤਿਉ ਸਾਧੂ ਸੁੰਤਗ ਤਮਤਲ ਜਤੋਿ ਪ੍ਰਗਟਾਵੈ ॥ 

Katulad din ng banal na liwanag ay nahayag sa pagsasama ng mga Banal. 

 

ਤਿਨ ਸੁੰਿਨ ਕੀ ਿਾਛਉ ਧੂਤਰ ॥ 

Hinahanap ko ang mapagpakumbabang paglilingkod ng mga Banal na iyon; 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਹਤਰ ਲੋਚਾ ਪ੍ੂਤਰ ॥੩॥ 

O 'Diyos, mangyaring tuparin ang hangaring ito ni Nanak ||3|| 

 

ਮਨ ਮੂਰਖ ਕਾਹੇ ਤਿਲਲਾਈਐ ॥ 

O 'aking hangal na isip, bakit ka umiyak at umuungol? 
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ਪ੍ੁਰਿ ਤਲਖੇ ਕਾ ਤਲਤਖਆ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

Natatanggap mo ang anumang naunang itinalaga, batay sa iyong mga 

naunang gawa. 

 

ਿਖੂ ਸੂਖ ਪ੍ਰਭ ਿੇਵਨਹਾਰ ੁ॥ 

Ang Diyos ang Tagapagbigay ng sakit at kasiyahan. 

 

ਅਵਰ ਤਿਆਤਗ ਿੂ ਤਿਸਤਹ ਤਚਿਾਰ ੁ॥ 

Samakatuwid, talikuran ang suporta ng iba at mapagmahal na alalahanin Siya 

lamang. 

 

ਜੋ ਕਛੁ ਕਰੈ ਸੋਈ ਸੁਖੁ ਮਾਨੁ ॥ 

Maging aliw sa anumang ginagawa Niya. 

 

ਭੂਲਾ ਕਾਹੇ ਤਫਰਤਹ ਅਜਾਨ ॥ 

O 'ignorante, bakit ka gumagala sa paligid? 

 

ਕਉਨ ਿਸਿੁ ਆਈ ਿੇਰੈ ਸੁੰਗ ॥ 

Anong mga bagay ang dinala mo? 

 

ਲਪ੍ਤਟ ਰਤਹਓ ਰਤਸ ਲੋਭੀ ਪ੍ਿੁੰਗ ॥ 

O sakim na gamugamo, ikaw ay nakakakuha ng kagalakan sa makamundong 

kasiyahan. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਤਪ੍ ਤਹਰਿੇ ਮਾਤਹ ॥ 

Pagnilayan ang Pangalan ng Diyos sa iyong puso. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਤਿ ਸੇਿੀ ਘਤਰ ਜਾਤਹ ॥੪॥ 

O Nanak, sa gayon ay babalik ka sa banal na tahanan na may karangalan. 

 

ਤਜਸੁ ਵਖਰ ਕਉ ਲੈਤਨ ਿੂ ਆਇਆ ॥ 

Ang kayamanan ni Naam, na kung saan kayo ay napunta sa mundong ito, 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸੁੰਿਨ ਘਤਰ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

ang kayamanan ng Pangalan ng Diyos ay natanggap sa banal na 

kongregasyon. 

 

ਿਤਜ ਅਤਭਮਾਨੁ ਲੇਹੁ ਮਨ ਮੋਤਲ ॥ 

Iwaksi ang egotistical pride mula sa iyong isipan at kapalit bilhin ang 

kayamanan ng Pangalan ng Diyos. 
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ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਤਹਰਿੇ ਮਤਹ ਿੋਤਲ ॥ 

Ilagay ang Pangalan ng Diyos sa iyong puso. 

 

ਲਾਤਿ ਖੇਪ੍ ਸੁੰਿਹ ਸੁੰਤਗ ਚਾਲੁ ॥ 

I-load ang kayamanan na ito ni Naam sa pamamagitan ng Mapagmahal na 

pagnilayan ang Pangalan ng Diyos sa banal na kongregasyon, 

 

ਅਵਰ ਤਿਆਤਗ ਤਿਤਖਆ ਜੁੰਜਾਲ ॥ 

at itapon ang lahat ng iba pang mga makamundong kaguluhan. 

 

ਧੁੰਤਨ ਧੁੰਤਨ ਕਹੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

Kung gagawin mo ito, pupurihin ka ng lahat, 

 

ਮੁਖ ਊਜਲ ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਸੋਇ ॥ 

at tatanggapin ka nang may karangalan sa korte ng Diyos. 

 

ਇਹੁ ਵਾਪ੍ਾਰ ੁਤਵਰਲਾ ਵਾਪ੍ਾਰੈ ॥ 

Ngunit isang bihirang tao lamang ang nakikibahagi sa pagmumuni-muni sa 

Pangalan ng Diyos. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੈ ॥੫॥ 

O 'Nanak, ako ay magpakailanman nakatuon sa gayong tao. ||5|| 

 

ਚਰਨ ਸਾਧ ਕੇ ਧੋਇ ਧੋਇ ਪ੍ੀਉ ॥ 

Sundin ang mga salita ng mga Banal nang may lubos na pagpapakumbaba at 

pagsunod. 

 

ਅਰਤਪ੍ ਸਾਧ ਕਉ ਅਪ੍ਨਾ ਜੀਉ ॥ 

Isuko ang iyong kaluluwa sa Guru. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਧੂਤਰ ਕਰਹੁ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

Maligo sa paglilinis sa pamamagitan ng taimtim na pagtanggap sa mga turo 

ng Guru. 

 

ਸਾਧ ਊਪ੍ਤਰ ਜਾਈਐ ਕੁਰਿਾਨੁ ॥ 

Ialay ang iyong buhay sa Guru. 

 

ਸਾਧ ਸੇਵਾ ਵਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

Ang pagtuturo ng Guru ay natanggap ng malaking kapalaran 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਕੀਰਿਨੁ ਗਾਈਐ ॥ 

Ang mga papuri ng Diyos ay maaaring awitin lamang sa banal na 

kongregasyon. 

 

ਅਤਨਕ ਤਿਘਨ ਿੇ ਸਾਧੂ ਰਾਖੈ ॥ 

Inililigtas tayo ng Santo mula sa lahat ng uri ng mga panganib sa ating 

espirituwal na paglalakbay. 

 

ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਚਾਖੈ ॥ 

Siya na kumakanta ng mga papuri ng Diyos ay nakatikim ng nektar ni Naam. 

 

ਓਟ ਗਹੀ ਸੁੰਿਹ ਿਤਰ ਆਇਆ ॥ 

Ang taong humingi ng suporta ng mga Banal at nagpunta sa kanilang 

kanlungan, 

 

ਸਰਿ ਸੂਖ ਨਾਨਕ ਤਿਹ ਪ੍ਾਇਆ ॥੬॥ 

O 'Nanak, natanggap niya ang lahat ng kaginhawahan at kapayapaan. ||6|| 

 

ਤਮਰਿਕ ਕਉ ਜੀਵਾਲਨਹਾਰ ॥ 

Nagagawa ng Diyos na ibalik ang buhay sa espirituwal na patay. 

 

ਭੂਖੇ ਕਉ ਿੇਵਿ ਅਧਾਰ ॥ 

Nagbibigay siya ng kabuhayan sa mga nagugutom. 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਜਾ ਕੀ ਤਿਰਸਟੀ ਮਾਤਹ ॥ 

Lahat ng kayamanan ay nasa loob ng Kanyang Sulyap ng Biyaya, 

 

ਪ੍ੁਰਿ ਤਲਖੇ ਕਾ ਲਹਿਾ ਪ੍ਾਤਹ ॥ 

ngunit tinatanggap ng mga tao kung ano ang naitala sa kanilang kapalaran. 

 

ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਤਿਸ ਕਾ ਓਹੁ ਕਰਨੈ ਜੋਗੁ ॥ 

Ang lahat ay pagmamay-ari Niya at magagawa Niya ang lahat 

 

ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਿਸੂਰ ਹੋਆ ਨ ਹੋਗੁ ॥ 

Maliban sa Kanya, wala pang iba pa, at hindi kailanman magkakaroon. 

 

ਜਤਪ੍ ਜਨ ਸਿਾ ਸਿਾ ਤਿਨੁ ਰੈਿੀ ॥ 

O deboto, Pagnilayan Siya magpakailanman at magpakailanman, araw at gabi. 
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ਸਭ ਿੇ ਊਚ ਤਨਰਮਲ ਇਹ ਕਰਿੀ ॥ 

Ito ang pinakadakila at malinis na gawa. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸ ਕਉ ਨਾਮੁ ਿੀਆ ॥ 

Sa pamamagitan ng Kanyang biyaya, na pinagpapala ng Diyos ang Kanyang 

Pangalan, 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਥੀਆ ॥੭॥ 

O 'Nanak, ang taong iyon ay nagiging malinis at dalisay. ||7|| 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਗੁਰ ਕੀ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 

Isa na ang isip ay puno ng matatag na pananampalataya sa Guru, 

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਆਵੈ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਚੀਤਿ ॥ 

Ang Diyos magpakailanman ay naninirahan sa kanyang budhi. 

 

ਭਗਿੁ ਭਗਿੁ ਸੁਨੀਐ ਤਿਹੁ ਲੋਇ ॥ 

Siya ay kinikilala bilang isang deboto, isang mapagpakumbabang deboto sa 

buong mundo, 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਏਕੋ ਹੋਇ ॥ 

sa kaninong puso ay naninirahan ang Isa (Diyos) lamang. 

 

ਸਚੁ ਕਰਿੀ ਸਚੁ ਿਾ ਕੀ ਰਹਿ ॥ 

Totoo ang kanyang mga aksyon; at totoo ang kanyang paraan ng pamumuhay. 

 

ਸਚੁ ਤਹਰਿੈ ਸਤਿ ਮੁਤਖ ਕਹਿ ॥ 

Ang Diyos ay nasa kanyang puso at ang Katotohanan (Pangalan ng Diyos) ang 

kanyang binibigkas. 

 

ਸਾਚੀ ਤਿਰਸਤਟ ਸਾਚਾ ਆਕਾਰ ੁ॥ 

Ang pangitain ng deboto na ito ay puno ng pag-ibig sa Diyos, samakatuwid 

nakikita niya ang Diyos na sumasalamin sa buong w 

 

ਸਚੁ ਵਰਿੈ ਸਾਚਾ ਪ੍ਾਸਾਰ ੁ॥ 

Alam niya na ang Diyos ay lumaganap sa lahat ng dako at ang lahat ng 

kalawakan na ito ay pagmamay-ari ng Diyos. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਤਜਤਨ ਸਚੁ ਕਤਰ ਜਾਿਾ ॥ 

Ang isa na kinikilala ang Kataas-taasang Diyos bilang Walang Hanggan, 
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ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਸਤਚ ਸਮਾਿਾ ॥੮॥੧੫॥ 

O 'Nanak, ang mapagpakumbabang pagkatao na iyon ay nahihigop sa Tunay 

na Isa.  

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਰਪੂ੍ੁ ਨ ਰੇਖ ਨ ਰੁੰਗੁ ਤਕਛੁ ਤਿਰਹੁ ਗੁਿ ਿੇ ਪ੍ਰਭ ਤਭੁੰਨ ॥ 

Ang Diyos ay walang anyo, walang hugis, walang kulay; Siya ay malaya mula sa 

tatlong katangian ni Maya (kapangyarihan, bisyo at kabutihan). 

 

ਤਿਸਤਹ ਿੁਝਾਏ ਨਾਨਕਾ ਤਜਸੁ ਹੋਵੈ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥੧॥ 

O Nanak, binibigyang-daan Niya ang isang tao na mapagtanto Siya, kung 

kanino Siya ay nalulugod. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਪ੍ਰਭੁ ਮਨ ਮਤਹ ਰਾਖ ੁ॥ 

Panatilihin ang Immortal na Diyos na nabuo sa loob ng iyong isipan, 

 

ਮਾਨੁਖ ਕੀ ਿੂ ਪ੍ਰੀਤਿ ਤਿਆਗੁ ॥ 

at itakwil ang iyong pagmamahal at pagkakabit para sa sinumang mortal. 

 

ਤਿਸ ਿੇ ਪ੍ਰੈ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਕੋਇ ॥ 

Higit pa sa Kanya, wala naman. 

 

ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕੋ ਸੋਇ ॥ 

Ang Iisang Diyos ay lumalaganap sa lahat. 

 

ਆਪੇ੍ ਿੀਨਾ ਆਪੇ੍ ਿਾਨਾ ॥ 

Siya mismo ang nakakakita ng lahat, at nakakaalam ng lahat. 

 

ਗਤਹਰ ਗੁੰਭੀਰ ੁਗਹੀਰ ੁਸੁਜਾਨਾ ॥ 

Siya ay hindi maarok, malalim, malalim at sagacious. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 

O 'transendenteng Diyos, ang kataas-taasang pagkatao, at Panginoon ng 

sansinukob, 
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ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਨਧਾਨ ਿਇਆਲ ਿਖਸੁੰਿ ॥ 

ang kayamanan ng awa, pakikiramay at kapatawaran, 

 

ਸਾਧ ਿੇਰੇ ਕੀ ਚਰਨੀ ਪ੍ਾਉ ॥ 

Mangyaring hayaan akong maging mapagpakumbabang lingkod ng Iyong 

mga santo. 

 

ਨਾਨਕ ਕੈ ਮਤਨ ਇਹੁ ਅਨਰਾਉ ॥੧॥ 

Ito ang pananabik ng isipan ni Nanak. ||1|| 

 

ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਰਨ ਸਰਨਾ ਜੋਗ ॥ 

Ang Diyos ay may kakayahang tuparin ang ating mga hangarin at magbigay 

ng kanlungan. 

 

ਜੋ ਕਤਰ ਪ੍ਾਇਆ ਸੋਈ ਹੋਗੁ ॥ 

Anuman ang nakasulat ng Diyos sa tadhana ng isang tao, ang nagaganap. 

 

ਹਰਨ ਭਰਨ ਜਾ ਕਾ ਨੇਿਰ ਫੋਰ ੁ॥ 

Maaaring likhain o sirain ng Diyos ang sansinukob sa isang kisap-mata; 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਮੁੰਿਰੁ  ਨ ਜਾਨੈ ਹੋਰੁ ॥ 

Walang sinuman maliban sa Kanya, nakakaalam ng mantra. 

 

ਅਨਿ ਰਪੂ੍ ਮੁੰਗਲ ਸਿ ਜਾ ਕੈ ॥ 

ay ang sagisag ng walang hanggang kaligayahan at kagalakan, 

 

ਸਰਿ ਥੋਕ ਸੁਨੀਅਤਹ ਘਤਰ ਿਾ ਕੈ ॥ 

at lahat ng mga kaloob ay naririnig na nasa Kanyang pag-aari. 

 

ਰਾਜ ਮਤਹ ਰਾਜੁ ਜੋਗ ਮਤਹ ਜੋਗੀ ॥ 

Kabilang sa mga hari, Siya ang pinakadakilang Hari; sa mga yogis, Siya ang 

pinakabanal na Yogi. 

 

ਿਪ੍ ਮਤਹ ਿਪ੍ੀਸਰ ੁਤਗਰਹਸਿ ਮਤਹ ਭੋਗੀ ॥ 

Sa mga asetiko, Siya ang pinakamataas na Asetiko; sa mga sambahayan, Siya 

ang nagpapasaya sa bahay. 

 

ਤਧਆਇ ਤਧਆਇ ਭਗਿਹ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Sa patuloy na pagmumuni-muni sa Kanya, ang Kanyang mga deboto ay 

nakatagpo ng kapayapaan. 
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ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਪ੍ੁਰਖ ਕਾ ਤਕਨੈ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥ 

O 'Nanak, walang nakatagpo ng mga limitasyon ng Kataas-taasang Kataas-

taasang Pagkatao. ||2|| 

 

ਜਾ ਕੀ ਲੀਲਾ ਕੀ ਤਮਤਿ ਨਾਤਹ ॥ 

Walang limitasyon sa Kanyang makamundong paglalaro, 

 

ਸਗਲ ਿੇਵ ਹਾਰੇ ਅਵਗਾਤਹ ॥ 

lahat ng mga anghel ay napapagod na sa paghahanap sa Kanya. 

 

ਤਪ੍ਿਾ ਕਾ ਜਨਮੁ ਤਕ ਜਾਨੈ ਪ੍ੂਿੁ ॥ 

Tulad ng isang anak na lalaki ay hindi maaaring malaman ang lihim ng 

kapanganakan ng kanyang ama, katulad ng paglikha ay hindi maaaring 

malaman tungkol sa kapanganakan ng Lumikha nito. 

 

ਸਗਲ ਪ੍ਰੋਈ ਅਪ੍ੁਨੈ ਸੂਤਿ ॥ 

Itinali niya ang buong nilikha sa ilalim ng Kanyang Batas tulad ng mga 

kuwintas na nakabalot sa isang rosaryo. 

 

ਸੁਮਤਿ ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਤਜਨ ਿੇਇ ॥ 

Ang mga deboto na ipinagkaloob Niya ng mabuting kahulugan, espirituwal na 

karunungan at pagkahilig na magnilay, 

 

ਜਨ ਿਾਸ ਨਾਮੁ ਤਧਆਵਤਹ ਸੇਇ ॥ 

ang mga mapagpakumbabang deboto ay naaalala Siya nang may 

pagmamahal at debosyon. 

 

ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਮਤਹ ਜਾ ਕਉ ਭਰਮਾਏ ॥ 

Ang isa na Siya ay nangunguna sa tatlong salpok (bisyo, kabutihan at 

kapangyarihan), 

 

ਜਨਤਮ ਮਰੈ ਤਫਤਰ ਆਵੈ ਜਾਏ ॥ 

patuloy na gumagala sa mga siklo ng kapanganakan at kamatayan. 

 

ਊਚ ਨੀਚ ਤਿਸ ਕੇ ਅਸਥਾਨ ॥ 

Ang Diyos ay naninirahan sa lahat ng mataas at mababang espirituwal na 

kalagayan ng pag-iisip. 

 

114



ਜੈਸਾ ਜਨਾਵੈ ਿੈਸਾ ਨਾਨਕ ਜਾਨ ॥੩॥ 

O Nanak, Anuman ang talino na ibinibigay ng Diyos sa isa, ay nagpapakita sa 

Kanya nang naaayon. ||3|| 

 

ਨਾਨਾ ਰਪੂ੍ ਨਾਨਾ ਜਾ ਕੇ ਰੁੰਗ ॥ 

Marami ang Kanyang mga anyo; marami ang Kanyang mga kulay. 

 

ਨਾਨਾ ਭੇਖ ਕਰਤਹ ਇਕ ਰੁੰਗ ॥ 

Marami ang mga pagpapakita na ipinapalagay Niya at gayon pa man, Isa 

lamang Siya sa uri nito. 

 

ਨਾਨਾ ਤਿਤਧ ਕੀਨੋ ਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

Sa maraming paraan pinalawak Niya ang sansinukob na ito, 

 

ਪ੍ਰਭੁ ਅਤਿਨਾਸੀ ਏਕੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

Ngunit gayon pa man, Siya ay walang hanggan at nag-iisang Lumikha. 

 

ਨਾਨਾ ਚਤਲਿ ਕਰੇ ਤਖਨ ਮਾਤਹ ॥ 

Ginagawa Niya ang Kanyang maraming dula sa isang iglap. 

 

ਪ੍ੂਤਰ ਰਤਹਓ ਪ੍ੂਰਨੁ ਸਭ ਠਾਇ ॥ 

ang Perpektong Diyos ay sumasaklaw sa lahat ng lugar. 

 

ਨਾਨਾ ਤਿਤਧ ਕਤਰ ਿਨਿ ਿਨਾਈ ॥ 

Sa napakaraming paraan, nilikha Niya ang paglikha, 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਕੀਮਤਿ ਆਪੇ੍ ਪ੍ਾਈ ॥ 

at Siya lamang ang nakakaalam ng Kanyang halaga. 

 

ਸਭ ਘਟ ਤਿਸ ਕੇ ਸਭ ਤਿਸ ਕੇ ਠਾਉ ॥ 

Lahat ng nilalang ay Kanya, at lahat ng lugar ay Kanya at ang lahat ng nilikha 

ay pag-aari Niya. 

 

ਜਤਪ੍ ਜਤਪ੍ ਜੀਵੈ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥੪॥ 

O 'Nanak, ang Kanyang deboto ay nabubuhay na nagmumuni-muni sa 

Pangalan ng Diyos. ||4|| 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਸਗਲੇ ਜੁੰਿ ॥ 

Si Naam ang Suporta ng lahat ng nilalang. 
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ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਖੁੰਡ ਿਰਹਮੁੰਡ ॥ 

Naam ay ang Suporta ng lupa at solar system. 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਤਸਤਮਰਤਿ ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ॥ 

Ang Naam ang batayan ng (mga banal na kasulatan ng Hindu), ang Simritis, 

Vedas at Puranas. 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਸੁਨਨ ਤਗਆਨ ਤਧਆਨ ॥ 

Sa suporta ni Naam naririnig natin ang tungkol sa banal na kaalaman at 

pagmumuni-muni. 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਆਗਾਸ ਪ੍ਾਿਾਲ ॥ 

Ang Pangalan ay ang Suporta ng kalangitan at mga rehiyon sa ibaba. 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਸਗਲ ਆਕਾਰ ॥ 

Ang Pangalan ay ang Suporta ng lahat ng mga katawan (lahat ng anyo ng 

buhay). 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਪ੍ੁਰੀਆ ਸਭ ਭਵਨ ॥ 

Naam ay ang Suporta ng lahat ng mga mundo at realms. 

 

ਨਾਮ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਉਧਰ ੇਸੁਤਨ ਸਰਵਨ ॥ 

Sa pamamagitan ng pagmumuni-muni at pakikinig sa Pangalan, marami ang 

nai-save mula sa mga bisyo. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਆਪ੍ਨੈ ਨਾਤਮ ਲਾਏ ॥ 

Ipinagkaloob ang Kanyang biyaya, na pinagpala ng Diyos kay Naam, 

 

ਨਾਨਕ ਚਉਥੇ ਪ੍ਿ ਮਤਹ ਸੋ ਜਨੁ ਗਤਿ ਪ੍ਾਏ ॥੫॥ 

O 'Nanak, sa ika-apat na yugto ng banal na kaligayahan, ang 

mapagpakumbabang deboto ay umabot sa mas mataas na espirituwal na 

kalagayan. 

 

ਰਪੂ੍ੁ ਸਤਿ ਜਾ ਕਾ ਸਤਿ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 

Diyos, na ang anyo ay walang hanggan at na ang upuan ng kapangyarihan ay 

walang hanggan, 

 

ਪ੍ੁਰਖੁ ਸਤਿ ਕੇਵਲ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

tanging ang all-pervading Eternal Being ay kataas-taasang. 
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ਕਰਿੂਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਜਾ ਕੀ ਿਾਿੀ ॥ 

Siya na ang mga gawa ay walang hanggan at ang salita ay totoo, 

 

ਸਤਿ ਪ੍ੁਰਖ ਸਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਿੀ ॥ 

na ang Diyos na walang hanggan ay lumalaganap sa lahat. 

 

ਸਤਿ ਕਰਮੁ ਜਾ ਕੀ ਰਚਨਾ ਸਤਿ ॥ 

Ang Kanyang nilikha ay totoo at totoo ang Kanyang mga kilos. 

 

ਮੂਲੁ ਸਤਿ ਸਤਿ ਉਿਪ੍ਤਿ ॥ 

Ang kanyang pinagmulan ay totoo, at totoo ang nagmula rito. 

 

ਸਤਿ ਕਰਿੀ ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲੀ ॥ 

Totoo ang Kanyang Kalooban, ang pinakadalisay sa dalisay. 

 

ਤਜਸਤਹ ਿੁਝਾਏ ਤਿਸਤਹ ਸਭ ਭਲੀ ॥ 

Ang lahat ay napupunta nang maayos para sa kanya na pinapayagan Niyang 

maunawaan ang Kanyang Kalooban 

 

ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਸੁਖਿਾਈ ॥ 

Ang Tunay na Pangalan ng Diyos ay ang Tagapagbigay ng kapayapaan. 

 

ਤਿਸਵਾਸੁ ਸਤਿ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿੇ ਪ੍ਾਈ ॥੬॥ 

O 'Nanak, ang pananampalatayang ito ay natanggap lamang mula sa Guru.||6|| 

 

ਸਤਿ ਿਚਨ ਸਾਧੂ ਉਪ੍ਿੇਸ ॥ 

Ang mga turo ng Guru ay totoo magpakailanman. 

 

ਸਤਿ ਿੇ ਜਨ ਜਾ ਕੈ ਤਰਿੈ ਪ੍ਰਵੇਸ ॥ 

Ang mga nasa puso na ang mga turong ito ay lumalaganap din ay naging 

totoo at napalaya mula sa mga siklo ng kapanganakan at kamatayan. 

 

ਸਤਿ ਤਨਰਤਿ ਿੂਝੈ ਜੇ ਕੋਇ ॥ 

Kung matanto ng isang tao ang lalim ng walang hanggang pag-ibig ng Diyos, 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

ang taong iyon ay nagmumuni-muni kay Naam at nakamit ang isang mataas 

na espirituwal na kalagayan. 
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ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਕੀਆ ਸਭੁ ਸਤਿ ॥ 

Ang Diyos, Mismo ay walang hanggan, at ang lahat ng Kanyang nilikha ay 

walang hanggan din. 

 

ਆਪੇ੍ ਜਾਨੈ ਅਪ੍ਨੀ ਤਮਤਿ ਗਤਿ ॥ 

Alam Niya Mismo ang Kanyang sariling halaga at limitasyon. 

 

ਤਜਸ ਕੀ ਤਸਰਸਤਟ ਸੁ ਕਰਿੈਹਾਰ ੁ॥ 

Siya, na kinabibilangan ng sansinukob na ito, ay ang tagalikha nito. 

 

ਅਵਰ ਨ ਿੂਤਝ ਕਰਿ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

Huwag isipin ang sinuman kundi ang Diyos na maging tagapagtanggol ng 

sansinukob. 

 

ਕਰਿੇ ਕੀ ਤਮਤਿ ਨ ਜਾਨੈ ਕੀਆ ॥ 

Hindi malalaman ng paglikha ang lawak ng Lumikha. 

 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਵਰਿੀਆ ॥੭॥ 

O 'Nanak, anuman ang nakalulugod sa Kanya ay nangyari. ||7|| 

 

ਤਿਸਮਨ ਤਿਸਮ ਭਏ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

Sa pagtingin sa Kanyang kamangha-manghang pagtataka, ang Kanyang mga 

deboto ay naging kamangha-mangha at namangha! 

 

ਤਜਤਨ ਿੂਤਝਆ ਤਿਸੁ ਆਇਆ ਸਵਾਿ ॥ 

Yaong mga natanto ang Diyos, ay nagtamasa ng kaligayahan. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਰੁੰਤਗ ਰਾਤਚ ਜਨ ਰਹ ੇ॥ 

Ang mga mapagpakumbabang deboto ng Diyos ay nananatiling nasisipsip sa 

Kanyang Pag-ibig, 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਿਚਤਨ ਪ੍ਿਾਰਥ ਲਹੇ ॥ 

at sa pamamagitan ng mga turo ng Guru natanggap nila ang kayamanan ni 

Naam. 

 

ਓਇ ਿਾਿੇ ਿਖੁ ਕਾਟਨਹਾਰ ॥ 

Sila mismo ay naging benefactors at dispeller ng mga problema ng iba, at 
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ਜਾ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿਰੈ ਸੁੰਸਾਰ ॥ 

at sa kanilang kumpanya, ang sangkatauhan ay lumalangoy sa buong mundo-

karagatan ng mga bisyo. 

 

ਜਨ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਸੋ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 

Mapalad ang isa na nakikibahagi sa paglilingkod sa mga deboto ng Diyos 

 

ਜਨ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਏਕ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

Sa kumpanya ng gayong mga deboto, ang isa ay naaayon sa Pag-ibig ng 

Diyos. 

 

ਗੁਨ ਗੋਤਿਿ ਕੀਰਿਨੁ ਜਨੁ ਗਾਵੈ ॥ 

Ang deboto na kumakanta ng mga papuri ng Diyos, 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਫਲੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥੮॥੧੬॥ 

O 'Nanak, sa pamamagitan ng biyaya ni Guru, natanggap niya ang gantimpala 

ni Naam 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਆਤਿ ਸਚੁ ਜੁਗਾਤਿ ਸਚੁ ॥ 

Ang Diyos ay umiiral na bago ang simula ng panahon, Siya ay umiral na mula 

pa noong simula ng mga kapanahunan. 

 

ਹੈ ਤਭ ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਹੋਸੀ ਤਭ ਸਚੁ ॥੧॥ 

O 'Nanak, ang Diyos ay naroroon ngayon at naroroon din sa hinaharap. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਚਰਨ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਸਨਹਾਰ ॥ 

Walang hanggan ang presensya ng Diyos, at yaong mga nakakaalam ng 

Kanyang presensya ay nagiging walang hanggan (malaya mula sa mga siklo 

ng kapanganakan at kamatayan). 

 

ਪ੍ੂਜਾ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਵੇਿਾਰ ॥ 

Walang hanggan ang Kanyang pagsamba, at ang walang hanggan ay nagiging 

yaong mga naglilingkod sa Kanya sa pamamagitan ng mapagmahal na 

pagninilay sa Kanya. 
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ਿਰਸਨੁ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪੇ੍ਖਨਹਾਰ ॥ 

Totoo ang paningin Niya at yaong mga nakakakita sa Kanya ay naging totoo 

rin (malaya mula sa siklo ng kapanganakan at kamatayan). 

 

ਨਾਮੁ ਸਤਿ ਸਤਿ ਤਧਆਵਨਹਾਰ ॥ 

Ang Kanyang Pangalan ay Totoo, at Totoo ang mga taong mapagmahal na 

nagmumuni-muni dito. 

 

ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਭ ਧਾਰੀ ॥ 

Siya Mismo ay Totoo, at Totoo ang lahat ng Kanyang sinusuportahan. 

 

ਆਪੇ੍ ਗੁਿ ਆਪੇ੍ ਗੁਿਕਾਰੀ ॥ 

Siya mismo ang sagisag ng kabutihan, at Siya ang nagbibigay ng mga birtud. 

 

ਸਿਿ ੁਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਿਕਿਾ ॥ 

Walang hanggan ang salita ng Kanyang mga papuri at ang walang hanggan ay 

nagiging isa na nagsasalita ng totoong salita ng Kanyang mga papuri. 

 

ਸੁਰਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਜਸੁ ਸੁਨਿਾ ॥ 

Totoo ang gawa ng pagmumuni-muni sa Diyos, at totoo ang nakikinig sa mga 

papuri ng Diyos. 

 

ਿੁਝਨਹਾਰ ਕਉ ਸਤਿ ਸਭ ਹੋਇ ॥ 

Ang nakakaintindi na ang Diyos ay walang hanggan, itinuturing na ang lahat 

ng nilikha Niya ay walang hanggan (tunay, hindi haka-haka). 

 

ਨਾਨਕ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥੧॥ 

O 'Nanak, ang Diyos ay walang hanggan siguraduh.||1|| 

 

ਸਤਿ ਸਰਪੂ੍ੁ ਤਰਿੈ ਤਜਤਨ ਮਾਤਨਆ ॥ 

Isang taong nakapagbuo ng Diyos, ang Sagisag ng Katotohanan, sa kanyang 

puso, 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਤਿਤਨ ਮੂਲੁ ਪ੍ਛਾਤਨਆ ॥ 

kinilala ang Diyos bilang Sanhi ng mga sanhi, ang Root ng lahat. 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਰਿੈ ਤਿਸਵਾਸੁ ਪ੍ਰਭ ਆਇਆ ॥ 

Isa na ang puso ay lubos na kumbinsido sa presensya ng Diyos, 
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ਿਿੁ ਤਗਆਨੁ ਤਿਸੁ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਟਾਇਆ ॥ 

ang tunay na espirituwal na karunungan ay ipinahayag sa kanya. 

 

ਭੈ ਿੇ ਤਨਰਭਉ ਹੋਇ ਿਸਾਨਾ ॥ 

Pagbubuhos ng lahat ng takot, ang gayong tao ay nananatili sa isang walang 

takot na estado ng pag-iisip, 

 

ਤਜਸ ਿੇ ਉਪ੍ਤਜਆ ਤਿਸੁ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨਾ ॥ 

at sa huli ay sumasama sa Kanya kung kanino siya nagmula. 

 

ਿਸਿੁ ਮਾਤਹ ਲੇ ਿਸਿੁ ਗਡਾਈ ॥ 

Tulad ng kapag ang isang bagay ay halo-halong may higit sa pareho, ang 

dalawa ay hindi maaaring magkakaiba, 

 

ਿਾ ਕਉ ਤਭੁੰਨ ਨ ਕਹਨਾ ਜਾਈ ॥ 

katulad ng isa na nasisipsip sa pag-ibig ng Diyos ay hindi maaaring ilarawan 

bilang naiiba sa Kanya. 

 

ਿੂਝੈ ਿੂਝਨਹਾਰ ੁਤਿਿੇਕ ॥ 

Tanging isang bihirang nakakaunawa ang nakakaintindi nito. 

 

ਨਾਰਾਇਨ ਤਮਲੇ ਨਾਨਕ ਏਕ ॥੨॥ 

O Nanak, yaong mga natanto ang Diyos, ay naging isa sa Kanya. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

Ang deboto ng Diyos ay masunurin sa Kanya. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਸਿਾ ਪ੍ੂਜਾਰੀ ॥ 

Ang deboto ng Diyos ay laging sumasamba sa Kanya. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 

Ang isip ng deboto ay may ganap na pananampalataya sa Diyos. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਰੀਤਿ ॥ 

Ang Immaculate ay ang paraan ng pamumuhay ng deboto ng Diyos. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਸੇਵਕੁ ਜਾਨੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

Naniniwala ang deboto ng Diyos na laging kasama niya ang Diyos. 
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ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਨਾਮ ਕੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 

Ang deboto ng Diyos ay laging nananatiling puno ng pag-ibig ni Naam. 

 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਲਨਹਾਰਾ ॥ 

Ang Diyos ang Tagapangalaga ng Kanyang deboto. 

 

ਸੇਵਕ ਕੀ ਰਾਖੈ ਤਨਰੁੰਕਾਰਾ ॥ 

Pinapanatili ng Diyos na Walang Buhay ang karangalan ng Kanyang deboto. 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਤਜਸੁ ਿਇਆ ਪ੍ਰਭੁ ਧਾਰੈ ॥ 

Ang kanyang deboto ay isa sa kanino ang Diyos ay nagpapakita ng awa. 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਸਮਾਰੈ ॥੩॥ 

O Nanak, naaalala Siya ng deboteng iyon sa bawat hininga. 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਜਨ ਕਾ ਪ੍ਰਿਾ ਢਾਕੈ ॥ 

Sinasaklaw Niya ang mga pagkukulang ng Kanyang deboto. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਸਰਪ੍ਰ ਰਾਖੈ ॥ 

Tiyak na pinapanatili Niya ang karangalan ng Kanyang deboto. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਿਾਸ ਕਉ ਿੇਇ ਵਡਾਈ ॥ 

Ipinagkaloob ng Diyos ang kaluwalhatian sa Kanyang deboto. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਈ ॥ 

Pinagpapala Niya ang Kanyang deboto na magnilay kay Naam. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਤਿ ਰਾਖੈ ॥ 

Siya mismo ang nagpapanatili ng karangalan ng Kanyang deboto. 

 

ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਕੋਇ ਨ ਲਾਖੈ ॥ 

Walang sinuman ang maaaring matantya ang mas mataas na espirituwal na 

kalagayan ng deboto ng Diyos. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਕੋ ਨ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 

Walang sinuman ang naghahambing sa espirituwal sa deboto ng Diyos, 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਊਚ ਿੇ ਊਚੇ ॥ 

Dahil ang mga deboto ng Diyos ay pinakamataas sa mataas. 
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ਜੋ ਪ੍ਰਤਭ ਅਪ੍ਨੀ ਸੇਵਾ ਲਾਇਆ ॥ 

Ang isa na nakikipag-ugnayan sa Diyos sa Kanyang debosyonal na pagsamba, 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਿਹ ਤਿਤਸ ਪ੍ਰਗਟਾਇਆ ॥੪॥ 

O 'Nanak, ang deboto na iyon ay nagiging kilala sa lahat ng dako. 

 

ਨੀਕੀ ਕੀਰੀ ਮਤਹ ਕਲ ਰਾਖੈ ॥ 

Kung ipinasok ng Diyos ang Kanyang kapangyarihan sa isang mahina na tao 

(mahina tulad ng isang maliit na langgam), 

 

ਭਸਮ ਕਰੈ ਲਸਕਰ ਕੋਤਟ ਲਾਖੈ ॥ 

pagkatapos ay ang taong iyon ay maaaring mabawasan ang mga hukbo ng 

milyun-milyon sa abo. 

 

ਤਜਸ ਕਾ ਸਾਸੁ ਨ ਕਾਢਿ ਆਤਪ੍ ॥ 

Ang isa na ang buhay na hininga ng Diyos Mismo ay hindi nag-aalis; 

 

ਿਾ ਕਉ ਰਾਖਿ ਿੇ ਕਤਰ ਹਾਥ ॥ 

sa taong iyon Siya Mismo ay nagbibigay ng proteksyon. 

 

ਮਾਨਸ ਜਿਨ ਕਰਿ ਿਹੁ ਭਾਤਿ ॥ 

Ang isa ay gumagawa ng lahat ng uri ng pagsisikap, 

 

ਤਿਸ ਕੇ ਕਰਿਿ ਤਿਰਥੇ ਜਾਤਿ ॥ 

ngunit ang lahat ng mga pagsisikap na ito ay walang kabuluhan kung wala 

ang Kalooban ng Diyos. 

 

ਮਾਰੈ ਨ ਰਾਖੈ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

Walang ibang tao maliban sa Diyos ang maaaring pumatay o makapagliligtas 

ng isang buhay, 

 

ਸਰਿ ਜੀਆ ਕਾ ਰਾਖਾ ਸੋਇ ॥ 

sapagkat ang Diyos mismo ang Tagapagtanggol ng lahat ng nilalang. 

 

ਕਾਹੇ ਸੋਚ ਕਰਤਹ ਰੇ ਪ੍ਰਾਿੀ ॥ 

Samakatuwid, O 'mortal, bakit kayo nag-aalala? 

 

ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਅਲਖ ਤਵਡਾਿੀ ॥੫॥ 

O 'Nanak, mapagmahal na pagnilayan ang hindi maintindihan at kamangha-

manghang Diyos. 
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ਿਾਰੁੰ ਿਾਰ ਿਾਰ ਪ੍ਰਭੁ ਜਪ੍ੀਐ ॥ 

Paulit-ulit, magnilay tayo sa Diyos nang may mapagmahal na debosyon, 

 

ਪ੍ੀ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਇਹੁ ਮਨੁ ਿਨੁ ਧਰਪ੍ੀਐ ॥ 

at sa pamamagitan ng pakikilahok sa elixir ni Naam, mabusog natin ang ating 

isip at katawan. 

 

ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਤਜਤਨ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Ang tagasunod ng Guru na nakatanggap ng mahalagang kayamanan ni Naam. 

 

ਤਿਸੁ ਤਕਛੁ ਅਵਰ ੁਨਾਹੀ ਤਿਰਸਟਾਇਆ ॥ 

walang nakikita maliban sa presensya ng Diyos sa lahat ng dako. 

 

ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਨਾਮੋ ਰਪੂ੍ੁ ਰੁੰਗੁ ॥ 

Para sa kanya, si Naam ang kanyang tunay na kayamanan na kagandahan at 

kaligayahan. 

 

ਨਾਮੋ ਸੁਖੁ ਹਤਰ ਨਾਮ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 

Ang Pangalan ng Diyos ay kanyang kasama at kapayapaan ng kanyang isip. 

 

ਨਾਮ ਰਤਸ ਜੋ ਜਨ ਤਿਰਪ੍ਿਾਨੇ ॥ 

Yaong mga nabusog sa nektar ni Naam, 

 

ਮਨ ਿਨ ਨਾਮਤਹ ਨਾਤਮ ਸਮਾਨੇ ॥ 

ang kanilang mga isipan at katawan ay nananatiling pinagsama sa Pangalan 

ng Diyos. 

 

ਊਠਿ ਿੈਠਿ ਸੋਵਿ ਨਾਮ ॥ 

Pagninilay sa Pangalan ng Diyos sa lahat ng oras, 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੈ ਸਿ ਕਾਮ ॥੬॥ 

nagiging isang tuluy-tuloy na abukado ng mga deboto ng Diyos, sabi ni 

Nanak. ||6|| 

 

ਿੋਲਹੁ ਜਸੁ ਤਜਹਿਾ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

Araw at gabi, gamitin ang dila na ibinigay ng Diyos upang bigkasin ang 

Kanyang mga papuri. 
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ਪ੍ਰਤਭ ਅਪ੍ਨੈ ਜਨ ਕੀਨੀ ਿਾਤਿ ॥ 

Ang kaloob na ito ng pagpuri sa Kanya ay ipinagkaloob ng Diyos Mismo sa 

Kanyang mga deboto. 

 

ਕਰਤਹ ਭਗਤਿ ਆਿਮ ਕੈ ਚਾਇ ॥ 

Ang mga deboto ay nagsasagawa ng debosyonal na pagsamba na may 

pagmamahal na nadama ng puso, 

 

ਪ੍ਰਭ ਅਪ੍ਨੇ ਤਸਉ ਰਹਤਹ ਸਮਾਇ ॥ 

at sa gayon ay nananatili silang nasisipsip sa pag-ibig ng Diyos. 

 

ਜੋ ਹੋਆ ਹੋਵਿ ਸੋ ਜਾਨੈ ॥ 

Alam ng deboto ng Diyos ang lahat ng nangyari, o nangyayari ngayon, 

 

ਪ੍ਰਭ ਅਪ੍ਨੇ ਕਾ ਹੁਕਮੁ ਪ੍ਛਾਨੈ ॥ 

at nauunawaan ang kalooban ng Kanyang Diyos sa lahat ng iyon. 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਕਉਨ ਿਖਾਨਉ ॥ 

Alin sa kabutihan ng gayong deboto ang maaari kong ilarawan? 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਗੁਨੁ ਕਤਹ ਏਕ ਨ ਜਾਨਉ ॥ 

Hindi ko alam kung paano ilarawan kahit isang solong isa sa kanyang mga 

birtud 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਰਭ ਿਸਤਹ ਹਜੂਰੇ ॥ 

Yaong mga laging naninirahan sa Presensya ng Diyos, 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੇਈ ਜਨ ਪ੍ੂਰੇ ॥੭॥ 

Sinabi ni Nanak, sila ang perpektong deboto. 

 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਤਿਨ ਕੀ ਓਟ ਲੇਤਹ ॥ 

O 'aking isipan, hanapin ang proteksyon ng mga taong laging naninirahan sa 

presensya ng Diyos; 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਅਪ੍ਨਾ ਤਿਨ ਜਨ ਿੇਤਹ ॥ 

at ilaan ang iyong isip at katawan sa mga deboto. 

 

ਤਜਤਨ ਜਤਨ ਅਪ੍ਨਾ ਪ੍ਰਭੂ ਪ੍ਛਾਿਾ ॥ 

Ang deboto na natanto ang Diyos, 
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ਸੋ ਜਨੁ ਸਰਿ ਥੋਕ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

nagiging benefactor ng lahat ng bagay. 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਸਰਤਨ ਸਰਿ ਸੁਖ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

Makakatanggap ka ng lahat ng kaginhawahan sa kanyang kanlungan. 

 

ਤਿਸ ਕੈ ਿਰਤਸ ਸਭ ਪ੍ਾਪ੍ ਤਮਟਾਵਤਹ ॥ 

Sa pamamagitan ng pagtingin sa paningin ng gayong deboto, aalisin mo ang 

lahat ng iyong mga kasalanan. 

 

ਅਵਰ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲੀ ਛਾਡੁ ॥ 

Iwaksi ang lahat ng iba pang katalinuhan, 

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਕੀ ਿੂ ਸੇਵਾ ਲਾਗੁ ॥ 

at pahintulutan ang iyong sarili sa paglilingkod ng gayong deboto. 

 

ਆਵਨੁ ਜਾਨੁ ਨ ਹੋਵੀ ਿੇਰਾ ॥ 

Ang iyong siklo ng kapanganakan at kamatayan ay magtatapos, 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਕੇ ਪ੍ੂਜਹੁ ਸਿ ਪੈ੍ਰਾ ॥੮॥੧੭॥ 

O 'Nanak, laging magalang na sundin ang payo ng gayong deboto. ||8|||17|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਸਤਿ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਜਤਨ ਜਾਤਨਆ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਿਸ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

Ang isa na natanto ang Tunay na Diyos na nasa lahat ng dako, ay tinatawag na 

Tunay na Guru. 

 

ਤਿਸ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਸਖੁ ਉਧਰ ੈਨਾਨਕ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੧॥ 

Sa kanyang kumpanya, ang isang alagad ay nai-save mula sa mga bisyo. 

Samakatuwid O 'Nanak, dapat mo ring kantahin ang mga papuri ng Diyos sa 

pagsasama ng tulad ng isang Tunay na Guru. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕੀ ਕਰੈ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

Pinahahalagahan ng Tunay na Guru ang Kanyang disipulo. 
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ਸੇਵਕ ਕਉ ਗੁਰ ੁਸਿਾ ਿਇਆਲ ॥ 

Ang Guru ay palaging maawain sa Kanyang alagad. 

 

ਤਸਖ ਕੀ ਗੁਰ ੁਿਰੁਮਤਿ ਮਲੁ ਤਹਰੈ ॥ 

Tinatanggal ng Guru ang dumi ng masamang pag-iisip mula sa isipan ng 

alagad, 

 

ਗੁਰ ਿਚਨੀ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਉਚਰੈ ॥ 

mula nang sumunod sa payo ni Guru, binigkas ng alagad ang Pangalan ng 

Diyos. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕੇ ਿੁੰਧਨ ਕਾਟੈ ॥ 

Ang tunay na Guru ay nagpapalaya sa Kanyang deboto mula sa 

makamundong mga bono ni Maya. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਤਸਖੁ ਤਿਕਾਰ ਿੇ ਹਾਟੈ ॥ 

Ang sikh (alagad) ng Guru ay umiwas sa pagpapakasawa sa mga bisyo. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕਉ ਨਾਮ ਧਨੁ ਿੇਇ ॥ 

Ang Tunay na Guru ay nagbibigay sa kanyang alagad ng kayamanan ni Naam, 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਤਸਖੁ ਵਡਭਾਗੀ ਹੇ ॥ 

Ang alagad ng Guru ay masuwerte. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕਾ ਹਲਿੁ ਪ੍ਲਿੁ ਸਵਾਰੈ ॥ 

Pinaganda ng totoong Guru ang buhay ng isang alagad kapwa dito at sa 

kabilang buhay. 

 

ਨਾਨਕ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕਉ ਜੀਅ ਨਾਤਲ ਸਮਾਰੈ ॥੧॥ 

O 'Nanak, mahal ng tunay na Guru ang Kanyang disipulo mula sa kaibuturan 

ng Kanyang puso. 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਤਗਰਤਹ ਸੇਵਕੁ ਜੋ ਰਹੈ ॥ 

Ang deboto na laging naghahanap ng mga turo ng Guru, 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਆਤਗਆ ਮਨ ਮਤਹ ਸਹੈ ॥ 

sinusunod ang mga utos ng Guru sa buong isipan niya, 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਕਤਰ ਕਛੁ ਨ ਜਨਾਵੈ ॥ 

hindi kailanman nagpapakita ng pagmamataas sa anumang paraan, 
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ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਰਿੈ ਸਿ ਤਧਆਵੈ ॥ 

palaging nagmumuni-muni sa Pangalan ng Diyos na may pagmamahal at 

debosyon, 

 

ਮਨੁ ਿੇਚੈ ਸਤਿਗੁਰ ਕੈ ਪ੍ਾਤਸ ॥ 

isinuko ang kanyang isip sa Tunay na Guru, 

 

ਤਿਸੁ ਸੇਵਕ ਕੇ ਕਾਰਜ ਰਾਤਸ ॥ 

na matagumpay na nalutas ang mga gawain ng mapagpakumbabang deboto. 

 

ਸੇਵਾ ਕਰਿ ਹੋਇ ਤਨਹਕਾਮੀ ॥ 

Ang isa na nagsasagawa ng walang pag-iimbot na serbisyo, nang walang pag-

iisip ng gantimpala, 

 

ਤਿਸ ਕਉ ਹੋਿ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਸੁਆਮੀ ॥ 

dapat mapagtanto ang kanyang Panginoong Diyos. 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਕਰੇਇ ॥ 

Sa kanino ipinakita ng Diyos ang Kanyang biyaya. 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਗੁਰ ਕੀ ਮਤਿ ਲੇਇ ॥੨॥ 

O 'Nanak, tanging ang deboto lamang ang naghahangad ng mga turo ng 

Guru. ||2|| 

 

ਿੀਸ ਤਿਸਵੇ ਗੁਰ ਕਾ ਮਨੁ ਮਾਨੈ ॥ 

Ang isa na nakakumbinsi sa Guru ng kanyang kabuuang debosyon. 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ਕੀ ਗਤਿ ਜਾਨੈ ॥ 

nalalaman ng deboto na iyon ang mystical state ng Transcendent God. 

 

ਸੋ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਜਸੁ ਤਰਿੈ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

Ang tunay na Guru ay ang isa, na kung saan ang puso ay nabuo ang Pangalan 

ng Diyos. 

 

ਅਤਨਕ ਿਾਰ ਗੁਰ ਕਉ ਿਤਲ ਜਾਉ ॥ 

Inilaan ko ang aking sarili sa Guru na iyon nang maraming beses. 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਜੀਅ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

Ang Tunay na Guru ay ang tagapagkaloob ng lahat ng kayamanan at 

espirituwal na buhay. 
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ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਰੁੰਤਗ ਰਾਿਾ ॥ 

Sa lahat ng oras siya ay nananatiling puno ng pag-ibig ng Diyos. 

 

ਿਰਹਮ ਮਤਹ ਜਨੁ ਜਨ ਮਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

Ang Tunay na Guru ay nasisipsip sa Kataas-taasang Diyos at ang kataas-

taasang Diyos ay naninirahan sa kanyang Kanyang mga deboto. 

 

ਏਕਤਹ ਆਤਪ੍ ਨਹੀ ਕਛੁ ਭਰਮੁ ॥ 

Walang duda na ang Diyos at ang Tunay na Guru ay iisa at pareho. 

 

ਸਹਸ ਤਸਆਨਪ੍ ਲਇਆ ਨ ਜਾਈਐ ॥ 

Kahit na sa pamamagitan ng daan-daang matalino wits hindi namin maaaring 

matugunan ang isang tunay na Guru. 

 

ਨਾਨਕ ਐਸਾ ਗੁਰ ੁਿਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥੩॥ 

O 'Nanak, ito ay lamang sa pamamagitan ng magandang kapalaran na namin 

matugunan tulad ng isang Guru. ||3|| | 

 

ਸਫਲ ਿਰਸਨੁ ਪੇ੍ਖਿ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

Ang pagpapala ay ang pagkakaisa sa Tunay na Guru; ang isa ay nabanal sa 

pagtanggap ng mga turo ng Guru. 

 

ਪ੍ਰਸਿ ਚਰਨ ਗਤਿ ਤਨਰਮਲ ਰੀਤਿ ॥ 

Sa taimtim na pagsunod sa mga turo ng Guru, ang kalagayan ng pag-iisip ng 

isang tao ay nakataas at ang pag-uugali sa paglalakbay ng buhay ay nagiging 

malinis. 

 

ਭੇਟਿ ਸੁੰਤਗ ਰਾਮ ਗੁਨ ਰਵ ੇ॥ 

Naninirahan sa grupo ng Guru, ang isa ay sumali sa pag-awit ng mga papuri 

ng Diyos, 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੀ ਿਰਗਹ ਗਵੇ ॥ 

at nakarating sa Hukuman ng Kataas-taasang Diyos. 

 

ਸੁਤਨ ਕਤਰ ਿਚਨ ਕਰਨ ਆਘਾਨੇ ॥ 

Ang pakikinig sa mga turo ng Guru ng tainga ng isang tao ay nabubusog, 

 

ਮਤਨ ਸੁੰਿੋਖੁ ਆਿਮ ਪ੍ਿੀਆਨੇ ॥ 

ang isip ay nasisiyahan, at ang kaluluwa ay natutupad. 
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ਪ੍ੂਰਾ ਗੁਰ ੁਅਖ੍੍ਓ ਜਾ ਕਾ ਮੁੰਿਰ ॥ 

Perpekto ang Guru at walang hanggan totoo ang Kanyang mga turo. 

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਤਿਰਸਤਟ ਪੇ੍ਖੈ ਹੋਇ ਸੁੰਿ ॥ 

Sa kanino ang Guru ay nagbigay ng isang sulyap ng ambrosial, ang taong iyon 

ay nagiging isang santo. 

 

ਗੁਿ ਤਿਅੁੰਿ ਕੀਮਤਿ ਨਹੀ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Walang-hanggan ang mga birtud ng tunay na Guru at walang sinuman ang 

maaaring matantya ang kanyang halaga. 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥੪॥ 

O 'Nanak, pinag-iisa ng Diyos ang taong iyon sa Guru kung kanino Siya ay 

nalulugod. 

 

ਤਜਹਿਾ ਏਕ ਉਸਿਤਿ ਅਨੇਕ ॥ 

Ang isang mortal ay may isang dila lamang, ngunit hindi mabilang ang mga 

papuri ng Diyos, 

 

ਸਤਿ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ੂਰਨ ਤਿਿੇਕ ॥ 

sino ang walang hanggan, perpekto at may kaalaman na Pagiging. 

 

ਕਾਹੂ ਿੋਲ ਨ ਪ੍ਹੁਚਿ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 

Sa pamamagitan ng walang salita, mailalarawan ng isang mortal ang mga 

birtud ng Diyos, 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਪ੍ਰਭ ਤਨਰਿਾਨੀ ॥ 

sino ang hindi naa-access, hindi maintindihan, at walang lahat ng mga 

hangarin. 

 

ਤਨਰਾਹਾਰ ਤਨਰਵੈਰ ਸੁਖਿਾਈ ॥ 

Hindi Siya nangangailangan ng kabuhayan, ay walang poot at nagbibigay ng 

kapayapaan, 

 

ਿਾ ਕੀ ਕੀਮਤਿ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥ 

walang sinuman ang nakapagpasiya sa kahalagahan ng Kanyang mga birtud. 

 

ਅਤਨਕ ਭਗਿ ਿੁੰਿਨ ਤਨਿ ਕਰਤਹ ॥ 

Ang di-mabilang na mga deboto araw-araw ay yumuko sa paggalang sa 

Kanya, 
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ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਹਰਿੈ ਤਸਮਰਤਹ ॥ 

at pagnilayan ang Kanyang Pangalan nang may pagmamahal at debosyon. 

 

ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੀ ਸਤਿਗੁਰ ਅਪ੍ਨੇ ॥ 

Inilaan ko ang aking sarili sa totoong Guru magpakailanman, 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਐਸਾ ਪ੍ਰਭੁ ਜਪ੍ਨੇ ॥੫॥ 

O 'Nanak, sa pamamagitan ng kaninong biyaya maaari kong mapagmahal na 

magnilay sa Pangalan ng Diyos. ||5|| 

 

ਇਹੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥ 

Isang napakabihirang tao lamang ang nagtatamasa ng diwa ng Pangalan ng 

Diyos, 

 

ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਪ੍ੀਵੈ ਅਮਰ ੁਸੋ ਹਇੋ ॥ 

sa pamamagitan ng pakikilahok sa Nektar ni Naam, siya ay nagiging walang 

kamatayan. 

 

ਉਸੁ ਪ੍ੁਰਖ ਕਾ ਨਾਹੀ ਕਿੇ ਤਿਨਾਸ ॥ 

Ang taong iyon ay hindi kailanman nawawala (hindi nagtitiis ng kamatayan 

nang paulit-ulit), 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਟੇ ਗੁਨਿਾਸ ॥ 

kung saan ang isip ay nagpapakita ng Diyos, ang Kayamanan ng mga birtud. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਲੇਇ ॥ 

Sa lahat ng oras ang gayong deboto ay nagmumuni-muni sa Pangalan ng 

Diyos, 

 

ਸਚੁ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ਸੇਵਕ ਕਉ ਿੇਇ ॥ 

at nagbibigay din ng parehong totoong payo sa kanyang alagad. 

 

ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਲੇਪ੍ੁ ॥ 

Hindi siya nakakabit kay Maya (makamundong pagnanasa), 

 

ਮਨ ਮਤਹ ਰਾਖੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਏਕੁ ॥ 

at palagi niyang inilalagay ang Diyos sa kanyang isipan. 

 

ਅੁੰਧਕਾਰ ਿੀਪ੍ਕ ਪ੍ਰਗਾਸੇ ॥ 

Ang isa na ang kadiliman ng kamangmangan ay pinalitan ng ilaw ni Naam, 
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ਨਾਨਕ ਭਰਮ ਮੋਹ ਿਖੁ ਿਹ ਿੇ ਨਾਸੇ ॥੬॥ 

O Nanak, ang kanyang pag-aalinlangan, emosyonal na pagkakabit at 

kalungkutan ay tumakas palayo. 

 

ਿਪ੍ਤਿ ਮਾਤਹ ਠਾਤਢ ਵਰਿਾਈ ॥ 

Sa pamamagitan ng mga turo ng Guru, ang kapayapaan ay nanaig kahit na 

nabubuhay sa init ng mga bisyo, 

 

ਅਨਿ ੁਭਇਆ ਿਖੁ ਨਾਠੇ ਭਾਈ ॥ 

at, O 'aking kapatid, isang estado ng kaligayahan ang nanaig at lahat ng mga 

paghihirap ay nawala. 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਕੇ ਤਮਟੇ ਅੁੰਿੇਸੇ ॥ 

Ang takot sa kapanganakan at kamatayan ay tinanggal, 

 

ਸਾਧੂ ਕੇ ਪ੍ੂਰਨ ਉਪ੍ਿੇਸੇ ॥ 

sa pamamagitan ng perpektong mga turo ng Guru. 

 

ਭਉ ਚੂਕਾ ਤਨਰਭਉ ਹੋਇ ਿਸ ੇ॥ 

Ang lahat ng takot ay itinaas, at ngayon ay naninirahan tayo sa kawalang-

takot, 

 

ਸਗਲ ਤਿਆਤਧ ਮਨ ਿੇ ਖੈ ਨਸੇ ॥ 

at ang lahat ng mga karamdaman ay nawasak at pinalayas mula sa isip. 

 

ਤਜਸ ਕਾ ਸਾ ਤਿਤਨ ਤਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ॥ 

Ang Guru na ating isinuko ay nagpakita ng awa; 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਤਪ੍ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 

sa pamamagitan ng pagmumuni-muni sa Pangalan ng Diyos sa banal na 

kongregasyon, 

 

ਤਥਤਿ ਪ੍ਾਈ ਚੂਕੇ ਭਰਮ ਗਵਨ ॥ 

nakamit natin ang Espirituwal na katatagan at natapos na ang ating mga 

pagdududa at paglibot. 

 

ਸੁਤਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਸਰਵਨ ॥੭॥ 

O Nanak, nangyari ito sa pamamagitan ng pakikinig sa mga papuri ng Diyos 

sa ating mga tainga. 
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ਤਨਰਗੁਨੁ ਆਤਪ੍ ਸਰਗੁਨੁ ਭੀ ਓਹੀ ॥ 

Siya Mismo ay hindi nasasalat (hindi naapektuhan ni Maya); at Siya Mismo ay 

nasasalat (sa anyo ng Kanyang Paglikha). 

 

ਕਲਾ ਧਾਤਰ ਤਜਤਨ ਸਗਲੀ ਮੋਹੀ ॥ 

Nabighani Niya ang buong sansinukob sa pamamagitan ng pagpapakita ng 

Kanyang kapangyarihan. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਚਤਰਿ ਪ੍ਰਤਭ ਆਤਪ੍ ਿਨਾਏ ॥ 

Siya mismo ang lumikha ng Kanyang mga kababalaghan. 

 

ਅਪ੍ੁਨੀ ਕੀਮਤਿ ਆਪੇ੍ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Siya mismo ang nagtitiyak sa Kanyang halaga. 

 

ਹਤਰ ਤਿਨੁ ਿਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

Bukod sa Diyos wala nang ibang katulad Niya. 

 

ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕੋ ਸੋਇ ॥ 

Siya lamang ang Isa, na sumasalamin sa lahat. 

 

ਓਤਿ ਪੋ੍ਤਿ ਰਤਵਆ ਰਪੂ੍ ਰੁੰਗ ॥ 

Sa pamamagitan at sa pamamagitan ng, Siya ay lumalaganap sa lahat ng anyo 

at kulay. 

 

ਭਏ ਪ੍ਰਗਾਸ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਗ ॥ 

Ang paliwanag na ito ay ipinahayag sa kumpanya ng Guru. 

 

ਰਤਚ ਰਚਨਾ ਅਪ੍ਨੀ ਕਲ ਧਾਰੀ ॥ 

Nang likhain ang nilikha, inilagay Niya ang Kanyang kapangyarihan dito. 

 

ਅਤਨਕ ਿਾਰ ਨਾਨਕ ਿਤਲਹਾਰੀ ॥੮॥੧੮॥ 

O' Nanak, inilaan ko ang aking buhay sa Kanya ng hindi mabilang na beses. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਸਾਤਥ ਨ ਚਾਲੈ ਤਿਨੁ ਭਜਨ ਤਿਤਖਆ ਸਗਲੀ ਛਾਰ ੁ॥ 

Maliban sa pagsamba sa Diyos, walang sinamahan ng isang tao. Ang lahat ng 

makamundong kayamanan ay nagiging walang halaga tulad ng abo 

pagkatapos ng kamatayan. 
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ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਕਮਾਵਨਾ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਧਨੁ ਸਾਰ ੁ॥੧॥ 

O 'Nanak, ang pagmumuni-muni sa Pangalan ng Diyos na may debosyon ay 

pagkamit ng pinaka-kahanga-hangang kayamanan, ang kayamanan na 

kasama ng mortal pagkatapos ng kamatayan. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਤਮਤਲ ਕਰਹੁ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

Pagnilayan ang mga birtud ng Diyos sa pagsasama ng mga Banal. 

 

ਏਕੁ ਤਸਮਤਰ ਨਾਮ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

Pagnilayan ang Diyos nang may mapagmahal na debosyon at gawing suporta 

si Naam. 

 

ਅਵਤਰ ਉਪ੍ਾਵ ਸਤਭ ਮੀਿ ਤਿਸਾਰਹੁ ॥ 

O 'aking kaibigan, kalimutan ang lahat ng iba pang mga pagsisikap, 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਰਿ ਮਤਹ ਉਤਰ ਧਾਰਹੁ ॥ 

at ilarawan ang mga birtud ng Diyos sa loob ng iyong puso. 

 

ਕਰਨ ਕਾਰਨ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਸਮਰਥੁ ॥ 

Na ang Diyos ay may kakayahang gawin at gawin ang lahat. 

 

ਤਿਰੜੁ ਕਤਰ ਗਹਹੁ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ਵਥੁ ॥ 

Samakatuwid, mahigpit na maunawaan ang kayamanan ng Pangalan ng Diyos. 

 

ਇਹੁ ਧਨੁ ਸੁੰਚਹੁ ਹੋਵਹੁ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

Ipunin ang kayamanan na ito ni Naam, at maging masuwerte. 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਮੁੰਿ ॥ 

Ito ang malinis na turo ng mga Banal na tao. 

 

ਏਕ ਆਸ ਰਾਖਹੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

Panatilihin ang pananampalataya sa Isang Diyos sa iyong isipan. 

 

ਸਰਿ ਰੋਗ ਨਾਨਕ ਤਮਤਟ ਜਾਤਹ ॥੧॥ 

O Nanak, sa ganitong paraan, ang lahat ng iyong mga karamdaman ay aalisin. 
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ਤਜਸੁ ਧਨ ਕਉ ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਉਤਠ ਧਾਵਤਹ ॥ 

Ang kayamanan na hinahabol mo sa lahat ng direksyon, 

 

ਸੋ ਧਨੁ ਹਤਰ ਸੇਵਾ ਿੇ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

makukuha mo ang kayamanan na iyon sa pamamagitan ng mapagmahal na 

pagmumuni-muni sa Diyos. 

 

ਤਜਸੁ ਸੁਖ ਕਉ ਤਨਿ ਿਾਛਤਹ ਮੀਿ ॥ 

O 'kaibigan, ang kapayapaan na lagi mong hinahangad, 

 

ਸੋ ਸੁਖੁ ਸਾਧੂ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

ang kapayapaan ay nagmumula sa pamamagitan ng pagmamahal sa Diyos sa 

Banal na kongregasyon. 

 

ਤਜਸੁ ਸੋਭਾ ਕਉ ਕਰਤਹ ਭਲੀ ਕਰਨੀ ॥ 

Ang kaluwalhatian, kung saan nagsasagawa ka ng mabubuting gawa, 

 

ਸਾ ਸੋਭਾ ਭਜੁ ਹਤਰ ਕੀ ਸਰਨੀ ॥ 

matatamo mo ang kaluwalhatian na iyon sa pamamagitan ng paghahanap ng 

kanlungan ng Diyos. 

 

ਅਤਨਕ ਉਪ੍ਾਵੀ ਰੋਗੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Ang lahat ng mga uri ng mga remedyo ay hindi gumaling sa sakit ng 

kaakuhan, 

 

ਰੋਗੁ ਤਮਟੈ ਹਤਰ ਅਵਖਧੁ ਲਾਇ ॥ 

Ang sakit na iyon ay gumaling sa pamamagitan ng pakikilahok sa gamot ng 

Pangalan ng Diyos. 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਮਤਹ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ॥ 

Sa lahat ng kayamanan, ang Pangalan ng Diyos ang kataas-taasang 

kayamanan. 

 

ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਿਰਗਤਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥੨॥ 

O 'Nanak, magnilay sa Kanyang Pangalan at ikaw ay aprubahan sa korte ng 

Diyos. 

 

ਮਨੁ ਪ੍ਰਿੋਧਹੁ ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਇ ॥ 

Paliwanagan ang iyong isip sa Pangalan ng Diyos. 
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ਿਹ ਤਿਤਸ ਧਾਵਿ ਆਵੈ ਠਾਇ ॥ 

Sa ganitong paraan ang isip, na patuloy na tumatakbo sa iba't ibang direksyon, 

ay nagpapatatag. 

 

ਿਾ ਕਉ ਤਿਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕੋਇ ॥ 

Walang balakid na nakatayo sa paraan ng isa, 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਰਿੈ ਿਸ ੈਹਤਰ ਸੋਇ ॥ 

sa kaninong puso ay nananahan na ang Diyos. 

 

ਕਤਲ ਿਾਿੀ ਠਾਾਂਢਾ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

Sa madilim na panahon ng kasamaan (Kalyug), ang Pagninilay sa Pangalan ng 

Diyos ay nagbibigay ng nakapapawi na ginhawa sa mga mortal na nagdurusa 

sa matinding init kung ang mga bisyo. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸਿਾ ਸੁਖ ਪ੍ਾਉ ॥ 

Laging mapagmahal na magnilay sa Diyos at tumanggap ng walang hanggang 

kapayapaan. 

 

ਭਉ ਤਿਨਸੈ ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਇ ਆਸ ॥ 

Sa pamamagitan ng pagmumuni-muni sa Kanyang Pangalan, natatakot ang 

takot at natutupad ang mga hangarin. 

 

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਆਿਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

Sa pamamagitan ng mapagmahal na debosyon ng Diyos, ang kaluluwa ay 

naliwanagan. 

 

ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਜਾਇ ਿਸ ੈਅਤਿਨਾਸੀ ॥ 

Ang Diyos na Walang Hanggan ay dumating upang manirahan sa puso ng isa 

na nagmumuni-muni kay Naam. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਾਟੀ ਜਮ ਫਾਸੀ ॥੩॥ 

Sinabi ni Nanak, sa ganitong paraan ang noose ng demonyo ng kamatayan ay 

na-snap at ang isa ay mapupuksa ang mga siklo ng kapanganakan at 

kamatayan. 

 

ਿਿੁ ਿੀਚਾਰ ੁਕਹੈ ਜਨੁ ਸਾਚਾ ॥ 

Ang isa na nagmumuni-muni sa mga birtud ng Diyos, ay sinasabing tunay na 

tao. 
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ਜਨਤਮ ਮਰੈ ਸੋ ਕਾਚੋ ਕਾਚਾ ॥ 

Ngunit ang isang ipinanganak lamang upang mamatay at hindi nagmumuni-

muni sa Diyos ay espirituwal na wala pa sa gulang. 

 

ਆਵਾ ਗਵਨੁ ਤਮਟੈ ਪ੍ਰਭ ਸੇਵ ॥ 

Ang siklo ng kapanganakan at kamatayan ay nagtatapos sa pamamagitan ng 

mapagmahal na pagmumuni-muni sa Diyos, 

 

ਆਪ੍ੁ ਤਿਆਤਗ ਸਰਤਨ ਗੁਰਿੇਵ ॥ 

sa pamamagitan ng pagtalikod sa sarili at paghahanap ng kanlungan ng Guru. 

 

ਇਉ ਰਿਨ ਜਨਮ ਕਾ ਹੋਇ ਉਧਾਰ ੁ॥ 

Sa ganitong paraan, ang mahalagang buhay ng tao ay nai-save. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਸਮਤਰ ਪ੍ਰਾਨ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

samakatuwid, mapagmahal na alalahanin ang Diyos, na siyang suporta ng 

buhay. 

 

ਅਤਨਕ ਉਪ੍ਾਵ ਨ ਛੂਟਨਹਾਰੇ ॥ 

Ang isang tao ay hindi makatakas mula sa mga pag-ikot ng kapanganakan at 

kamatayan sa pamamagitan ng pagsubok ng hindi mabilang na mga paraan, 

 

ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿ ਿਿੇ ਿੀਚਾਰੇ ॥ 

o sa pamamagitan ng pag-aaral ng Smritis, ang Shastras at ang Vedas. 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰਹੁ ਮਨੁ ਲਾਇ ॥ 

Samakatuwid, sambahin ang Diyos nang may matatag na debosyon. 

 

ਮਤਨ ਿੁੰਛਿ ਨਾਨਕ ਫਲ ਪ੍ਾਇ ॥੪॥ 

O 'Nanak, sinumang mapagmahal na sumasamba sa Diyos ay matutupad ang 

mga hangarin ng kanyang isip. 

 

ਸੁੰਤਗ ਨ ਚਾਲਤਸ ਿੇਰੈ ਧਨਾ ॥ 

Ang makamundong kayamanan na ito ay hindi sasama sa iyo; 

 

ਿੂੁੰ ਤਕਆ ਲਪ੍ਟਾਵਤਹ ਮੂਰਖ ਮਨਾ ॥ 

O ang aking hangal na isip, bakit ka kumapit dito? 

 

ਸੁਿ ਮੀਿ ਕੁਟੁੰਿ ਅਰ ੁਿਤਨਿਾ ॥ 

Mga bata, kaibigan, pamilya at asawa, 
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ਇਨ ਿੇ ਕਹਹੁ ਿੁਮ ਕਵਨ ਸਨਾਥਾ ॥ 

alin sa mga ito ang magiging iyong tagapagligtas sa katapusan? 

 

ਰਾਜ ਰੁੰਗ ਮਾਇਆ ਤਿਸਥਾਰ ॥ 

Kapangyarihan, kasiyahan at ang malawak na kalawakan ng Maya 

(makamundong kayamanan), 

 

ਇਨ ਿੇ ਕਹਹੁ ਕਵਨ ਛੁਟਕਾਰ ॥ 

sabihin mo sa akin kung sino ang nakatakas mula sa mga ito. 

 

ਅਸੁ ਹਸਿੀ ਰਥ ਅਸਵਾਰੀ ॥ 

Ang pagsakay sa mga kabayo, elepante, karo (malawak na sasakyan ng 

Nakaraan), 

 

ਝੂਠਾ ਡੁੰਫੁ ਝੂਠੁ ਪ੍ਾਸਾਰੀ ॥ 

ay ang lahat ng maling kaluwalhatian at gayon din ang nagpapakita ng lahat 

ng ito. 

 

ਤਜਤਨ ਿੀਏ ਤਿਸੁ ਿੁਝੈ ਨ ਤਿਗਾਨਾ ॥ 

Ang ignoranteng mortal ay hindi kinikilala ang Diyos na nagbigay ng mga 

kaloob na ito, 

 

ਨਾਮੁ ਤਿਸਾਤਰ ਨਾਨਕ ਪ੍ਛੁਿਾਨਾ ॥੫॥ 

at, O 'Nanak sa pamamagitan ng pagtalikod sa Pangalan ng Diyos, siya ay 

nagdadalamhati sa wakas. ||5|| 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਮਤਿ ਿੂੁੰ ਲੇਤਹ ਇਆਨੇ ॥ 

O ang mga ignorante, sundin ang mga turo ng Guru, 

 

ਭਗਤਿ ਤਿਨਾ ਿਹੁ ਡੂਿੇ ਤਸਆਨੇ ॥ 

Kung wala ang debosyonal na pagsamba sa Diyos, maging ang labis na 

matalino ay nalunod sa mundo-karagatan ng mga bisyo. 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰਹੁ ਮਨ ਮੀਿ ॥ 

O 'aking kaibigang isip, sambahin ang Diyos nang may pag-ibig at debosyon, 

 

ਤਨਰਮਲ ਹੋਇ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੋ ਚੀਿ ॥ 

ang iyong kamalayan ay magiging dalisay. 
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ਚਰਨ ਕਮਲ ਰਾਖਹੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

Ilagay ang Pangalan ng Diyos sa Iyong isipan; 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਤਕਲਤਿਖ ਜਾਤਹ ॥ 

at ang mga kasalanan ng hindi mabilang na buhay ay mawawasak. 

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਹੁ ਅਵਰਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

Pagnilayan ang Pangalan ng Diyos at magbigay ng inspirasyon sa iba na 

magnilay din. 

 

ਸੁਨਿ ਕਹਿ ਰਹਿ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

Ang mas mataas na espirituwal na kalagayan ay nakamit sa pamamagitan ng 

pakikinig at pagbigkas kay Naam at sa pamamagitan ng pamumuhay ng isang 

matuwid na buhay. 

 

ਸਾਰ ਭੂਿ ਸਤਿ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥ 

Ang Pangalan ng Diyos ang diwa ng lahat ng bagay, at walang hanggan. 

 

ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਇ ਨਾਨਕ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੬॥ 

O Nanak, patuloy na kumanta ng mga papuri sa Diyos sa kalagayan ng 

kapayapaan at katahimikan. ||6|| 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਿ ਿੇਰੀ ਉਿਰਤਸ ਮੈਲੁ ॥ 

Sa pamamagitan ng pag-awit ng Kanyang mga birtud, ang iyong karumihan 

ng mga bisyo ay hugasan, 

 

ਤਿਨਤਸ ਜਾਇ ਹਉਮੈ ਤਿਖੁ ਫੈਲੁ ॥ 

at ang lahat-ng-ubos na lason ng ego ay matanggal. 

 

ਹੋਤਹ ਅਤਚੁੰਿੁ ਿਸੈ ਸੁਖ ਨਾਤਲ ॥ 

Ikaw ay magiging malaya sa pag-aalala at mamuhay ka sa kapayapaan. 

 

ਸਾਤਸ ਗਰਾਤਸ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਤਲ ॥ 

Pagnilayan ang Pangalan ng Diyos sa bawat hininga. 

 

ਛਾਤਡ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲੀ ਮਨਾ ॥ 

O 'aking isipan, itakwil ang lahat ng iyong katalinuhan, 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਵਤਹ ਸਚੁ ਧਨਾ ॥ 

tatanggapin mo ang walang hanggang kayamanan ni Naam sa banal na 

kapisanan. 

 

ਹਤਰ ਪ੍ੂੁੰਜੀ ਸੁੰਤਚ ਕਰਹੁ ਤਿਉਹਾਰ ੁ॥ 

Ipunin ang kayamanan ng Pangalan ng Diyos at makisali sa totoong gawa na 

ito. 

 

ਈਹਾ ਸੁਖੁ ਿਰਗਹ ਜੈਕਾਰ ੁ॥ 

Makakatamo ka ng kapayapaan dito at karangalan sa korte ng Diyos. 

 

ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕੋ ਿੇਖੁ ॥ 

Masdan ang Isa na sumasalamin sa lahat; 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਾ ਕੈ ਮਸਿਤਕ ਲੇਖੁ ॥੭॥ 

Sabi ni Nanak, ang isa na itinalaga ay tumatanggap ng pagpapalang ito.||7|| 

 

ਏਕੋ ਜਤਪ੍ ਏਕੋ ਸਾਲਾਤਹ ॥ 

Magnilay lamang sa Isa at purihin lamang ang Isa. 

 

ਏਕੁ ਤਸਮਤਰ ਏਕੋ ਮਨ ਆਤਹ ॥ 

Alalahanin ang Isa, at hangarin ang Isa sa iyong isipan. 

 

ਏਕਸ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

Kantahin ang walang katapusang Maluwalhating Papuri ng Isa. 

 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਜਾਤਪ੍ ਏਕ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

Sa isip at katawan, magnilay sa Isang Diyos. 

 

ਏਕੋ ਏਕੁ ਏਕੁ ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ॥ 

Ang Iisang Diyos Mismo ang Isa at Isa lamang. 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੂਤਰ ਰਤਹਓ ਪ੍ਰਭੁ ਤਿਆਤਪ੍ ॥ 

Ang perpektong Diyos ay lumalaganap sa lahat. 

 

ਅਤਨਕ ਤਿਸਥਾਰ ਏਕ ਿੇ ਭਏ ॥ 

Ang maraming mga expanses ng paglikha ay nagmula sa Isa. 
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ਏਕੁ ਅਰਾਤਧ ਪ੍ਰਾਛਿ ਗਏ ॥ 

Pagninilay sa Isa na may mapagmahal na debosyon, ang lahat ng mga 

kasalanan ay tinanggal. 

 

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਏਕੁ ਪ੍ਰਭੁ ਰਾਿਾ ॥ 

Ang isa na ang isip at katawan ay puno ng pag-ibig ng Isa (Diyos). 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਇਕੁ ਜਾਿਾ ॥੮॥੧੯॥ 

O 'Nanak, sa pamamagitan ng biyaya ng Guru, natanto niya ang Isa. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਤਫਰਿ ਤਫਰਿ ਪ੍ਰਭ ਆਇਆ ਪ੍ਤਰਆ ਿਉ ਸਰਨਾਇ ॥ 

O Diyos, pagkatapos maglibot sa hindi mabilang na pagkakatawang-tao, 

naparito ako upang hanapin ang Iyong kanlungan. 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪ੍ਰਭ ਿੇਨਿੀ ਅਪ੍ਨੀ ਭਗਿੀ ਲਾਇ ॥੧॥ 

O 'Diyos, Ito ay ang mapagpakumbabang panalangin ni Nanak, mangyaring 

pagpalain mo ako sa Iyong pagsamba. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਜਾਚਕ ਜਨੁ ਜਾਚੈ ਪ੍ਰਭ ਿਾਨੁ ॥ 

O Diyos, ang mapagpakumbabang deboto na ito ay humihingi ng kaloob ni 

Naam mula sa Iyo, 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇਵਹੁ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ॥ 

Mangyaring ipagkaloob ang awa at pagpalain mo ako kay Naam. 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਮਾਗਉ ਧੂਤਰ ॥ 

Humihiling ako para sa pinaka-mapagpakumbabang paglilingkod sa mga 

Banal. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਮੇਰੀ ਸਰਧਾ ਪ੍ੂਤਰ ॥ 

O 'Kataas-taasang Diyos, mangyaring tuparin ang pagnanasa ko na ito. 
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ਸਿਾ ਸਿਾ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵਉ ॥ 

Maaari kong kantahin ang mga birtud ng Diyos magpakailanman at 

magpakailanman. 

 

ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਪ੍ਰਭ ਿੁਮਤਹ ਤਧਆਵਉ ॥ 

O 'Diyos. Maaari kong mapagmahal na magnilay sa Iyo sa bawat hininga. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਸਉ ਲਾਗੈ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

Nawa'y mapuno ako ng pag-ibig ng Iyong malinis na Pangalan, 

 

ਭਗਤਿ ਕਰਉ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਤਨਿ ਨੀਤਿ ॥ 

at naaalala ko ang Diyos nang may paggalang sa bawat araw. 

 

ਏਕ ਓਟ ਏਕੋ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

Ang Pangalan ng Diyos ay ang aking tanging Kanlungan, ang tanging Suporta 

ko. 

 

ਨਾਨਕੁ ਮਾਗੈ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਭ ਸਾਰ ੁ॥੧॥ 

Hinihiling ni Nanak ang pinakadakilang Pangalan ng Diyos. ||1|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ਮਹਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

Ang sulyap ng biyaya ng Diyos ay nagdudulot ng pinakamataas na 

kaligayahan. 

 

ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਵੈ ਤਿਰਲਾ ਕੋਇ ॥ 

Ngunit isang bihirang isa lamang ang tumatanggap ng nektar ng Pangalan ng 

Diyos. 

 

ਤਜਨ ਚਾਤਖਆ ਸੇ ਜਨ ਤਿਰਪ੍ਿਾਨੇ ॥ 

Ang mga nakibahagi sa Nektar ng Naam ay ganap na nasisiyahan. 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੁਰਖ ਨਹੀ ਡੋਲਾਨੇ ॥ 

Sila ay naging perpektong tao, at hindi nag-aalinlangan sa anumang 

sitwasyon. 

 

ਸੁਭਰ ਭਰੇ ਪ੍ਰੇਮ ਰਸ ਰੁੰਤਗ ॥ 

Nananatili silang ganap na puno ng matamis na kasiyahan ng Pag-ibig para sa 

Diyos. 
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ਉਪ੍ਜੈ ਚਾਉ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

Ang pananabik na makiisa sa Diyos ay umaagos sa kanila sa Kumpanya ng 

Banal. 

 

ਪ੍ਰੇ ਸਰਤਨ ਆਨ ਸਭ ਤਿਆਤਗ ॥ 

Tinalikuran ang suporta sa lahat ng iba pa, pumupunta sila sa kanlungan ng 

Diyos. 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਪ੍ਰਗਾਸ ਅਨਤਿਨੁ ਤਲਵ ਲਾਤਗ ॥ 

Naliwanagan sa espirituwal, sila ay nakatutok sa Diyos araw at gabi. 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਜਤਪ੍ਆ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

Karamihan sa mga masuwerte ay yaong mga mapagmahal na nagmumuni-

muni sa Diyos. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੨॥ 

O 'Nanak, ang kapayapaan ay natanggap sa pamamagitan ng pagiging 

imbued sa Naam. 

 

ਸੇਵਕ ਕੀ ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਰੀ ਭਈ ॥ 

Ang mga hangarin ng isip ng isang deboto ay natutupad, 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਤਨਰਮਲ ਮਤਿ ਲਈ ॥ 

sa pagtanggap ng malinis na mga turo mula sa Tunay na Guru. 

 

ਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭੁ ਹੋਇਓ ਿਇਆਲੁ ॥ 

Ipinagkaloob ng Diyos ang awa sa Kanyang Mapagpakumbabang lingkod, 

 

ਸੇਵਕੁ ਕੀਨੋ ਸਿਾ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

at pinapanatili ang Kanyang deboto na walang hanggan na masaya. 

 

ਿੁੰਧਨ ਕਾਤਟ ਮੁਕਤਿ ਜਨੁ ਭਇਆ ॥ 

Pagputol ng lahat ng mga bono ng Maya, ang deboto ay pinalaya, 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਖੂੁ ਭਰਮੁ ਗਇਆ ॥ 

ang sakit ng siklo ng kapanganakan at kamatayan at pag-aalinlangan ay 

nawala. 
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ਇਛ ਪ੍ੁਨੀ ਸਰਧਾ ਸਭ ਪ੍ੂਰੀ ॥ 

Ang pagnanais ng deboto para sa pagpapalaya ay nasiyahan, ang kanyang 

debosyon ay ganap na gagantimpalaan, 

 

ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਸਿ ਸੁੰਤਗ ਹਜੂਰੀ ॥ 

nararamdaman niya ang presensya ng Diyos sa lahat ng dako at sa loob ng 

kanyang sarili magpakailanman. 

 

ਤਜਸ ਕਾ ਸਾ ਤਿਤਨ ਲੀਆ ਤਮਲਾਇ ॥ 

Ang deboto ay nagkakaisa sa Diyos na kinabibilangan niya, 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿੀ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 

O 'Nanak, sa pamamagitan ng debosyonal na pagsamba, ang deboto ay 

nananatiling hinihigop sa Naam. 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਘਾਲ ਨ ਭਾਨੈ ॥ 

Bakit Siya nakalimutan, sino ang hindi nagpakawala ng pag-aaksaya ng mga 

pagsisikap ng mga mortal? 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਕੀਆ ਜਾਨੈ ॥ 

Bakit nalilimutan Siya, sino ang kumikilala sa ginagawa natin? 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜਤਨ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਿੀਆ ॥ 

Bakit nalilimutan Siya, sino ang nagbigay sa atin ng lahat? 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਜੀਵਨ ਜੀਆ ॥ 

Bakit Siya nakalimutan, sino ang Buhay ng mga nabubuhay na nilalang? 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਰਾਖੈ ॥ 

Bakit nalilimutan Siya, na nagpapanatili sa atin sa apoy ng sinapupunan? 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਕੋ ਤਿਰਲਾ ਲਾਖੈ ॥ 

Rare ay ang isa na napagtanto ito sa pamamagitan ng Grace ng Guru, 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਤਿਖੁ ਿੇ ਕਾਢੈ ॥ 

Bakit Siya nakalimutan, na nagliligtas sa atin mula sa lason ng makamundong 

mga ilusyon?. 
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ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਟਟੂਾ ਗਾਢੈ ॥ 

at muling pinagsasama-sama sa Kanya ang mortal na nahiwalay sa Kanya sa 

hindi mabilang na buhay? 

 

ਗੁਤਰ ਪ੍ੂਰੈ ਿਿੁ ਇਹੈ ਿੁਝਾਇਆ ॥ 

Ang mga deboto, na ginawa ng perpektong Guru upang maunawaan ang 

kakanyahan na ito, 

 

ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ਨਾ ਨਾਨਕ ਜਨ ਤਧਆਇਆ ॥੪॥ 

O 'Nanak, sila ay nagnilay-nilay sa kanilang Master na may pag-ibig at 

debosyon. 

 

ਸਾਜਨ ਸੁੰਿ ਕਰਹੁ ਇਹੁ ਕਾਮੁ ॥ 

O 'aking mga Banal na kaibigan, kunin ang gawaing ito, 

 

ਆਨ ਤਿਆਤਗ ਜਪ੍ਹੁ ਹਤਰ ਨਾਮੁ 

ng pagmumuni-muni sa Pangalan ng Diyos at itakwil ang lahat ng iba pang 

mga ritwal na gawi. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸੁਖ ਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

Patuloy na magnilay sa Pangalan ng Diyos at tamasahin ang lasa ng 

kaligayahan. 

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਹੁ ਅਵਰਹ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

Pagnilayan mo si Naam ang iyong sarili at magbigay ng inspirasyon sa iba na 

gawin ang pareho. 

 

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਿਰੀਐ ਸੁੰਸਾਰ ੁ॥ 

Sa pamamagitan ng mapagmahal na pagsamba sa debosyonal, ang isa ay 

tumatawid sa mundong karagatan ng mga bisyo. 

 

ਤਿਨੁ ਭਗਿੀ ਿਨੁ ਹੋਸੀ ਛਾਰ ੁ॥ 

Isaalang-alang ang katawan ng tao na nasayang kung walang debosyonal na 

pagsamba sa Diyos. 

 

ਸਰਿ ਕਤਲਆਿ ਸੂਖ ਤਨਤਧ ਨਾਮੁ ॥ 

Si Naam ang kayamanan ng lahat ng mabuting kapalaran at kapayapaan. 
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ਿੂਡਿ ਜਾਿ ਪ੍ਾਏ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

Kahit na ang nalulunod sa mga bisyo, ay nai-save sa pamamagitan ng 

pagmumuni-muni kay Naam. 

 

ਸਗਲ ਿਖੂ ਕਾ ਹੋਵਿ ਨਾਸੁ ॥ 

Ang lahat ng kalungkutan ay nawawala sa pamamagitan ng pag-alala sa Diyos. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਗੁਨਿਾਸੁ ॥੫॥ 

Samakatuwid, O 'Nanak, magnilay sa Naam, ang kayamanan ng mga birtud. 

 

ਉਪ੍ਜੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਪ੍ਰੇਮ ਰਸੁ ਚਾਉ ॥ 

Ang isa na kung saan ay nagbigay ng pagmamahal, pagmamahal at 

pagnanasa sa Diyos, 

 

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਇਹੀ ਸੁਆਉ ॥ 

hinahangad lamang ang regalong ito ni Naam. 

 

ਨੇਿਰਹੁ ਪੇ੍ਤਖ ਿਰਸੁ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥ 

Sa pagtingin sa Kanyang Mapalad na Pangitain (sumusunod sa payo ni Guru), 

nararamdaman niyang pinagpala siya. 

 

ਮਨੁ ਤਿਗਸੈ ਸਾਧ ਚਰਨ ਧੋਇ ॥ 

Ang kanyang isip ay namumulaklak sa lubos na kaligayahan sa pamamagitan 

ng taimtim na pagsunod sa mga turo ng Guru. 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਿਤਨ ਰੁੰਗੁ ॥ 

Ang isip at katawan ng mga deboto ng Diyos ay nilagyan ng Kanyang Pag-

ibig. 

 

ਤਿਰਲਾ ਕੋਊ ਪ੍ਾਵੈ ਸੁੰਗੁ ॥ 

Rare ay ang isa na sumali sa kumpanya ng gayong mga deboto ng Diyos. 

 

ਏਕ ਿਸਿੁ ਿੀਜੈ ਕਤਰ ਮਇਆ ॥ 

O 'Diyos, maawain kaming pagpalain ng isang regalong ito, 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਮੁ ਜਤਪ੍ ਲਇਆ ॥ 

upang sa pamamagitan ng Grace ng Guru, maaari naming magnilay sa Iyong 

Pangalan. 
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ਿਾ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Ang kanyang kadakilaan ay hindi mailalarawan; 

 

ਨਾਨਕ ਰਤਹਆ ਸਰਿ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

O 'Nanak, lahat Siya ay lumalaganap. 

 

ਪ੍ਰਭ ਿਖਸੁੰਿ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ॥ 

O lahat ng mapagpatawad at maawain na Diyos ng maamo, 

 

ਭਗਤਿ ਵਛਲ ਸਿਾ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

O 'mahilig sa pagmumuni-muni at kailanman maawain, 

 

ਅਨਾਥ ਨਾਥ ਗੋਤਿੁੰਿ ਗੁਪ੍ਾਲ ॥ 

O 'ang suporta ng hindi gaanong suporta, tagapagtanggol ng mundo. 

 

ਸਰਿ ਘਟਾ ਕਰਿ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

O 'ang tagapagtaguyod ng lahat ng nilalang. 

 

ਆਤਿ ਪ੍ੁਰਖ ਕਾਰਿ ਕਰਿਾਰ ॥ 

O 'ang Primal Being, O' ang Lumikha ng sansinukob. 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੇ ਪ੍ਰਾਨ ਅਧਾਰ ॥ 

O 'ang Suporta ng buhay ng mga deboto. 

 

ਜੋ ਜੋ ਜਪੈ੍ ਸੁ ਹੋਇ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

Ang sinumang nagmumuni-muni sa Iyo ay pinabanal, 

 

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਲਾਵੈ ਮਨ ਹੀਿ ॥ 

habang nakatuon ang isip sa mapagmahal na pagsamba sa debosyonal. 

 

ਹਮ ਤਨਰਗੁਨੀਆਰ ਨੀਚ ਅਜਾਨ ॥ 

tayo ay walang karapat-dapat, ignorante, at nakakahamak, 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਮਰੀ ਸਰਤਨ ਪ੍ੁਰਖ ਭਗਵਾਨ ॥੭॥ 

O Nanak, manalangin at sabihin, O 'Diyos, napunta kami sa Iyong santuario. 

 

ਸਰਿ ਿੈਕੁੁੰਠ ਮੁਕਤਿ ਮੋਖ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Isaalang-alang na ang isa ay natanggap ang lahat ng mga makalangit na 

ginhawa, pagpapalaya mula sa mga bise-at pagpapalaya mula sa mga siklo ng 

kapanganakan at kamatayan, 
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ਏਕ ਤਨਮਖ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਏ ॥ 

kung ang isang tao ay umawit ng mga papuri ng Diyos kahit sa isang iglap. 

 

ਅਤਨਕ ਰਾਜ ਭੋਗ ਿਤਡਆਈ ॥ 

Isaalang-alang na natanggap ng isang tao ang powe ng hindi mabilang na 

mga kaharian, kasiyahan, at kaluwalhatian. 

 

ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਕਥਾ ਮਤਨ ਭਾਈ ॥ 

na mahilig kumanta ng mga papuri ng Diyos. 

 

ਿਹੁ ਭੋਜਨ ਕਾਪ੍ਰ ਸੁੰਗੀਿ ॥ 

Isaalang-alang ang isa ay nakatanggap ng lahat ng makamundong kasiyahan 

ng magagandang damit, masarap na pagkain at nakapapawi na musika 

 

ਰਸਨਾ ਜਪ੍ਿੀ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨੀਿ ॥ 

na laging naaalala ang Diyos at binibigkas ang Pangalan ng Diyos. 

 

ਭਲੀ ਸੁ ਕਰਨੀ ਸੋਭਾ ਧਨਵੁੰਿ ॥ 

Ang mga gawa ng taong iyon ay banal, kumikita siya ng kaluwalhatian at 

mayaman sa espirituwal, 

 

ਤਹਰਿੈ ਿਸ ੇਪ੍ੂਰਨ ਗੁਰ ਮੁੰਿ ॥ 

sa kaninong puso ay naninirahan sa mga turo ni Guru. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰਭ ਿੇਹੁ ਤਨਵਾਸ ॥ 

O Diyos, bigyan mo ako ng isang lugar sa Kumpanya ng Banal. 

 

ਸਰਿ ਸੂਖ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥੮॥੨੦॥ 

O 'Nanak, sa pamamagitan ng pagsunod sa kung kaninong kumpanya, ang 

lahat ng kaginhawaan ay nahayag |20|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਸਰਗੁਨ ਤਨਰਗੁਨ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਧੀ ਆਤਪ੍ ॥ 

Ang walang hugis na Diyos Mismo ang nagtataglay ng lahat ng katangian at 

walang mga katangian. Siya mismo ay nananatili sa ganap na pagmumuni-

muni. 
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ਆਪ੍ਨ ਕੀਆ ਨਾਨਕਾ ਆਪੇ੍ ਹੀ ਤਫਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥੧॥ 

O Nanak, Siya mismo ang lumikha ng sansinukob na ito at sa pamamagitan ng 

Kanyang paglikha ay nagmumuni-muni Siya sa Kanyang Sarili. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਜਿ ਅਕਾਰ ੁਇਹੁ ਕਛੁ ਨ ਤਿਰਸਟੇਿਾ ॥ 

Kapag ang mundong ito ay hindi pa lumitaw sa anumang nakikitang anyo, 

 

ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਿ ਕਹ ਿੇ ਹਿੋਾ ॥ 

sino pagkatapos ay gumawa ng mga kasalanan at gumawa ng mabubuting 

gawa? 

 

ਜਿ ਧਾਰੀ ਆਪ੍ਨ ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ॥ 

Kapag ang Diyos Mismo ay nasa malalim na pagmumuni-muni, 

 

ਿਿ ਿੈਰ ਤਿਰੋਧ ਤਕਸੁ ਸੁੰਤਗ ਕਮਾਤਿ ॥ 

kung gayon laban sa kanino itinuro ang poot at paninibugho? 

 

ਜਿ ਇਸ ਕਾ ਿਰਨੁ ਤਚਹਨੁ ਨ ਜਾਪ੍ਿ ॥ 

Kapag walang kulay o hugis ng mundong ito na makikita, 

 

ਿਿ ਹਰਖ ਸੋਗ ਕਹੁ ਤਕਸਤਹ ਤਿਆਪ੍ਿ ॥ 

kung gayon sino ang nakaranas ng kagalakan at kalungkutan? 

 

ਜਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ॥ 

Kapag ang Kataas-taasang Diyos ay nag-iisa sa pamamagitan ng Kanyang 

sarili, 

 

ਿਿ ਮੋਹ ਕਹਾ ਤਕਸੁ ਹਵੋਿ ਭਰਮ ॥ 

kung gayon nasaan ang emosyonal na pagkakabit, at sino ang may mga 

pagdududa? 

 

ਆਪ੍ਨ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਵਰਿੀਜਾ ॥ 

Siya mismo ang nagtanghal ng Kanyang sariling dula, 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁਨ ਿਜੂਾ ॥੧॥ 

O 'Nanak, walang ibang Lumikha. 
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ਜਿ ਹੋਵਿ ਪ੍ਰਭ ਕੇਵਲ ਧਨੀ ॥ 

Kapag mayroon lamang Diyos, ang Guro, 

 

ਿਿ ਿੁੰਧ ਮੁਕਤਿ ਕਹੁ ਤਕਸ ਕਉ ਗਨੀ ॥ 

kung gayon sino ang itinuturing na nakakabit kay Maya o pinalaya mula sa 

Maya? 

 

ਜਿ ਏਕਤਹ ਹਤਰ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 

Kapag mayroon lamang Diyos, Hindi Maarok at Walang-hanggan, 

 

ਿਿ ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਕਹੁ ਕਉਨ ਅਉਿਾਰ ॥ 

kung gayon sino ang pumasok sa impiyerno, at sino ang pumasok sa langit? 

 

ਜਿ ਤਨਰਗੁਨ ਪ੍ਰਭ ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

Kapag ang Diyos ay walang mga katangian, sa ganap na katahimikan, 

 

ਿਿ ਤਸਵ ਸਕਤਿ ਕਹਹੁ ਤਕਿੁ ਠਾਇ ॥ 

kung saan ay ang (shiva) kaluluwa at kung saan ay ang (shakti) 

 

ਜਿ ਆਪ੍ਤਹ ਆਤਪ੍ ਅਪ੍ਨੀ ਜੋਤਿ ਧਰੈ ॥ 

Nang hawakan Niya ang Kanyang Sariling Liwanag sa Kanyang Sarili, 

 

ਿਿ ਕਵਨ ਤਨਡਰ ੁਕਵਨ ਕਿ ਡਰ ੈ॥ 

kung gayon sino ang walang takot, at sino ang natatakot sa sinuman? 

 

ਆਪ੍ਨ ਚਤਲਿ ਆਤਪ੍ ਕਰਨੈਹਾਰ ॥ 

Siya Mismo ang Tagapagpalabas ng Kanyang sariling mga dula; 

 

ਨਾਨਕ ਠਾਕੁਰ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰ ॥੨॥ 

O 'Nanak, ang Kataas-taasang Panginoon ay Unfathomable at Walang-

hanggan. ||2|| 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਸੁਖ ਆਪ੍ਨ ਆਸਨ ॥ 

Nang ang Diyos na Walang Kamatayang ay nasisipsip sa Kanyang sariling 

kalagayan ng kapayapaan at katahimikan, 

 

ਿਹ ਜਨਮ ਮਰਨ ਕਹੁ ਕਹਾ ਤਿਨਾਸਨ ॥ 

kung gayon nasaan ang kapanganakan, kamatayan at pagkawasak? 
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ਜਿ ਪ੍ੂਰਨ ਕਰਿਾ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

Kapag mayroon lamang Diyos, ang Perpektong Lumikha, 

 

ਿਿ ਜਮ ਕੀ ਿਰਾਸ ਕਹਹੁ ਤਕਸੁ ਹੋਇ ॥ 

kung gayon sino ang natatakot sa kamatayan? 

 

ਜਿ ਅਤਿਗਿ ਅਗੋਚਰ ਪ੍ਰਭ ਏਕਾ ॥ 

Kapag mayroon lamang ang Iisang Diyos, hindi mahayag at hindi 

maintindihan, 

 

ਿਿ ਤਚਿਰ ਗੁਪ੍ਿ ਤਕਸੁ ਪ੍ਛੂਿ ਲੇਖਾ ॥ 

kung gayon kanino sina Chittar at Gupat (ang mga nagre-record na anghel) 

ang nagtanong para sa account ng kanilang mga gawa? 

 

ਜਿ ਨਾਥ ਤਨਰੁੰਜਨ ਅਗੋਚਰ ਅਗਾਧੇ ॥ 

Kapag mayroon lamang Immaculate, Incomprehensible, Unfathomable Master, 

 

ਿਿ ਕਉਨ ਛੁਟੇ ਕਉਨ ਿੁੰਧਨ ਿਾਧੇ ॥ 

kung gayon sino ang pinalaya, at sino ang gaganapin sa mga bono ni Maya? 

 

ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਆਪ੍ ਹੀ ਅਚਰਜਾ ॥ 

Ang kahanga-hangang Diyos lamang na iyon ay katulad Niya. 

 

ਨਾਨਕ ਆਪ੍ਨ ਰਪੂ੍ ਆਪ੍ ਹੀ ਉਪ੍ਰਜਾ ॥੩॥ 

O 'Nanak, Siya mismo ang lumikha ng Kanyang Sariling Porma. ||3|| 

 

ਜਹ ਤਨਰਮਲ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ਤਿ ਹੋਿਾ ॥ 

Kapag ang malinis na Pagiging, ang Panginoon ng sangkatauhan ay lahat sa 

pamamagitan ng Kanyang Sarili, 

 

ਿਹ ਤਿਨੁ ਮੈਲੁ ਕਹਹੁ ਤਕਆ ਧੋਿਾ ॥ 

walang karumihan ng mga kasalanan, kaya ano ang dapat hugasan nang 

malinis? 

 

ਜਹ ਤਨਰੁੰਜਨ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ਤਨਰਿਾਨ ॥ 

Kapag mayroon lamang malinis, walang hugis, at walang pagnanais na Diyos, 

 

ਿਹ ਕਉਨ ਕਉ ਮਾਨ ਕਉਨ ਅਤਭਮਾਨ ॥ 

kung gayon sino ang may pagpapahalaga sa sarili at sino ang may kaakuhan? 
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ਜਹ ਸਰਪੂ੍ ਕੇਵਲ ਜਗਿੀਸ ॥ 

Kapag mayroon lamang Master ng Uniberso, 

 

ਿਹ ਛਲ ਤਛਿਰ ਲਗਿ ਕਹੁ ਕੀਸ ॥ 

kung gayon sino ang nabahiran ng pandaraya at kasalanan? 

 

ਜਹ ਜੋਤਿ ਸਰਪੂ੍ੀ ਜੋਤਿ ਸੁੰਤਗ ਸਮਾਵੈ ॥ 

Kapag ang sagisag ng Liwanag (Diyos) ay nalubog sa Kanyang Sariling 

Liwanag, 

 

ਿਹ ਤਕਸਤਹ ਭੂਖ ਕਵਨੁ ਤਿਰਪ੍ਿਾਵੈ ॥ 

kung gayon sino ang nananabik kay Maya, at sino ang nasiyahan? 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

Ang Lumikha ay ang gumagawa ng lahat at ang Sanhi ng lahat ng mga sanhi. 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕਾ ਨਾਤਹ ਸੁਮਾਰ ੁ॥੪॥ 

O Nanak, ang Lumikha ay lampas sa pagtatantya ||4 || | 

 

ਜਿ ਅਪ੍ਨੀ ਸੋਭਾ ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਿਨਾਈ ॥ 

Kapag nilagyan Niya ang Kanyang Kaluwalhatian sa Kanyang Sarili, 

 

ਿਿ ਕਵਨ ਮਾਇ ਿਾਪ੍ ਤਮਿਰ ਸੁਿ ਭਾਈ ॥ 

kung gayon sino ang ina, ama, kaibigan, anak o kapatid? 

 

ਜਹ ਸਰਿ ਕਲਾ ਆਪ੍ਤਹ ਪ੍ਰਿੀਨ ॥ 

Kapag ang Diyos Mismo ay panghuli sa lahat ng kapangyarihan, 

 

ਿਹ ਿੇਿ ਕਿੇਿ ਕਹਾ ਕੋਊ ਚੀਨ ॥ 

kung gayon nasaan ang sinumang nagbabasa ng mga Vedas at katebas (ang 

mga relihiyosong aklat)? 

 

ਜਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਆਤਪ੍ ਉਤਰ ਧਾਰੈ ॥ 

Kapag iningatan Niya ang Kanyang sarili, sa Kanyang sarili, 

 

ਿਉ ਸਗਨ ਅਪ੍ਸਗਨ ਕਹਾ ਿੀਚਾਰੈ ॥ 

kung gayon sino ang itinuturing na mga palatandaan na mabuti o masama? 
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ਜਹ ਆਪ੍ਨ ਊਚ ਆਪ੍ਨ ਆਤਪ੍ ਨੇਰਾ ॥ 

Nang Siya Mismo ang pinakamataas at Kanyang sarili ay mas mababa (sa 

ranggo), 

 

ਿਹ ਕਉਨ ਠਾਕੁਰ ੁਕਉਨੁ ਕਹੀਐ ਚੇਰਾ ॥ 

kung gayon sino ang panginoon, at sino ang lingkod? 

 

ਤਿਸਮਨ ਤਿਸਮ ਰਹੇ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

Ang mga tao ay namangha sa kamangha-manghang mga kababalaghan ng 

Iyong Paglikha. 

 

ਨਾਨਕ ਅਪ੍ਨੀ ਗਤਿ ਜਾਨਹੁ ਆਤਪ੍ ॥੫॥ 

Sinabi ni Nanak, O 'Diyos lamang ang nakakaalam ng iyong kalagayan 

 

ਜਹ ਅਛਲ ਅਛੇਿ ਅਭੇਿ ਸਮਾਇਆ ॥ 

Kapag Hindi mapanlinlang, Hindi masisira ang Hindi Maunawaan na Isa ay 

nasisipsip sa sarili. 

 

ਊਹਾ ਤਕਸਤਹ ਤਿਆਪ੍ਿ ਮਾਇਆ ॥ 

kung gayon sino ang na-swayed ni Maya (makamundong pagkagambala)? 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਪ੍ਤਹ ਆਿੇਸੁ ॥ 

Kapag nagbigay Siya ng paggalang sa Kanyang Sarili, 

 

ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਕਾ ਨਾਹੀ ਪ੍ਰਵੇਸੁ ॥ 

pagkatapos ay ang tatlong mga mode ng Maya (kapangyarihan, bisyo at 

kabutihan) ay hindi mananaig. 

 

ਜਹ ਏਕਤਹ ਏਕ ਏਕ ਭਗਵੁੰਿਾ ॥ 

Kapag mayroon lamang ang Isa, Kataas-taasang Diyos lamang, 

 

ਿਹ ਕਉਨੁ ਅਤਚੁੰਿੁ ਤਕਸੁ ਲਾਗੈ ਤਚੁੰਿਾ ॥ 

kung gayon sino ang hindi nababahala, at sino ang nakaramdam ng 

pagkabalisa? 

 

ਜਹ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਿੀਆਰਾ ॥ 

Kapag Siya Mismo lamang ang nandoon upang mapaluguran Siya, 

 

ਿਹ ਕਉਨੁ ਕਥੈ ਕਉਨੁ ਸੁਨਨੈਹਾਰਾ ॥ 

kung gayon sino ang tagapagsalita at sino ang nakikinig? 
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ਿਹੁ ਿੇਅੁੰਿ ਊਚ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

Siya ay napakalawak na walang hanggan at ang pinakamataas sa mataas. 

 

ਨਾਨਕ ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਪ੍ਤਹ ਪ੍ਹੂਚਾ ॥੬॥ 

O 'Nanak, Siya lamang ang makakaarok sa Kanyang sarili.||6|| 

 

ਜਹ ਆਤਪ੍ ਰਤਚਓ ਪ੍ਰਪ੍ੁੰਚੁ ਅਕਾਰ ੁ॥ 

Kapag ginawa ng Diyos ang sansinukob na ito ng nakikitang anyo, 

 

ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਮਤਹ ਕੀਨੋ ਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

Ginawa niya ang mundo na napapailalim sa tatlong mga mode ng Maya 

(bisyo, kabutihan, at kapangyarihan). 

 

ਪ੍ਾਪ੍ੁ ਪ੍ੁੁੰਨੁ ਿਹ ਭਈ ਕਹਾਵਿ ॥ 

Pagkatapos ay ang konsepto ng kasalanan at kabutihan ay umiral. 

 

ਕੋਊ ਨਰਕ ਕੋਊ ਸੁਰਗ ਿੁੰਛਾਵਿ ॥ 

bilang isang resulta, ang ilan ay nagpunta sa impiyerno at ang ilan ay 

nagnanais para sa langit. 

 

ਆਲ ਜਾਲ ਮਾਇਆ ਜੁੰਜਾਲ ॥ 

Mga domestic traps at entanglements ng Maya, 

 

ਹਉਮੈ ਮੋਹ ਭਰਮ ਭੈ ਭਾਰ ॥ 

naglo-load ng egotism, attachment, pag-aalinlangan at takot, 

 

ਿਖੂ ਸੂਖ ਮਾਨ ਅਪ੍ਮਾਨ ॥ 

kalungkutan at kasiyahan, karangalan at kahirapan, 

 

ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ਕੀਓ ਿਖ੍੍ਾਨ ॥ 

lahat ng ito ay inilarawan sa iba't ibang paraan. 

 

ਆਪ੍ਨ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਕਤਰ ਿੇਖੈ ॥ 

Nakikita Niya ang Kanyang dula na nilikha Niya ang Kanyang Sarili. 

 

ਖੇਲੁ ਸੁੰਕੋਚੈ ਿਉ ਨਾਨਕ ਏਕੈ ॥੭॥ 

O Nanak, kapag pinatahimik Niya ang Kanyang paglalaro, kung gayon Siya ay 

iniiwan na mag-isa sa pamamagitan ng Kanyang sarili. ||7|| 
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ਜਹ ਅਤਿਗਿੁ ਭਗਿੁ ਿਹ ਆਤਪ੍ ॥ 

Kung saan man naroroon ang di-nakikitang deboto ng Diyos, Siya Mismo 

naroon. 

 

ਜਹ ਪ੍ਸਰੈ ਪ੍ਾਸਾਰ ੁਸੁੰਿ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ॥ 

Inihayag Niya ang kalawakan ng Kanyang nilikha para sa kaluwalhatian ng 

Kanyang mga Banal. 

 

ਿਹੁੂ ਪ੍ਾਖ ਕਾ ਆਪ੍ਤਹ ਧਨੀ ॥ 

Siya ang panginoon ng magkabilang panig (ng Kanyang mga manifest at 

unmanifest form). 

 

ਉਨ ਕੀ ਸੋਭਾ ਉਨਹੂ ਿਨੀ ॥ 

Ang kaluwalhatian ng mga banal na iyon ay nag-iisa sa kanila. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਕਉਿਕ ਕਰੈ ਅਨਿ ਚੋਜ ॥ 

Siya Mismo ang nagsasagawa ng Kanyang mga himala at maligaya na 

panliligalig. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਰਸ ਭੋਗਨ ਤਨਰਜੋਗ ॥ 

Siya Mismo ang nagtatamasa ng mga kasiyahan, ngunit hindi Siya 

naiimpluwensyahan ng mga kasiyahan na iyon. 

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਆਪ੍ਨ ਨਾਇ ਲਾਵੈ ॥ 

Sinumang nais Niya, pinagpapala Niya ang Kanyang Pangalan, 

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਖੇਲ ਤਖਲਾਵੈ ॥ 

at sinumang nais Niya, pinapanatili Niya sila sa mga kagalakan sa 

makamundong. 

 

ਿੇਸੁਮਾਰ ਅਥਾਹ ਅਗਨਿ ਅਿੋਲੈ ॥ 

O 'walang-hanggan, di-maarok at walang hanggang Diyos, 

 

ਤਜਉ ਿੁਲਾਵਹੁ ਤਿਉ ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਿੋਲੈ ॥੮॥੨੧॥ 

O 'Nanak, habang pinamumunuan Mo ang Iyong mga deboto, ganoon ang 

kanilang pagsasalita. ||8||||21|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 
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ਜੀਅ ਜੁੰਿ ਕੇ ਠਾਕੁਰਾ ਆਪੇ੍ ਵਰਿਿਹਾਰ ॥ 

O'Master ng lahat ng nilalang at nilalang, Ikaw mismo ay nananaig sa lahat ng 

dako. 

 

ਨਾਨਕ ਏਕੋ ਪ੍ਸਤਰਆ ਿਜੂਾ ਕਹ ਤਿਰਸਟਾਰ ॥੧॥ 

O Nanak, ang Diyos ay lahat-ng-laganap; bukod sa Kanya, saan ang iba pang 

makikita? ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਆਤਪ੍ ਕਥੈ ਆਤਪ੍ ਸੁਨਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

Ang Diyos Mismo ang nagsasalita, at Siya Mismo ang nakikinig. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਏਕੁ ਆਤਪ੍ ਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

Siya mismo ang Isa, at Siya Mismo ang marami. (nananaig sa kanyang 

paglikha) 

 

ਜਾ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਿਾ ਤਸਰਸਤਟ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

Kapag ito ay lubos na nakalulugod sa Kanya, nililikha Niya ang mundo, 

 

ਆਪ੍ਨੈ ਭਾਿੈ ਲਏ ਸਮਾਏ ॥ 

at kapag ito ay nakalulugod, sinisipsip Niya ito pabalik sa Kanyang Sarili. 

 

ਿੁਮ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ਨਹੀ ਤਕਛੁ ਹੋਇ ॥ 

O Diyos, walang anuman sa labas Mo. 

 

ਆਪ੍ਨ ਸੂਤਿ ਸਭੁ ਜਗਿੁ ਪ੍ਰੋਇ ॥ 

Iningatan mo ang buong mundo na napapailalim sa Iyong utos. 

 

ਜਾ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਜੀਉ ਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਏ ॥ 

Kanino ang Diyos Mismo ang nagpapahintulot sa isang tao na maunawaan 

ang konseptong ito, 

 

ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪ੍ਾਏ ॥ 

ang taong iyon lamang ang napagtanto ang walang hanggang Naam 

 

ਸੋ ਸਮਿਰਸੀ ਿਿ ਕਾ ਿੇਿਾ ॥ 

Ang gayong tao ay mukhang walang kinikilingan sa lahat, at ang nakakaalam 

ng katotohanan. 
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ਨਾਨਕ ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਜੇਿਾ ॥੧॥ 

O 'Nanak, siya ang mananakop ng buong mundo. ||1|| 

 

ਜੀਅ ਜੁੰਿਰ ਸਭ ਿਾ ਕੈ ਹਾਥ ॥ 

Lahat ng nilalang at nilalang ay nasa ilalim ng Kanyang utos. 

 

ਿੀਨ ਿਇਆਲ ਅਨਾਥ ਕੋ ਨਾਥੁ ॥ 

Siya ay Maawain sa maamo, at ang suporta ng mga walang magawa. 

 

ਤਜਸੁ ਰਾਖੈ ਤਿਸੁ ਕੋਇ ਨ ਮਾਰੈ ॥ 

Walang sinuman ang maaaring sirain ang isa na protektado ng Diyos. 

 

ਸੋ ਮੂਆ ਤਜਸੁ ਮਨਹੁ ਤਿਸਾਰੈ ॥ 

Gayunpaman, isaalang-alang ang isang espirituwal na patay na pinabayaan ng 

Diyos. 

 

ਤਿਸੁ ਿਤਜ ਅਵਰ ਕਹਾ ਕੋ ਜਾਇ ॥ 

Pagtalikod sa Kanya, saan pa maaaring pumunta ang sinuman? 

 

ਸਭ ਤਸਤਰ ਏਕੁ ਤਨਰੁੰਜਨ ਰਾਇ ॥ 

Ang malinis na kataas-taasang Diyos ay ang tagapagtanggol ng lahat. 

 

ਜੀਅ ਕੀ ਜੁਗਤਿ ਜਾ ਕੈ ਸਭ ਹਾਤਥ ॥ 

Kinokontrol niya ang lahat ng mga lihim ng lahat ng nilalang. 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਿਾਹਤਰ ਜਾਨਹੁ ਸਾਤਥ ॥ 

Alamin na ang Diyos ay palaging kasama mo sa loob at wala. 

 

ਗੁਨ ਤਨਧਾਨ ਿੇਅੁੰਿ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 

sino ang kayamanan ng mga birtud, Walang-hanggan at Walang katapusang, 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਸਿਾ ਿਤਲਹਾਰ ॥੨॥ 

O 'Nanak, ang mga deboto ng Diyos ay walang hanggan na nakatuon sa 

Kanya. ||2|| 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੂਤਰ ਰਹੇ ਿਇਆਲ ॥ 

Ang Perpekto, Maawain na Diyos ay lumalaganap sa lahat ng dako, 

 

ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹੋਵਿ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

at ang Kanyang kabaitan ay umaabot sa lahat. 
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ਅਪ੍ਨੇ ਕਰਿਿ ਜਾਨੈ ਆਤਪ੍ ॥ 

Siya mismo ang nakakaalam ng Kanyang sariling mga paraan. 

 

ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ਰਤਹਓ ਤਿਆਤਪ੍ ॥ 

Ang alam ng ating pag-iisip, ay lumalaganap sa lahat ng dako. 

 

ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲੈ ਜੀਅਨ ਿਹੁ ਭਾਤਿ ॥ 

Pinahahalagahan Niya ang Kanyang mga buhay na nilalang sa napakaraming 

paraan. 

 

ਜੋ ਜੋ ਰਤਚਓ ਸੁ ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਤਿ ॥ 

Sinuman ang Kanyang nilikha, ay nagmumuni-muni sa Kanya. 

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥ 

Sinumang nakalulugod sa Kanya, pinagsasama Niya ang taong iyon sa Kanya, 

 

ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਇ ॥ 

at ang gayong mga tao ay sumasamba sa Kanya sa pamamagitan ng pag-awit 

ng Kanyang mga papuri. 

 

ਮਨ ਅੁੰਿਤਰ ਤਿਸਵਾਸੁ ਕਤਰ ਮਾਤਨਆ ॥ 

Ang taong may taos-pusong pananampalataya ay naniwala sa Kanya, 

 

ਕਰਨਹਾਰ ੁਨਾਨਕ ਇਕੁ ਜਾਤਨਆ ॥੩॥ 

O 'Nanak, natanto niya ang isang Lumikha ||3|| | 

 

ਜਨੁ ਲਾਗਾ ਹਤਰ ਏਕੈ ਨਾਇ ॥ 

Isang deboto na nakaayon lamang sa Pangalan ng Diyos, 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਆਸ ਨ ਤਿਰਥੀ ਜਾਇ ॥ 

ang kanyang mga hangarin ay hindi napupunta sa walang kabuluhan. 

 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਸੇਵਾ ਿਤਨ ਆਈ ॥ 

Kailangan ng isang deboto na magnilay sa Diyos at maglingkod sa Kanyang 

nilikha. 

 

ਹੁਕਮੁ ਿੂਤਝ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਈ ॥ 

Sa pamamagitan ng pag-unawa sa kalooban ng Diyos nakukuha niya ang 

kataas-taasang espirituwal na kalagayan. 
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ਇਸ ਿੇ ਊਪ੍ਤਰ ਨਹੀ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

Walang mas mahusay na pagmumuni-muni kaysa sa pagninilay sa Pangalan 

ng Diyos para sa mga iyon, 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਿਤਸਆ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

kung saan ang isip ay naninirahan sa walang porma na Diyos. 

 

ਿੁੰਧਨ ਿੋਤਰ ਭਏ ਤਨਰਵੈਰ ॥ 

Paglabag sa mga bono ng Maya, sila ay naging malaya mula sa poot, 

 

ਅਨਤਿਨੁ ਪ੍ੂਜਤਹ ਗੁਰ ਕੇ ਪੈ੍ਰ ॥ 

at palagi silang magalang na sumusunod sa payo ng Guru. 

 

ਇਹ ਲੋਕ ਸੁਖੀਏ ਪ੍ਰਲੋਕ ਸੁਹੇਲੇ ॥ 

Sila ay nasa kapayapaan sa mundong ito, at sa susunod, 

 

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਪ੍ਰਤਭ ਆਪ੍ਤਹ ਮੇਲੇ ॥੪॥ 

O Nanak, pinagsama sila ng Diyos Mismo sa Kanya.||4|| 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਮਤਲ ਕਰਹੁ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

Sumali sa Kumpanya ng mga Banal, at tamasahin ang tunay na kaligayahan. 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਹੁ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿ ॥ 

Kantahin ang mga papuri ng Diyos, ang sagisag ng kataas-taasang 

kaligayahan. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਿੁ ਕਰਹੁ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

Pagnilayan ang diwa ng Pangalan ng Diyos, 

 

ਿਰਲੁਭ ਿੇਹ ਕਾ ਕਰਹੁ ਉਧਾਰ ੁ॥ 

at tubusin ang katawan ng tao na ito, napakahirap makuha. 

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਚਨ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

Bigkasin nang may paggalang ang mga ambrosial na himno ng mga papuri ng 

Diyos; 

 

ਪ੍ਰਾਨ ਿਰਨ ਕਾ ਇਹੈ ਸੁਆਉ ॥ 

ito ang tanging paraan upang i-save ang iyong buhaymula sa mga bisyo. 
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ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਰਭ ਪੇ੍ਖਹੁ ਨੇਰਾ ॥ 

Pakiramdam ang presensya ng Diyos sa loob mo, dalawampu't apat na oras sa 

isang araw. 

 

ਤਮਟੈ ਅਤਗਆਨੁ ਤਿਨਸੈ ਅੁੰਧੇਰਾ ॥ 

ang iyong kamangmangan ay aalis, at ang kadiliman ni Maya ay aalisin. 

 

ਸੁਤਨ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ਤਹਰਿੈ ਿਸਾਵਹੁ ॥ 

Makinig sa mga turo ng Guru at ilarawan ang mga ito sa iyong puso, 

 

ਮਨ ਇਛੇ ਨਾਨਕ ਫਲ ਪ੍ਾਵਹੁ ॥੫॥ 

O Nanak, ang lahat ng iyong mga hangarin ay matutupad. ||5|| 

 

ਹਲਿੁ ਪ੍ਲਿੁ ਿਇੁ ਲੇਹੁ ਸਵਾਤਰ ॥ 

Palamutihan ang parehong mundong ito at sa susunod, 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਅੁੰਿਤਰ ਉਤਰ ਧਾਤਰ ॥ 

sa pamamagitan ng pagbubuo ng Pangalan ng Diyos sa loob ng iyong puso. 

 

ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਪ੍ੂਰੀ ਿੀਤਖਆ ॥ 

Perpekto ay ang Pagtuturo ng Perpektong Guru. 

 

ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਤਿਸੁ ਸਾਚ ੁਪ੍ਰੀਤਖਆ ॥ 

Ang taong kung saan ang puso nito ay naninirahan, napagtanto ang walang 

hanggang Diyos 

 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Sa iyong isip at katawan, bigkasin ang Pangalan nang buong pagmamahal at 

iakma ang iyong sarili dito. 

 

ਿਖੂੁ ਿਰਿ ੁਮਨ ਿੇ ਭਉ ਜਾਇ ॥ 

Ang kalungkutan, sakit at takot mula sa isipan ay aalis. 

 

ਸਚੁ ਵਾਪ੍ਾਰ ੁਕਰਹੁ ਵਾਪ੍ਾਰੀ ॥ 

O mortal, gawin ang tunay na kalakalan ng pagninilay sa Pangalan ng Diyos, 

 

ਿਰਗਹ ਤਨਿਹੈ ਖੇਪ੍ ਿੁਮਾਰੀ ॥ 

upang ang paninda (kayamanan ni Naam) ay nararapat na naaprubahan sa 

korte ng Diyos. 
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ਏਕਾ ਟੇਕ ਰਖਹੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

Tandaan, ang tunay na suporta ng Diyos, 

 

ਨਾਨਕ ਿਹੁਤਰ ਨ ਆਵਤਹ ਜਾਤਹ ॥੬॥ 

O Nanak, ikaw ay magiging malaya mula sa mga siklo ng kapanganakan at 

kamatayan.|6|| 

 

ਤਿਸ ਿੇ ਿਤੂਰ ਕਹਾ ਕੋ ਜਾਇ ॥ 

Saan pupunta ang sinuman, upang lumayo sa Kanya? 

 

ਉਿਰ ੈਰਾਖਨਹਾਰ ੁਤਧਆਇ ॥ 

Ang isa ay nai-save lamang sa pamamagitan ng pagmumuni-muni sa Diyos na 

Tagapagtanggol. 

 

ਤਨਰਭਉ ਜਪੈ੍ ਸਗਲ ਭਉ ਤਮਟੈ ॥ 

Pagninilay sa walang takot na Diyos, lahat ng takot ay umalis, 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਪ੍ਰਾਿੀ ਛੁਟੈ ॥ 

(sapagkat) sa pamamagitan lamang ng Biyaya ng Diyos, ang mortal ay 

pinakawalan mula sa lahat ng takot. 

 

ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਭੁ ਰਾਖੈ ਤਿਸੁ ਨਾਹੀ ਿਖੂ ॥ 

Ang isang pinoprotektahan ng Diyos ay hindi kailanman nagdurusa sa 

anumang kalungkutan. 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਮਤਨ ਹੋਵਿ ਸੂਖ ॥ 

Sa pamamagitan ng pagmumuni-muni kay Naam nang may pagmamahal at 

debosyon, ang isip ay nagiging mapayapa. 

 

ਤਚੁੰਿਾ ਜਾਇ ਤਮਟੈ ਅਹੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

Ang pagkabalisa ay umalis, at ang ego ay tinanggal. 

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਪ੍ਹੁਚਨਹਾਰ ੁ॥ 

Walang sinuman ang maaaring ihambing ang kanyang sarili sa deboto ng 

Diyos. 

 

ਤਸਰ ਊਪ੍ਤਰ ਠਾਢਾ ਗੁਰ ੁਸੂਰਾ ॥ 

Ang isa na protektado ng lahat ng makapangyarihang Diyos, 
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ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੇ ਕਾਰਜ ਪ੍ੂਰਾ ॥੭॥ 

O 'Nanak, lahat ng kanyang mga gawain ay natupad. ||7|| 

 

ਮਤਿ ਪ੍ੂਰੀ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਜਾ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ॥ 

Diyos, na ang karunungan ay perpekto, at ang sulyap ay ambrosial, 

 

ਿਰਸਨੁ ਪੇ੍ਖਿ ਉਧਰਿ ਤਸਰਸਤਟ ॥ 

Sa pagtingin sa Kanyang Pangitain (pagkuha ng Kanyang mga Virtues), ang 

mundo ay naligtas. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਜਾ ਕੇ ਅਨੂਪ੍ ॥ 

Ang Diyos, na ang mga birtud ay walang kapantay na dakila, 

 

ਸਫਲ ਿਰਸਨੁ ਸੁੁੰਿਰ ਹਤਰ ਰਪੂ੍ ॥ 

Ang kagandahan ay ang Kanyang Porma at ang pinaka-kapakipakinabang ay 

ang Kanyang paningin. 

 

ਧੁੰਨੁ ਸੇਵਾ ਸੇਵਕੁ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 

Mapalad ang kanyang debosyon, at katanggap-tanggap ang deboto sa korte 

ng Diyos. 

 

ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

Diyos, ang nakakaalam sa loob ay ang pinakadakilang Kataas-taasang 

Pagkatao. 

 

ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਸੁ ਹੋਿ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

Ang isa, sa loob ng kaninong isipan ng Diyos ay naninirahan, ay nagiging 

maligaya na masaya. 

 

ਿਾ ਕੈ ਤਨਕਤਟ ਨ ਆਵਿ ਕਾਲੁ ॥ 

Ang takot sa kamatayan ay hindi malapit sa kanya. 

 

ਅਮਰ ਭਏ ਅਮਰਾ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Sila ay naging walang kamatayan, at nakatanggap ng isang walang 

kamatayang katayuan, 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥੮॥੨੨॥ 

O 'Nanak, sa pamamagitan ng pagninilay sa Diyos sa banal na kongregasyon. 

||8||||| 22|| 
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ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਤਗਆਨ ਅੁੰਜਨੁ ਗੁਤਰ ਿੀਆ ਅਤਗਆਨ ਅੁੰਧੇਰ ਤਿਨਾਸੁ ॥ 

Kapag pinagpala ng Guru ang isa ng pamahid ng Banal na karunungan, ang 

kadiliman ng hisignorance ay napapawi. 

 

ਹਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਸੁੰਿ ਭੇਤਟਆ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥੧॥ 

O 'Nanak, sa pamamagitan ng biyaya ng Diyos, kapag ang isang tao ay 

nakatagpo sa tunay na Guru, ang kanyang isip ay napaliwanagan sa 

pamamagitan ng banal na kaalaman||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਅੁੰਿਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਡੀਠਾ ॥ 

Sa Banal na Kongregasyon, Isa na natanto ang Diyos sa loob ng sarili, 

 

ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਭੂ ਕਾ ਲਾਗਾ ਮੀਠਾ ॥ 

nagsisimula sa pagsamba sa Pangalan ng Diyos. 

 

ਸਗਲ ਸਤਮਗਰੀ ਏਕਸੁ ਘਟ ਮਾਤਹ ॥ 

Nakikita ng taong ito ang lahat ng bagay sa mundo na nakapaloob sa Diyos 

na Makapangyarihan sa lahat, 

 

ਅਤਨਕ ਰੁੰਗ ਨਾਨਾ ਤਿਰਸਟਾਤਹ ॥ 

at hindi mabilang na mga phenomena ng iba't ibang kulay at anyo na 

nagmumula sa Kanya. 

 

ਨਉ ਤਨਤਧ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਨਾਮੁ ॥ 

Ang Ambrosial na Pangalan ng Diyos ay katulad ng siyam na kayamanan ng 

mundo, 

 

ਿੇਹੀ ਮਤਹ ਇਸ ਕਾ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

at Ito ay naninirahan sa katawan ng tao mismo. 

 

ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ਅਨਹਿ ਿਹ ਨਾਿ ॥ 

Sa estado ng pinakamalalim na pagmumuni-muni, ang non-stop celestial 

music ay patuloy na naglalaro. 
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ਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ਅਚਰਜ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

Ang kaligayahan ng tulad ng isang kahanga-hangang kaligayahan ay hindi 

maaaring inilarawan. 

 

ਤਿਤਨ ਿੇਤਖਆ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਤਿਖਾਏ ॥ 

Ang isa na ipinakita ng Diyos Mismo, ay nakakaranas ng kaligayahan na ito. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਸੋਝੀ ਪ੍ਾਏ ॥੧॥ 

O Nanak, ipinagkakaloob ng Diyos ang pagkaunawang ito sa gayong deboto 

lamang. ||1|| 

 

ਸੋ ਅੁੰਿਤਰ ਸੋ ਿਾਹਤਰ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

Ang Walang-hanggan na Diyos ay kapwa nasa loob at parehong Diyos ay nasa 

labas din. 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਤਿਆਤਪ੍ ਰਤਹਆ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

Ang Diyos ay lumalaganap sa bawat puso. 

 

ਧਰਤਨ ਮਾਤਹ ਆਕਾਸ ਪ੍ਇਆਲ ॥ 

Siya ay lumalaganap sa lupa, sa kalangitan at sa mga rehiyon sa ibaba. 

 

ਸਰਿ ਲੋਕ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

Siya ang perpektong tagapagtaguyod ng lahat ng mundo. 

 

ਿਤਨ ਤਿਤਨ ਪ੍ਰਿਤਿ ਹੈ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

Ang Kataas-taasang Diyos ay sumasaklaw sa mga kagubatan, bukid at bundok. 

 

ਜੈਸੀ ਆਤਗਆ ਿੈਸਾ ਕਰਮੁ ॥ 

Tulad ng Kanyang utos, gayon din ang gawa ng nilalang. 

 

ਪ੍ਉਿ ਪ੍ਾਿੀ ਿੈਸੁੰਿਰ ਮਾਤਹ ॥ 

Tumatagos siya sa hangin, tubig at apoy. 

 

ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਿਹ ਤਿਸੇ ਸਮਾਤਹ ॥ 

Siya ay lumaganap sa apat na sulok at sa sampung direksyon (umiiral sa lahat 

ng dako). 

 

ਤਿਸ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ਨਹੀ ਕੋ ਠਾਉ ॥ 

Walang lugar kung saan Siya ay wala. 
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ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਉ ॥੨॥ 

O 'Nanak, ang kapayapaan ay natanggap ng Biyaya ng Guru. ||2|| 

 

ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਮਤਹ ਿੇਖੁ ॥ 

Masdan Siya sa mga turo ni Vedas, ang Puranas at ang Smritis. 

 

ਸਸੀਅਰ ਸੂਰ ਨਖ੍੍ਿਰ ਮਤਹ ਏਕੁ ॥ 

Ang parehong Isa ay kumakalat sa buwan, araw at mga bituin. 

 

ਿਾਿੀ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਸਭੁ ਕੋ ਿੋਲੈ ॥ 

Ang bawat tao'y nagsasalita ng salita ng Diyos, 

 

ਆਤਪ੍ ਅਡੋਲੁ ਨ ਕਿਹੂ ਡੋਲੈ ॥ 

Ngunit sa kabila ng pagiging naroroon sa lahat, Siya Mismo ay hindi natitinag 

at hindi kailanman nag-aalinlangan. 

 

ਸਰਿ ਕਲਾ ਕਤਰ ਖੇਲੈ ਖੇਲ ॥ 

Matapos likhain ang lahat ng kapangyarihan, nilalaro Niya ang mga 

makamundong laro. 

 

ਮੋਤਲ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਗੁਿਹ ਅਮੋਲ ॥ 

Ang Kanyang mga birtud ay napakahalaga at ang Kanyang kadakilaan ay hindi 

masuri. 

 

ਸਰਿ ਜੋਤਿ ਮਤਹ ਜਾ ਕੀ ਜੋਤਿ ॥ 

Siya, na ang ilaw ay nagpapaliwanag sa lahat ng nilalang, 

 

ਧਾਤਰ ਰਤਹਓ ਸੁਆਮੀ ਓਤਿ ਪੋ੍ਤਿ ॥ 

na ang Master ay nagbibigay ng suporta sa lahat sa pamamagitan at sa 

pamamagitan ng. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਭਰਮ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥ 

Sila, na ang pag-aalinlangan ay tinanggal ng biyaya ng Guru. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਮਤਹ ਏਹੁ ਤਿਸਾਸੁ ॥੩॥ 

O Nanak, matatag silang naniniwala na ang Diyos ay makapangyarihan sa 

lahat. ||3|| 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕਾ ਪੇ੍ਖਨੁ ਸਭੁ ਿਰਹਮ ॥ 

Nakikita ng mga Banal ang Diyos sa lahat ng dako. 
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ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਸਤਭ ਧਰਮ ॥ 

Sa puso ng mga Banal, ang lahat ng iniisip na lumitaw ay may katuwiran. 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਸੁਨਤਹ ਸੁਭ ਿਚਨ ॥ 

Ang mga Banal ay nakikinig lamang ng mga salita ng kabutihan, 

 

ਸਰਿ ਤਿਆਪ੍ੀ ਰਾਮ ਸੁੰਤਗ ਰਚਨ ॥ 

at laging nananatiling nasisipsip sa lahat-ng-laganap na Diyos. 

 

ਤਜਤਨ ਜਾਿਾ ਤਿਸ ਕੀ ਇਹ ਰਹਿ ॥ 

Ganito ang paraan ng pamumuhay ng isang taong natanto ang Diyos 

 

ਸਤਿ ਿਚਨ ਸਾਧੂ ਸਤਭ ਕਹਿ ॥ 

na ang santo ay binibigkas lamang ang mga banal na salita (mga salita ng 

papuri ng Diyos). 

 

ਜੋ ਜੋ ਹੋਇ ਸੋਈ ਸੁਖ ੁਮਾਨੈ ॥ 

Anuman ang mangyayari, mapayapang tinatanggap niya. 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ੁਪ੍ਰਭੁ ਜਾਨੈ ॥ 

Alam niya, ang Diyos bilang Gawa, ang Sanhi ng mga sanhi. 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਿਸ ੇਿਾਹਤਰ ਭੀ ਓਹੀ ॥ 

Naniniwala siya na ang parehong Diyos na naninirahan sa loob ay nasa labas 

din. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਸਨੁ ਿੇਤਖ ਸਭ ਮੋਹੀ ॥੪॥ 

O Nanak, na nakikita ang lahat ng malaganap na paningin ng Diyos, ang 

buong mundo ay nabighani. ||4|| 

 

ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਕੀਆ ਸਭੁ ਸਤਿ ॥ 

Siya Mismo ay Totoo, at ang lahat ng Kanyang ginawa ay Totoo rin at hindi 

isang ilusyon. 

 

ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਿੇ ਸਗਲੀ ਉਿਪ੍ਤਿ ॥ 

Ang buong nilikha ay nagmula sa Diyos. 

 

ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਿਾ ਕਰੇ ਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

Tulad ng nakalulugod sa Kanya, nililikha Niya ang kalawakan, 
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ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਿਾ ਏਕੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

at tulad ng nakalulugod sa Kanya, Siya ay naging Isa at nag-iisa muli. 

 

ਅਤਨਕ ਕਲਾ ਲਖੀ ਨਹ ਜਾਇ ॥ 

Manipold ang Kanyang mga kapangyarihan na hindi malalaman. 

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥ 

Siya ay nagkakaisa sa Kanyang sarili kung sino man ang Kanyang nais. 

 

ਕਵਨ ਤਨਕਤਟ ਕਵਨ ਕਹੀਐ ਿਤੂਰ ॥ 

Hindi masasabi kung sino Siya ay malapit sa Kanya at kung sino ang malayo sa 

Kanya, 

 

ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ਆਪ੍ ਭਰਪ੍ੂਤਰ ॥ 

dahil Siya mismo ay lumalaganap sa lahat ng dako. 

 

ਅੁੰਿਰਗਤਿ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਜਨਾਏ ॥ 

Sa kanino Siya ay nagbibigay ng pagkaunawang ito sa mas mataas na 

espirituwal na kalagayan, 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਏ ॥੫॥ 

O 'Nanak, sa taong iyon ay ibinubunyag Niya ang Kanyang Sarili. ||5|| 

 

ਸਰਿ ਭੂਿ ਆਤਪ੍ ਵਰਿਾਰਾ ॥ 

Siya mismo ay lumalaganap sa lahat ng nilalang, 

 

ਸਰਿ ਨੈਨ ਆਤਪ੍ ਪੇ੍ਖਨਹਾਰਾ ॥ 

Sa pamamagitan ng lahat ng mga mata, Siya mismo ang nakakakita. 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਜਾ ਕਾ ਿਨਾ ॥ 

Ang lahat ng nilikha ay Kanyang Katawan. 

 

ਆਪ੍ਨ ਜਸੁ ਆਪ੍ ਹੀ ਸੁਨਾ ॥ 

Siya mismo ay nakikinig sa Kanyang Sariling Papuri. 

 

ਆਵਨ ਜਾਨੁ ਇਕੁ ਖੇਲੁ ਿਨਾਇਆ ॥ 

Nilikha ng Diyos ang drama ng kapanganakan at kamatayan. 
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ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਕੀਨੀ ਮਾਇਆ ॥ 

at ginawa Niya si Maya na masunurin sa Kanyang Kalooban. 

 

ਸਭ ਕੈ ਮਤਧ ਅਤਲਪ੍ਿੋ ਰਹੈ ॥ 

Sa gitna ng lahat, Siya ay nananatiling hindi nakakabit. 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਹਿਾ ਸੁ ਆਪੇ੍ ਕਹੈ ॥ 

Anuman ang dapat sabihin, Siya mismo ang nagsasabi. 

 

ਆਤਗਆ ਆਵੈ ਆਤਗਆ ਜਾਇ ॥ 

Sa pamamagitan ng Kanyang utos, ang isa ay ipinanganak at sa pamamagitan 

ng Kanyang utos, ang isa ay namatay. 

 

ਨਾਨਕ ਜਾ ਭਾਵੈ ਿਾ ਲਏ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

O Nanak, kapag ito ay nakalulugod sa Kanya, sinisipsip Niya sila sa Kanyang 

sarili. 

 

ਇਸ ਿੇ ਹੋਇ ਸੁ ਨਾਹੀ ਿੁਰਾ ॥ 

Anuman ang nagmumula sa Kanya ay hindi maaaring maging masama. 

 

ਓਰੈ ਕਹਹੁ ਤਕਨੈ ਕਛੁ ਕਰਾ ॥ 

Maliban sa Kanya, sino ang maaaring gumawa ng anumang bagay? 

 

ਆਤਪ੍ ਭਲਾ ਕਰਿੂਤਿ ਅਤਿ ਨੀਕੀ ॥ 

Siya Mismo ay mabuti; ang Kanyang mga kilos ay ang pinakamagaling. 

 

ਆਪੇ੍ ਜਾਨੈ ਅਪ੍ਨੇ ਜੀ ਕੀ ॥ 

Siya lamang ang nakakaalam kung ano ang nasa Kanyang isipan. 

 

ਆਤਪ੍ ਸਾਚੁ ਧਾਰੀ ਸਭ ਸਾਚੁ ॥ 

Siya ay Truel, at ang lahat ng Kanyang itinatag ay Totoo rin at hindi isang 

ilusyon. 

 

ਓਤਿ ਪੋ੍ਤਿ ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਰਾਚੁ ॥ 

Sa pamamagitan at sa pamamagitan ng, Siya ay pinaghalo sa Kanyang nilikha. 

 

ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Ang kanyang kadakilaan at lawak ay hindi mailalarawan. 
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ਿਸੂਰ ਹੋਇ ਿ ਸੋਝੀ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Kung may iba pang katulad Niya, saka lamang maiintindihan ng isa sa Kanya. 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਕੀਆ ਸਭੁ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 

Lahat ng ginawa Niya ay dapat tanggapin ng lahat. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਜਾਨੁ ॥੭॥ 

O 'Nanak, ito ay kilala lamang sa pamamagitan ng biyaya ng Guru. ||7|| 

 

ਜੋ ਜਾਨੈ ਤਿਸੁ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥ 

Ang isa na nakakaalam sa Kanya, ay tumatanggap ng walang hanggang 

kapayapaan. 

 

ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਇ ਲਏ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

Pinagsasama ng Diyos ang taong iyon sa Kanyang Sarili. 

 

ਓਹੁ ਧਨਵੁੰਿੁ ਕੁਲਵੁੰਿੁ ਪ੍ਤਿਵੁੰਿੁ ॥ 

Ang taong iyon ay mayaman, ng marangal na pamilya at marangal, 

 

ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਿ ਤਜਸੁ ਤਰਿੈ ਭਗਵੁੰਿੁ ॥ 

sa kaninong puso naninirahan ang Diyosnagiging malaya mula sa siklo ng 

kapanganakan at kamatayan habang buhay pa. 

 

ਧੁੰਨੁ ਧੁੰਨੁ ਧੁੰਨੁ ਜਨੁ ਆਇਆ ॥ 

Lubos na pinagpala ang pagdating ng gayong tao sa mundo, 

 

ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਭੁ ਜਗਿੁ ਿਰਾਇਆ ॥ 

sa pamamagitan ng kaninong biyaya, ang buong mundo ay naligtas. 

 

ਜਨ ਆਵਨ ਕਾ ਇਹੈ ਸੁਆਉ ॥ 

Ang gayong deboto ng Diyos ay dumarating sa mundo upang, 

 

ਜਨ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਚਤਿ ਆਵੈ ਨਾਉ ॥ 

lahat ng mga pumupunta sa kanyang pakikipag-ugnay ay nagsisimulang 

magnilay kay Naam. 

 

ਆਤਪ੍ ਮੁਕਿੁ ਮੁਕਿੁ ਕਰੈ ਸੁੰਸਾਰ ੁ॥ 

Ang gayong tao ay pinalaya siya, at pinalaya ang ibang bahagi ng mundo. 
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ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਕਉ ਸਿਾ ਨਮਸਕਾਰ ੁ॥੮॥੨੩॥ 

O 'Nanak, yumuko ako sa paggalang magpakailanman sa deboto ng Diyos.  

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਰਭੁ ਆਰਾਤਧਆ ਪ੍ੂਰਾ ਜਾ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

Ang taong nagmumuni-muni sa perpektong Diyos na ang pangalan ay walang 

hanggan. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਾਇਆ ਪ੍ੂਰੇ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੧॥ 

O Nanak, natanto ng taong iyon ang perpektong Diyos. Samakatuwid, dapat 

mo ring kantahin ang mga papuri ng perpektong Isa. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਕਾ ਸੁਤਨ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ॥ 

O 'aking isipan, pakinggan ang mga turo ng Perpektong Guru; 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਤਨਕਤਟ ਕਤਰ ਪੇ੍ਖੁ ॥ 

at pakiramdam ang Kataas-taasang Diyos na malapit sa iyo. 

 

ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਸਮਰਹੁ ਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 

Pagnilayan ang Diyos sa bawat hininga, 

 

ਮਨ ਅੁੰਿਰ ਕੀ ਉਿਰੈ ਤਚੁੰਿ ॥ 

upang ang pagkabalisa sa loob ng iyong isip ay umalis. 

 

ਆਸ ਅਤਨਿ ਤਿਆਗਹੁ ਿਰੁੰਗ ॥ 

O 'aking isipan, iwanan ang mga alon ng mga pagnanasa para sa lumilipas na 

bagay, 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੀ ਧੂਤਰ ਮਨ ਮੁੰਗ ॥ 

at humingi ng mapagpakumbabang paglilingkod ng mga banal na tao. 

 

ਆਪ੍ੁ ਛੋਤਡ ਿੇਨਿੀ ਕਰਹੁ ॥ 

Pagtanggi sa iyong pagmamataas sa sarili, gumawa ng isang 

mapagpakumbabang panalangin sa Diyos, 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅਗਤਨ ਸਾਗਰ ੁਿਰਹੁ ॥ 

at sa kumpanya ng mga banal na tao, lumangoy sa mabangong karagatan ng 

mga bisyo. 

 

ਹਤਰ ਧਨ ਕੇ ਭਤਰ ਲੇਹੁ ਭੁੰਡਾਰ ॥ 

Punan ang iyong puso ng kayamanan ng Pangalan ng Diyos, 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪ੍ੂਰੇ ਨਮਸਕਾਰ ॥੧॥ 

at O 'Nanak, yumuko sa pagpapakumbaba sa Perpektong Guru. ||1|| 

 

ਖੇਮ ਕੁਸਲ ਸਹਜ ਆਨੁੰ ਿ ॥ 

bibigyan ka ng walang hanggang kapayapaan, kaginhawahan ng buhay, at 

kaligayahan ng equipoise. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਭਜੁ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿ ॥ 

sa pamamagitan ng mapagmahal na pagmumuni-muni sa kataas-taasang 

Diyos sa banal na kongregasyon. 

 

ਨਰਕ ਤਨਵਾਤਰ ਉਧਾਰਹੁ ਜੀਉ ॥ 

I-save ang iyong kaluluwa mula sa mga sakit ng impiyerno, 

 

ਗੁਨ ਗੋਤਿੁੰਿ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਪ੍ੀਉ ॥ 

sa pamamagitan ng pag-awit ng mga papuri ng Diyos at sa pamamagitan ng 

pakikilahok sa elixir ni Naam. 

 

ਤਚਤਿ ਤਚਿਵਹੁ ਨਾਰਾਇਿ ਏਕ ॥ 

Pagnilayan ang isang Diyos sa iyong isipan, 

 

ਏਕ ਰਪੂ੍ ਜਾ ਕੇ ਰੁੰਗ ਅਨੇਕ ॥ 

Sino ang Isa, ngunit nagpapakita sa maraming anyo. 

 

ਗੋਪ੍ਾਲ ਿਾਮੋਿਰ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ॥ 

Sustainer ng Uniberso, Master ng mundo at mabait sa maamo, 

 

ਿਖੁ ਭੁੰਜਨ ਪ੍ੂਰਨ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

Siya ay mananira ng mga kalungkutan, lahat ay lumalaganap at maawain. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਨਾਮੁ ਿਾਰੁੰ ਿਾਰ ॥ 

Sa pagmamahal at debosyon alalahanin ang Kanyang Pangalan nang paulit-

ulit. 
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ਨਾਨਕ ਜੀਅ ਕਾ ਇਹੈ ਅਧਾਰ ॥੨॥ 

O 'Nanak, si Naam ang tanging Suporta ng kaluluwa. ||2|| 

 

ਉਿਮ ਸਲੋਕ ਸਾਧ ਕੇ ਿਚਨ ॥ 

Ang mga Salita ng Guru ay ang pinaka-kahanga-hangang mga himno. 

 

ਅਮੁਲੀਕ ਲਾਲ ਏਤਹ ਰਿਨ ॥ 

Ang mga ito ay tulad ng hindi mabibili ng salapi na perlas at hiyas. 

 

ਸੁਨਿ ਕਮਾਵਿ ਹੋਿ ਉਧਾਰ ॥ 

Ang isang nakikinig at kumikilos sa mga ito ay nai-save mula sa mga siklo ng 

kapanganakan at kamatayan. 

 

ਆਤਪ੍ ਿਰੈ ਲੋਕਹ ਤਨਸਿਾਰ ॥ 

Lumangoy siya sa buong mundo ng karagatan ng mga bisyo at tinutulungan 

ang iba na lumangoy sa kabuuan. 

 

ਸਫਲ ਜੀਵਨੁ ਸਫਲੁ ਿਾ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 

Natapos ang kanyang buhay, at kapaki-pakinabang ang kanyang kumpanya, 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਲਾਗਾ ਹਤਰ ਰੁੰਗੁ ॥ 

na ang isip ay puno ng pag-ibig ng Diyos. 

 

ਜੈ ਜੈ ਸਿਿ ੁਅਨਾਹਿ ੁਵਾਜੈ ॥ 

Sa loob niya ay nag-vibrate ng isang tuluy-tuloy na banal na musika na 

nagpapanatili sa kanya sa mataas na espiritu, 

 

ਸੁਤਨ ਸੁਤਨ ਅਨਿ ਕਰੇ ਪ੍ਰਭੁ ਗਾਜੈ ॥ 

Pakikinig ito nang paulit-ulit na siya ay nasa kaligayahan habang tinatamasa 

niya ang pagsasakatuparan ng Diyos sa loob. 

 

ਪ੍ਰਗਟੇ ਗੁਪ੍ਾਲ ਮਹਾਾਂਿ ਕੈ ਮਾਥੇ ॥ 

Ang Panginoon ng sansinukob ay nagpapakita ng Kanyang sarili sa 

pamamagitan ng banal na tao. 

 

ਨਾਨਕ ਉਧਰ ੇਤਿਨ ਕੈ ਸਾਥੇ ॥੩॥ 

O 'Nanak, kasama ang gayong tao, marami pa ang naligtas. ||3|| 
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ਸਰਤਨ ਜੋਗੁ ਸੁਤਨ ਸਰਨੀ ਆਏ ॥ 

Pagdinig na ikaw ay may kakayahang magbigay ng kanlungan, kami ay 

dumating sa Iyong kanlungan, 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਭ ਆਪ੍ ਤਮਲਾਏ ॥ 

O Diyos, ipinagkaloob ang Iyong awa, Pinagkaisa Mo kami sa Iyong Sarili. 

 

ਤਮਤਟ ਗਏ ਿੈਰ ਭਏ ਸਭ ਰੇਨ ॥ 

Ngayon ang aming mga poot ay nawala at kami ay naging lubhang 

mapagpakumbaba sa lahat. 

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਲੈਨ ॥ 

Nagmumuni-muni kami sa ambrosial Naam sa banal na kongregasyon. 

 

ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ਭਏ ਗੁਰਿੇਵ ॥ 

Ang Banal na Guru ay labis na nalulugod; 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਈ ਸੇਵਕ ਕੀ ਸੇਵ ॥ 

at sa gayon ang paglilingkod ng mga deboto ay ginantimpalaan. 

 

ਆਲ ਜੁੰਜਾਲ ਤਿਕਾਰ ਿੇ ਰਹਿੇ ॥ 

Ngayon, tayo ay naligtas mula sa makamundong mga kaguluhan at bisyo, 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੁਤਨ ਰਸਨਾ ਕਹਿੇ ॥ 

sa pamamagitan ng pakikinig at pagbigkas ng Pangalan ng Diyos, 

 

ਕਤਰ ਪ੍ਰਸਾਿ ੁਿਇਆ ਪ੍ਰਤਭ ਧਾਰੀ ॥ 

Sa pamamagitan ng Kanyang biyaya, ipinagkaloob ng Diyos ang Kanyang Awa, 

 

ਨਾਨਕ ਤਨਿਹੀ ਖੇਪ੍ ਹਮਾਰੀ ॥੪॥ 

At O 'Nanak, ang kayamanan ni Naam ay tinanggap sa korte ng Diyos. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਉਸਿਤਿ ਕਰਹੁ ਸੁੰਿ ਮੀਿ ॥ 

O 'aking mga banal na kaibigan, kantahin ang mga papuri ng Diyos, 

 

ਸਾਵਧਾਨ ਏਕਾਗਰ ਚੀਿ ॥ 

na may kabuuang konsentrasyon at solong pag-iisip. 
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ਸੁਖਮਨੀ ਸਹਜ ਗੋਤਿੁੰਿ ਗੁਨ ਨਾਮ ॥ 

Ang mga papuri ng Diyos at ang Pangalan ng Diyos ay ang koronang hiyas ng 

kapayapaan at kalangitan. 

 

ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਸੁ ਹੋਿ ਤਨਧਾਨ ॥ 

Ang isa na ang isip ay naninirahan kay Naam ay nagiging kayamanan ng mga 

birtud. 

 

ਸਰਿ ਇਛਾ ਿਾ ਕੀ ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਇ ॥ 

Ang lahat ng kanyang mga hangarin ay natutupad, 

 

ਪ੍ਰਧਾਨ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਗਟ ੁਸਭ ਲੋਇ ॥ 

at sa buong mundo siya ay kilala bilang isang mahusay na tao. 

 

ਸਭ ਿੇ ਊਚ ਪ੍ਾਏ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 

Tinatanggap niya ang pinakadakilang espirituwal na kalagayan. 

 

ਿਹੁਤਰ ਨ ਹੋਵੈ ਆਵਨ ਜਾਨੁ ॥ 

Hindi siya dumaan sa mga siklo ng kapanganakan at kamatayan. 

 

ਹਤਰ ਧਨੁ ਖਾਤਟ ਚਲੈ ਜਨੁ ਸੋਇ ॥ 

Na ang isang tao ay umalis mula sa mundo matapos maipon ang kayamanan 

ng Pangalan ng Diyos, 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸਤਹ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹੋਇ ॥੫॥ 

O 'Nanak, na pinagpala ng Diyos ng kaloob na ito .||5|| 

 

ਖੇਮ ਸਾਾਂਤਿ ਤਰਤਧ ਨਵ ਤਨਤਧ ॥ 

Walang hanggang kapayapaan, katahimikan, lahat ng kapangyarihan upang 

maisagawa ang mga himala at siyam na kayamanan ng makamundong 

kayamanan, 

 

ਿੁਤਧ ਤਗਆਨੁ ਸਰਿ ਿਹ ਤਸਤਧ ॥ 

ang karunungan, kaalaman, at supernatural na kapangyarihan ay dumarating 

sa taong iyon (na nagmumuni-muni sa Pangalan ng Diyos). 

 

ਤਿਤਿਆ ਿਪ੍ੁ ਜੋਗੁ ਪ੍ਰਭ ਤਧਆਨੁ ॥ 

kaalaman, pagsisisi, yoga at pagmumuni-muni sa Diyos; 
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ਤਗਆਨੁ ਸਰੇਸਟ ਊਿਮ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

ang pinaka-kahanga-hangang karunungan at ang pinakadakilang 

paghuhugas, 

 

ਚਾਤਰ ਪ੍ਿਾਰਥ ਕਮਲ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

ang apat na kardinal boons (pananampalataya, kayamanan, pagpapalaki at 

pagpapalaya) at tulad ng panloob na kagalakan, na parang ang puso ay 

namumulaklak tulad ng isang lotus. 

 

ਸਭ ਕੈ ਮਤਧ ਸਗਲ ਿੇ ਉਿਾਸ ॥ 

detatsment mula sa lahat ng makamundong kalakip habang naninirahan sa 

gitna ng lahat; 

 

ਸੁੁੰਿਰ ੁਚਿੁਰ ੁਿਿ ਕਾ ਿੇਿਾ ॥ 

espirituwal na maganda, matalino at alam ang kakanyahan ng katotohanan, 

 

ਸਮਿਰਸੀ ਏਕ ਤਿਰਸਟੇਿਾ ॥ 

magagawang tumingin nang walang kinikilingan sa lahat, at makita lamang 

ang Isa (Diyos) sa lahat ng bagay. 

 

ਇਹ ਫਲ ਤਿਸੁ ਜਨ ਕੈ ਮਤੁਖ ਭਨੇ ॥ 

Ang mga pagpapalang ito ay dumating sa isa, 

 

ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਿਚਨ ਮਤਨ ਸੁਨੇ ॥੬॥ 

O 'Nanak, na mapagmahal na nagbigkas ng pangalan ng Diyos, at masigasig 

na nakikinig at kumikilos ayon sa mga turo ng Guru. ||6|| 

 

ਇਹੁ ਤਨਧਾਨੁ ਜਪੈ੍ ਮਤਨ ਕੋਇ ॥ 

Sinumang nagmumuni-muni sa kayamanan na ito ni Naam mula sa core ng 

puso, 

 

ਸਭ ਜੁਗ ਮਤਹ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

nabubuhay ang buong buhay sa isang mataas na espirituwal na kalagayan. 

 

ਗੁਿ ਗੋਤਿੁੰਿ ਨਾਮ ਧੁਤਨ ਿਾਿੀ ॥ 

Ang mga karaniwang salita ng gayong tao ay tulad ng pag-awit ng mga 

papuri ng Diyos. 
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ਤਸਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿਰ ਿਿੇ ਿਖਾਿੀ ॥ 

Ito rin ay idineklara ng Smritis, ang Shastras at ang Vedas. 

 

ਸਗਲ ਮਿਾਾਂਿ ਕੇਵਲ ਹਤਰ ਨਾਮ ॥ 

Ang kakanyahan ng lahat ng relihiyon ay upang magnilay sa Pangalan ng 

Diyos, 

 

ਗੋਤਿੁੰਿ ਭਗਿ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 

at ang Pangalang ito ay naninirahan sa puso ng deboto ng Diyos. 

 

ਕੋਤਟ ਅਪ੍ਰਾਧ ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਮਟੈ ॥ 

Milyun-milyong mga kasalanan ng gayong deboto na nagbigkas kay Naam 

nang may pagmamahal ay nabura sa Kumpanya ng Banal. 

 

ਸੁੰਿ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਜਮ ਿੇ ਛੁਟੈ ॥ 

Sa pamamagitan ng Biyaya ng Guru, ang gayong deboto ay nakatakas sa Sugo 

ng Kamatayan. 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਸਿਤਕ ਕਰਮ ਪ੍ਰਤਭ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Yaong, na may ganoong preordained tadhana, 

 

ਸਾਧ ਸਰਤਿ ਨਾਨਕ ਿੇ ਆਏ ॥੭॥ 

O 'Nanak, sila lamang ang naghahanap ng kanlungan ng Guru.||7|| 

 

ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਸੁਨੈ ਲਾਇ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

Isa, na kung saan ang puso ay naninirahan kay Naam at nakikinig kay Naam 

nang may pagmamahal, 

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਆਵੈ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਚੀਤਿ ॥ 

ang gayong deboto ay sinasadya na naaalala ang Diyos. 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਾ ਕਾ ਿਖੂੁ ਤਨਵਾਰੈ ॥ 

Ang mga sakit ng kapanganakan at pagkamatay ng gayong tao ay aalisin, 

 

ਿਲੁਭ ਿੇਹ ਿਿਕਾਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 

Ang katawan ng tao na napakahirap makuha, agad niyang ini-save ito mula sa 

mga bisyo. 
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ਤਨਰਮਲ ਸੋਭਾ ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਾ ਕੀ ਿਾਨੀ ॥ 

Walang bahid na dalisay ang kanyang reputasyon, at ang ambrosial ay ang 

mga salitang sinasalita niya, 

 

ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨੀ ॥ 

dahil ang kanyang isip ay ganap na puno ng Naam. 

 

ਿਖੂ ਰੋਗ ਤਿਨਸੇ ਭੈ ਭਰਮ ॥ 

Ang kalungkutan, sakit, takot at pag-aalinlangan ay umalis sa kanya. 

 

ਸਾਧ ਨਾਮ ਤਨਰਮਲ ਿਾ ਕੇ ਕਰਮ ॥ 

Kilala siya bilang isang santo at ang kanyang mga aksyon ay malinis. 

 

ਸਭ ਿੇ ਊਚ ਿਾ ਕੀ ਸੋਭਾ ਿਨੀ ॥ 

Ang kanyang kaluwalhatian ay nagiging pinakamataas sa mataas. 

 

ਨਾਨਕ ਇਹ ਗੁਤਿ ਨਾਮੁ ਸੁਖਮਨੀ ॥੮॥੨੪॥ 

O Nanak, dahil sa gayong mga birtud Pangalan ng Diyos ay ang korona hiyas 

ng lahat ng kasiyahan at kapayapaan. ll8ll24ll 
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ਅਰਿਾਸ  

Panalangin 

 

ੴ ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਫ਼ਿਤਹ॥  

Ang Diyos ay Isa. Ang lahat ng tagumpay ay mula sa Kamangha-manghang 

Guru (Diyos). 

 

ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਸਹਾਇ। 

Nawa'y tulungan tayo ng iginagalang na espada (Diyos sa anyo ng Tagapuksa 

ng mga gumagawa ng masama)! 

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਕੀ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀ ੧੦|| 

Ode ng iginagalang na espada na binigkas ng Ikasampung Guru. 

 

ਤਪ੍ਰਥਮ ਭਗੌਿੀ ਤਸਮਤਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਾਂ ਤਧਆਇ॥  

Alalahanin muna ang espada (Diyos sa anyo ng Tagapuksa ng mga gumagawa 

ng masama); pagkatapos ay alalahanin si Nanak (mag-isip sa kanyang 

espirituwal na kontribusyon). 

 

ਤਫਰ ਅੁੰਗਿ ਗੁਰ ਿੇ ਅਮਰਿਾਸੁ ਰਾਮਿਾਸੈ ਹੋਈ ਾਂ ਸਹਾਇ॥  

Pagkatapos ay tandaan at pagnilayan ang Guru Angad, Guru Amar Das at Guru 

Ram Das; Nawa'y tulungan nila tayo! (isipin ang kanilang espirituwal na 

kontribusyon) 

 

ਅਰਜਨ ਹਰਗੋਤਿੁੰਿ ਨੋ ਤਸਮਰੌ ਸਰੀ ਹਤਰਰਾਇ॥  

Alalahanin at pagnilayan sina Guru Arjan, Guru Hargobind at Iginagalang na 

Guru Har Rai. (isipin ang kanilang espirituwal na kontribusyon) 

 

ਸਰੀ ਹਤਰਤਕਰਸਨ ਤਧਆਈ ਾਂਐ ਤਜਸ ਤਡਠੈ ਸਤਭ ਿਖੁ ਜਾਇ॥  

Alalahanin at pagnilayan ang iginagalang na Guru Har Krishan, sa 

pamamagitan ng pagkakaroon ng paningin kung kanino, lahat ng sakit ay 

nawawala. (isipin ang kanilang espirituwal na kontribusyon 
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ਿੇਗ ਿਹਾਿਰ ਤਸਮਤਰਐ ਘਰ ਨਉ ਤਨਤਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

Alalahanin si Guru Tegh Bahadur at pagkatapos ay siyam na pinagmumulan ng 

espirituwal na kayamanan ang darating na mabilis sa iyong tahanan. 

 

ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

Oh Diyos! mabait na tulungan kami sa lahat ng dako sa pamamagitan ng 

pagpapakita sa amin ng landas. 

 

ਿਸਵਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗੋਤਿੁੰਿ ਤਸੁੰਘ ਸਾਤਹਿ ਜੀ! ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

Alalahanin ang iginagalang na Ikasampung Guru Gobind Singh (manahan ang 

kanyang espirituwal na kontribusyon). Oh Diyos! mabait na tulungan kami sa 

lahat ng dako sa pamamagitan ng pagpapakita sa amin ng landas. 

 

ਿਸਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀਆਾਂ ਿੀ ਜੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗਰੁੰਥ ਸਾਤਹਿ ਜੀ ਿੇ ਪ੍ਾਠ ਿੀਿਾਰ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਿੋਲੋ 

ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ  

Isipin at pagnilayan ang banal na liwanag ng Sampung Hari na nilalaman ng 

iginagalang na Guru Granth Sahib at ibaling ang iyong mga iniisip sa mga 

banal na turo ni at makakuha ng kasiyahan sa pamamagitan ng paningin ng 

Guru Granth Sahib; Utter Wahe Guru (Kamangha-manghang Diyos)! 

 

ਪ੍ੁੰਜਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਚੌਹਾਾਂ ਸਾਤਹਿਜਾਤਿਆਾਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਾਂ ਮੁਕਤਿਆਾਂ, ਹਠੀਆਾਂ ਜਪ੍ੀਆਾਂ, ਿਪ੍ੀਆਾਂ,  

ਤਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਤਪ੍ਆ, ਵੁੰਡ ਛਤਕਆ, ਿੇਗ ਚਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਹੀ, ਿੇਖ ਕੇ ਅਿਤਡਿੱਠ ਕੀਿਾ,  

ਤਿਨਹਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਸਤਚਆਤਰਆਾਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! ਿੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

Isipin ang mga gawa ng Limang Minamahal, ng apat na anak na lalaki (ni Guru 

Gobind Singh); ng Apatnapung Martir; ng mga magigiting na Sikh ng walang 

patid na determinasyon; ng mga deboto na puno ng kulay ng Naam; ng mga 

taong nakatuon sa Naam; ng mga nakaalala sa Naam at nagbahagi ng 

kanilang pagkain sa pagsasama; ng mga nagsimula ng libreng kusina; ng mga 

yaong naghawak ng kanilang mga espada (para sa pagpapanatili ng 

katotohanan); ng mga taong hindi pinapansin ang mga pagkukulang ng iba; 

Ang lahat ng nabanggit ay dalisay at tunay na mga tapat; Utter Wahe Guru 

(Kamangha-manghang Diyos)! 
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ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਸੁੰਘਾਾਂ ਤਸੁੰਘਿੀਆਾਂ ਨੇ ਧਰਮ ਹੇਿ ਸੀਸ ਤਿਿੱਿੇ, ਿੁੰਿ ਿੁੰਿ ਕਟਾਏ, ਖੋਪ੍ਰੀਆਾਂ ਲੁਹਾਈਆਾਂ, 

ਚਰਖੜੀਆਾਂ ਿੇ ਚੜੇ, ਆਤਰਆਾਂ ਨਾਲ ਤਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਾਂ ਿੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਿਾਨੀਆਾਂ 

ਕੀਿੀਆਾਂ, ਧਰਮ ਨਹੀ ਾਂ ਹਾਤਰਆ, ਤਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾਾਂ ਸੁਆਸਾਾਂ ਨਾਲ ਤਨਿਾਹੀ, ਤਿਨਹਾਾਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ 

ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਿੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Isipin at alalahanin ang kakaibang paglilingkod na ginawa ng matatapang na 

lalaking Sikh pati na rin ng mga kababaihan, na nag-alay ng kanilang  

mga ulo ngunit hindi isinuko ang kanilang Sikh na Relihiyon; Na  

pinaghiwa-hiwalay ang kanilang mga sarili mula sa bawat kasukasuan ng 

katawan; Sino ang tinanggal ang kanilang mga anit; Na nakatali at pinaikot sa 

mga gulong at pinagputolputol; Sino ang pinutol ng mga lagari; Sino ang na-

flay na buhay; Sino ang nagsakripisyo ng kanilang sarili upang mapanatili ang 

dignidad ng mga Gurdwara; Sino ang hindi tinalikuran ang kanilang 

pananampalatayang Sikh; Na nagpapanatili ng kanilang Sikh Religion at 

nagligtas ng kanilang mahabang buhok hanggang sa kanilang huling hininga; 

Utter Wahe Guru (Kamangha-manghang Diyos)! 

 

ਪ੍ੁੰਜਾਾਂ ਿਖਿਾਾਂ, ਸਰਿਿੱਿ ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਾਂ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਿੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Ibaling ang iyong mga saloobin sa lahat ng mga upuan ng Sikh Religion at 

lahat ng Gurdwaras; bigkas Wahe Guru (Kamangha-manghang Diyos)! 

 

ਤਪ੍ਰਥਮੇ ਸਰਿਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ, ਸਰਿਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਤਹਗੁਰ,ੂ ਵਾਤਹਗੁਰ,ੂ 

ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਤਚਿ ਆਵੇ, ਤਚਿੱਿ ਆਵਨ ਕਾ ਸਿਕਾ ਸਰਿ ਸੁਖ ਹੋਵੇ। 

Una ang buong iginagalang na Khalsa ay gumagawa ng pagsusumamo na ito 

ay nawa'y kanilang pagnilayan ang Iyong Pangalan; at nawa ang lahat ng 

kasiyahan at kaginhawaan ay dumating sa pamamagitan ng gayong 

pagninilay. 

 

ਜਹਾਾਂ ਜਹਾਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਤਹਿ, ਿਹਾਾਂ ਿਹਾਾਂ ਰਤਛਆ ਤਰਆਇਿ, ਿੇਗ ਿੇਗ  ਫ਼ਿਤਹ,  

ਤਿਰਿ ਕੀ ਪੈ੍ਜ, ਪ੍ੁੰਥ ਕੀ ਜੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਤਹਿ ਜੀ ਸਹਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਜੀ ਕੇ ਿੋਲ ਿਾਲੇ, ਿੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

Saanman naroroon ang iginagalang na Khalsa, ibigay ang Iyong proteksyon at 

biyaya; Nawa'y hindi mabibigo ang libreng kusina at espada; Panatilihin ang 

dangal ng iyong mga deboto; Magbigay ng tagumpay sa mga taong Sikh; 

Nawa'y laging tumulong sa atin ang iginagalang na espada; Nawa'y laging  
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makakuha ng karangalan ang Khalsa; Utter Wahe Guru (Kamangha-manghang 

Diyos)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਤਸਿੱਖੀ ਿਾਨ, ਕੇਸ ਿਾਨ, ਰਤਹਿ ਿਾਨ, ਤਿਿੇਕ ਿਾਨ, ਤਵਸਾਹ ਿਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਿਾਨ, ਿਾਨਾਾਂ 

ਤਸਰ ਿਾਨ,  ਨਾਮ ਿਾਨ, ਸਰੀ ਅੁੰਤਮਰਿਸਰ ਜੀ ਿੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਾਂ, ਝੁੰਡੇ, ਿੁੁੰਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, ਿੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ!!  

Magiliw na igawad sa mga Sikh ang regalo ng Sikhism, ang regalo ng 

mahabang buhok, ang regalo ng pagsunod sa mga batas ng Sikh, ang regalo 

ng banal na kaalaman, ang regalo ng matatag na pananampalataya,  

ang regalo ng paniniwala at ang pinakamalaking regalo ng Pangalan. O Diyos! 

Nawa'y ang mga koro, ang mansyon at ang mga watawat ay umiral 

magpakailanman; nawa'y magtatagumpay ang katotohanan; bigkas Wahe 

Guru (Kamangha-manghang Diyos)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਿਾ ਮਨ ਨੀਵਾਾਂ, ਮਿ ਉਿੱਚੀ ਮਿ ਿਾ ਰਾਖਾ ਆਪ੍ ਵਾਤਹਗੁਰ।ੂ  

Nawa'y ang isipan ng lahat ng mga Sikh ay manatiling mapagpakumbaba at 

ang kanilang karunungan ay dakila; O Diyos! Ikaw ang tagapagtanggol ng 

karunungan. 

 

ਹੇ ਤਨਮਾਤਿਆਾਂ ਿੇ ਮਾਿ, ਤਨਿਾਤਿਆਾਂ ਿੇ ਿਾਿ, ਤਨਓਤਟਆਾਂ ਿੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਤਪ੍ਿਾ, ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ ਆਪ੍ 

ਿੇ ਹਜੂਰ…..ਿੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ।  

O Tunay na Ama, Wahe Guru! ikaw ang karangalan ng maamo, ang 

Kapangyarihan ng mga walang magawa, ang kanlungan ng mga walang 

tirahan, mapagpakumbabang nagdarasal kami sa iyong presensya…(palitan 

ang okasyon o panalangin na ginawa dito). 

 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਫ ਕਰਨੀ। ਸਰਿਿੱਿ ਿੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

Ipagpaumanhin mo ang aming mga pagkakamali at pagkukulang sa 

pagbigkas ng Panalangin sa itaas. Mangyaring matupad ang mga bagay ng 

lahat. 

 

ਸੇਈ ਤਪ੍ਆਰੇ ਮੇਲ, ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਮਤਲਆਾਂ ਿੇਰਾ ਨ ਤਚਿੱਿਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਿੀ ਕਲਾ, ਿੇਰੇ ਭਾਿੇ 

ਸਰਿਿੱਿ ਿਾ ਭਲਾ।  

Nawa'y bigyan mo kami ng kabaitan na makilala ang mga tunay na deboto sa 

pamamagitan ng pakikipagtagpo sa kanila, maaari naming maalala at  
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pagnilayan ang Iyong Pangalan. O Diyos! sa pamamagitan ng Tunay na Guru 

Nanak, nawa'y dakilain ang Iyong Pangalan, at umunlad nawa ang lahat ayon 

sa Iyong kalooban. 

 

ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਫਿਤਹ  

Ang Khalsa ay pag-aari ng Diyos; lahat ng tagumpay ay tagumpay ng Diyos. 
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Sumakay sa Isang Paglalakbay ng Kaluluwa: Alagaan 

ang Iyong Espiritu 

 
Tumuklas ng mga kasanayan upang iangat ang iyong espirituwal na paglalakbay 

at makahanap ng mas malalim na kahulugan sa buhay. 

 

Ang tatlong pangunahing prinsipyo ng Sikhismo para sa paglalakbay: 

  

Naam Japna: pag-alala kay Divine 

 

Kirat Karni: magtrabaho nang tapat 

 

Vand Chhakna: pagbabahagi sa iba 

 

Gabayan kami tungo sa espirituwal na paglaya (mukti) at isang makatarungang 

lipunan. Ang mga prinsipyong ito, na nakasaad sa Guru Granth Sahib, ay 

bumubuo sa pundasyon ng buhay ng Sikh. 

 

Ika-4 na Karunungan ni Guru Ram Das Ji para sa Pang-araw-araw na 

Pagsasanay: Sa Guru Granth Sahib (pahina 305-306), Siya ay nag-aalok ng 

malalim na mga pananaw sa pang-araw-araw na espirituwal na paglalakbay ng 

isang Sikh: 

 

Unang Gawain ng Araw: Ang isang tunay na alagad ng Guru ay nagsisimula sa 

bawat araw sa pamamagitan ng pagmamahal na pag-alala sa Divine. 

 

Linisin ang Katawan at Isip: Bumangon ng maaga, maligo, at isawsaw ang 

iyong sarili sa pag-alaala sa Diyos, pakiramdam ang iyong kaluluwa ay naliligo 

sa banal na nektar. 

 

Pagpapalaya sa Pamamagitan ng Pag-alaala: Ang pagsunod sa mga turo ng 

Guru at ang pag-alala sa Pangalan ng Divine nang may debosyon ay nag-aalis 

ng pagdurusa at panloob na kaguluhan na dulot ng makamundong attachment. 

 

Umawit at Magmuni-muni: Patuloy na umawit ng Banal na papuri at 

pagnilayan ang Banal na Pangalan sa iyong pang-araw-araw na gawain. 
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Maging Beacon ng Kapayapaan: Ang isang tagasunod ng Guru na buong 

pagmamahal na inaalala ang Banal na Pangalan sa bawat paghinga ay nagiging 

isang matahimik at nagbibigay-inspirasyong kaluluwa. 

 

Tumanggap ng Banal na Karunungan: Ibinibigay ng Guru ang malalim na 

karunungan sa mga nakamit ng Kanyang biyaya. 

 

Magbigay-inspirasyon sa Iba: Si Guru Nanak ay yumuko sa disipulo na hindi 

lamang naaalala ang Banal na Pangalan ngunit nagbibigay din ng inspirasyon  

sa iba na gawin din ito. 

 

Bihira at Mahalagang mga Kaluluwa: Ang mga tunay na tapat na indibidwal 

ay bihira, ngunit ang kanilang pag-alaala sa Banal na mga benepisyo ay hindi 

mabilang na iba sa espirituwal na paraan. 

 

Iwasan ang Negatibiti: Ilayo ang iyong sarili sa mga hindi binabalewala ang 

mga turo ng Guru at nananatiling nakulong sa ikot ng espirituwal na 

kamangmangan. Mag-ingat sa mga nagsasalita ng matamis sa iyong presensya 

ngunit nagkakalat ng negatibiti sa iyong likuran. 
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Pilosopiya para sa Paglalakbay 
 

Ang Pilosopiya ng Sikhism ay nailalarawan sa pamamagitan ng lohika, pagiging 

komprehensibo at ang "walang frills" na diskarte nito sa espirituwal at materyal 

na mundo. Ang teolohiya nito ay minarkahan ng pagiging simple. Sa etika ng 

Sikh walang salungatan sa pagitan ng tungkulin ng indibidwal sa sarili at sa 

lipunan (sangat). 

 

Ang Sikhism ay ang pinakabatang relihiyon sa mundo na itinatag ni Guru Nanak 

mga 500 taon na ang nakalilipas. Binibigyang-diin nito ang paniniwala sa One 

Supreme Being at ang Lumikha (Waheguru) ng uniberso. Nag-aalok ito ng 

simpleng tuwid na landas tungo sa walang hanggang kaligayahan at 

nagpapalaganap ng mensahe ng pag-ibig at unibersal na kapatiran. Ang 

Sikhismo ay mahigpit na isang pananampalatayang monoteistiko at kinikilala 

ang Diyos bilang ang tanging Isa na hindi napapailalim sa mga limitasyon ng 

panahon o espasyo. Ang teorya ng pagkakatawang-tao ay walang lugar sa 

Sikhismo. Hindi ito naglalagay ng anumang halaga sa mga diyos at diyosa at 

iba pang mga diyos. 

 

Sa Sikhism ang etika at relihiyon ay nagsasama. Kailangang itanim ng isang tao 

ang mga katangiang moral at isagawa ang mga birtud sa pang-araw-araw na 

buhay upang humakbang tungo sa espirituwal na pag-unlad. Ang mga 

katangiang tulad ng katapatan, pakikiramay, pagkabukas-palad, pasensya at 

pagpapakumbaba ay mabubuo lamang ng mga pagsisikap at pagpupursige. 

Ang buhay ng ating mga Dakilang Guru ay pinagmumulan ng inspirasyon sa 

direksyong ito. Itinuturo ng relihiyong Sikh na ang layunin ng buhay ng tao ay 

sirain ang siklo ng kapanganakan at kamatayan at sumanib sa Diyos. Magagawa 

ito sa pamamagitan ng pagsunod sa mga turo ng Guru, pagninilay sa Banal na 

Pangalan (Naam) at pagsasagawa ng mga gawain ng paglilingkod at pag-ibig 

sa kapwa. 

 

Binibigyang-diin ni Naam Marg ang pang-araw-araw na debosyon sa pag-alaala 

sa Diyos. Kailangang kontrolin ng isang tao ang limang damdamin, viz., Kam 

(Pagnanasa), Krodh (galit), Loabh (kasakiman), Moh (makamundong 

attachment) at Ahankar (pride) para makamit ang kaligtasan. unyon Ang mga 

ritwal at nakagawiang gawain tulad ng pag-aayuno at paglalakbay sa banal na 

lugar, mga tanda at austerities ay tinatanggihan sa relihiyong Sikh. Ang layunin  

ng buhay ng tao ay sumanib sa Diyos at ito ay naisasagawa sa pamamagitan ng 

pagsunod sa mga turo ni Guru Granth Sahib. Binibigyang-diin ng Sikhismo  
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ang Bhagti Marg o ang landas ng debosyon. Gayunpaman, kinikilala nito ang 

kahalagahan ng Gian Marg (Path of Knowledge) at Karam Marg (Path of Action). 

Ito ay nagbibigay ng pinakamalaking diin sa pangangailangan para sa pagkamit 

ng Biyaya ng Diyos upang maabot ang espirituwal na layunin. 

 

Ang Sikhism ay isang moderno, lohikal, at praktikal na relihiyon. Naniniwala ito 

na ang normal na buhay-pamilya (Grahast) ay hindi hadlang sa kaligtasan. Ang 

selibacy o pagtalikod sa mundo ay hindi kailangan para makamit ang kaligtasan. 

Posibleng mamuhay nang hiwalay sa gitna ng mga makamundong sakit at 

tukso. Ang isang deboto ay dapat mabuhay sa mundo ngunit panatilihin ang 

kanyang ulo sa itaas ng karaniwang pag-igting at kaguluhan. Siya ay dapat na 

isang iskolar na sundalo, at santo para sa Diyos. 

 

Ang Sikhism ay isang kosmopolitan at isang "sekular na relihiyon" at sa gayon 

ay tinatanggihan ang lahat ng pagkakaiba batay sa kasta, kredo, lahi o kasarian. 

Ito ay naniniwala na ang lahat ng tao ay pantay-pantay sa mata ng Diyos. 

Binigyang-diin ng mga Guru ang pagkakapantay-pantay ng mga kababaihan at 

tinanggihan ang gawaing pagpatay sa sanggol at Sati (pagsusunog ng balo). 

Aktibong din nilang pinalaganap ang muling pag-aasawa ng balo at 

tinanggihan ang purdah system (mga babaeng may suot na belo). Upang 

mapanatili ang pag-iisip na nakatuon sa Kanya ay dapat magnilay-nilay sa banal 

na Pangalan (Naam) at magsagawa ng mga gawain ng paglilingkod at pag-ibig 

sa kapwa. Itinuturing na marangal na kumita ng kabuhayan sa pamamagitan ng 

tapat na trabaho (Kirat Karna) at hindi sa pagmamalimos o hindi tapat na paraan. 

Si Vand Chhakna, na nagbabahagi sa iba, ay isa ring responsibilidad sa lipunan. 

Ang indibidwal ay inaasahang tutulong sa mga nangangailangan, sa 

pamamagitan ng Daswandh (10% ng kanyang mga kita). Seva, ang serbisyo sa 

komunidad ay isa ring mahalagang bahagi ng Sikhismo. Ang libreng kusina ng 

komunidad (langar) na makikita sa bawat gurdwara at bukas sa mga tao ng lahat 

ng relihiyon ay isang pagpapahayag ng serbisyong ito sa komunidad. 

 

Ang relihiyong Sikh ay nagtataguyod ng optimismo at pag-asa. Hindi nito 

tinatanggap ang ideolohiya ng pesimismo. Naniniwala ang mga Guru na ang 

buhay na ito ay may layunin at layunin. Nag-aalok ito ng pagkakataon para sa 

sarili at sa Diyos na mapagtanto. Bukod dito, ang tao ay may pananagutan sa 

kanyang sariling mga aksyon. Hindi niya maangkin ang kaligtasan sa mga 

resulta ng kanyang mga aksyon. Samakatuwid, dapat siyang maging 

mapagmatyag sa kanyang ginagawa. 
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Ang Sikh Scripture, Guru Granth Sahib, ay ang Eternal Guru. Ito ang tanging 

relihiyon na nagbigay sa Banal na Aklat ng katayuan ng isang relihiyosong 

preceptor. Walang lugar para sa isang buhay na tao na Guru (Dehdhari) sa 

relihiyong Sikh. 
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Tungkulin Ng Babae 
 

Ang mga prinsipyo ng Sikhismo ay nagsasaad na ang mga babae ay may 

parehong kaluluwa gaya ng mga lalaki at nagtataglay ng pantay na karapatan 

na linangin ang kanilang espirituwalidad. Maaari silang manguna sa mga 

relihiyosong kongregasyon, makilahok sa Akhand Path (ang tuluy-tuloy na 

pagbigkas ng Banal na Kasulatan), magsagawa ng Kirtan (pag-awit ng mga 

himno sa kongregasyon), magtrabaho bilang Granthi (mga pari). Maaari silang 

lumahok sa lahat ng gawaing panrelihiyon, pangkultura, panlipunan, at sekular. 

Ang Sikhism ang unang pangunahing relihiyon sa daigdig na nagbibigay ng 

pagkakapantay-pantay sa kalalakihan at kababaihan. Si Guru Nanak, ay nangaral 

ng pagkakapantay-pantay na batay sa kasarian, at ang mga guru na humalili sa 

kanya ay hinikayat ang mga kababaihan na ganap na makilahok sa lahat ng mga 

aktibidad ng pagsamba at pagsasanay sa Sikh. 

 

Ang Guru Granth Sahib ay nagsasaad, 

 

“Babae at lalaki, lahat ay nilikha ng Diyos. Ang lahat ng ito ay laro ng Diyos. Sabi 

ni Nanak, lahat ng iyong nilikha ay mabuti at Banal” -SGGS p.304 

 

Ang kasaysayan ng Sikh ay naitala ang papel ng mga kababaihan na 

naglalarawan sa kanila bilang pantay sa paglilingkod, debosyon, sakripisyo, at 

katapangan sa mga lalaki. Maraming halimbawa ng moral na dignidad, 

paglilingkod, at pagsasakripisyo ng sarili ng kababaihan ang nakasulat sa 

tradisyon ng Sikh. 

 

Ayon sa Sikhism, ang mga lalaki at babae ay dalawang panig ng parehong barya. 

Sa sistema ng ugnayan at pagtutulungan kung saan ang lalaki ay ipinanganak 

mula sa babae, at ang babae ay ipinanganak mula sa binhi ng lalaki. Ayon sa 

Sikhismo ang isang lalaki ay hindi makakaramdam ng katiwasayan at kumpleto 

sa kanyang buhay nang walang babae, at ang tagumpay ng isang lalaki ay 

nauugnay sa pagmamahal at suporta ng babae na nakikibahagi sa kanyang 

buhay sa kanya, at kabaliktaran. Sinabi ni Guru Nanak: 

 

"[ito] ay isang babae na nagpatuloy sa karera" at hindi natin dapat "isipin ang 

babae na isinumpa at hinatulan, [kapag] mula sa babae ay ipinanganak na mga 

pinuno at mga hari." SGGS Pahina 473. 
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Kaligtasan: Isang mahalagang punto na dapat itaas ay kung itinuturing ng isang 

relihiyon ang mga kababaihan na may kakayahang makamit ang kaligtasan, 

pagsasakatuparan ng Diyos dito o ang pinakamataas na espirituwal na kaharian. 

Ang Guru Granth Sahib ay nagsasaad, 

 

"Sa lahat ng nilalang ay ang Panginoon ay laganap, ang Panginoon ay 

sumasaklaw sa lahat ng anyo ng lalaki at babae" (Guru Granth Sahib, p.605). 

 

Mula sa pahayag sa itaas mula sa Guru Granth Sahib, ang liwanag ng Diyos ay 

pantay na nakasalalay sa parehong kasarian. Ang parehong mga lalaki at babae 

ay maaaring magkamit ng pantay na kaligtasan sa pamamagitan ng pagsunod 

sa mga turo ni Guru. Sa maraming relihiyon, ang isang babae ay itinuturing na 

isang hadlang sa espirituwalidad ng lalaki, ngunit hindi sa Sikhismo. 

Tinatanggihan ito ng Guru. Sa 'Kasalukuyang Kaisipan sa Sikhism', sinabi ni Alice 

Basarke, 

 

"Inilagay ng unang Guru ang babae sa isang par sa lalaki...ang babae ay hindi 

isang hadlang sa lalaki, ngunit isang katuwang sa paglilingkod sa Diyos at 

paghahanap ng kaligtasan". 

 

Pag-aasawa: Inirerekomenda ni Guru Nanak ang grhastha—ang buhay ng isang 

may-bahay, Sa halip na hindi pag-aasawa at pagtalikod, ang mag-asawa ay 

pantay na magkasintahan at ang katapatan ay ipinag-uutos sa kanilang dalawa. 

Sa mga sagradong talata, ang kaligayahan sa tahanan ay ipinakita bilang isang 

itinatangi na ideyal at ang pag-aasawa ay nagbigay ng isang tumatakbong 

metapora para sa pagpapahayag ng pag-ibig para sa Banal. Si Bhai Gurdas, 

makata ng sinaunang Sikhism at isang makapangyarihang tagapagsalin ng 

doktrinang Sikh, ay nagbibigay ng mataas na pagpupugay sa mga kababaihan. 

sabi niya: 

 

"Ang isang babae, ang paborito sa kanyang tahanan ng magulang, mahal na 

mahal ng kanyang ama at ina. Sa tahanan ng kanyang mga biyenan, siya ang 

haligi ng pamilya, ang garantiya ng magandang kapalaran nito... Nakikibahagi 

sa espirituwal na karunungan at kaliwanagan at may mga marangal na 

katangiang pinagkalooban, isang babae, ang kalahati ng lalaki, ang nag-escort 

sa kanya sa pintuan ng pagpapalaya." (Varan, V.16) 

 

Pantay na Katayuan: Upang matiyak ang pantay na katayuan sa pagitan ng mga 

lalaki at babae, ang mga Guru ay hindi gumawa ng pagkakaiba sa pagitan ng 

mga kasarian sa mga bagay ng pagsisimula, pagtuturo o pakikilahok sa  
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mga aktibidad ng sangat (banal na pagsasama) at pangat (pagkain nang 

magkasama). Ayon kay Sarup Das Bhalla, Mahima Prakash, hindi pinaboran ni 

Guru Amar Das ang paggamit ng belo ng mga babae. Inatasan niya ang mga 

babae na mangasiwa sa ilang komunidad sa mga alagad at nangaral laban sa 

kaugalian ng sati. Itinala ng kasaysayan ng Sikh ang mga pangalan ng ilang 

kababaihan, tulad nina Mata Gujri Mai Bhago, Mata Sundari, Rani Sahib Kaur, 

Rani Sada Kaur at Maharani Jind Kaur, na gumanap ng mahahalagang papel sa 

mga kaganapan sa kanilang panahon 

 

Edukasyon: Ang edukasyon ay itinuturing na napakahalaga sa Sikhismo. Ito ang 

susi sa tagumpay ng sinuman. Ito ay isang proseso ng personal na pag-unlad at 

ito ang dahilan kung bakit ang 3rd Guru ay nagtayo ng maraming paaralan. Ang 

Guru Granth Sahib ay nagsasaad, 

 

"Ang lahat ng banal na kaalaman at pagmumuni-muni ay nakuha sa 

pamamagitan ng Guru" (Guru Granth Sahib, p.831). 

 

Edukasyon para sa lahat ay mahalaga at lahat ay dapat magtrabaho upang 

maging ang pinakamahusay na kanilang makakaya. Limampu't dalawa sa mga 

misyonerong Sikh na ipinadala ng 3rd Guru ay mga babae. Sa, 'The Role and 

Status of Sikh Women', isinulat ni Dr Mohinder Kaur Gill, "Si Guru Amar Das ay 

kumbinsido na walang mga turo ang maaaring mag-ugat hanggang at maliban 

kung sila ay tinatanggap ng mga kababaihan". 

 

Mga Paghihigpit sa Damit: Bukod sa pag-aatas sa kababaihan na huwag 

magsuot ng belo, ang Sikhismo ay gumagawa ng isang simple ngunit 

napakahalagang pahayag tungkol sa dress code. Nalalapat ito sa lahat ng mga 

Sikh anuman ang kasarian. Ang Guru Granth Sahib ay nagsasaad, 

 

 "Iwasang magsuot ng mga damit kung saan ang katawan ay hindi komportable 

at ang isip ay puno ng masasamang pag-iisip." SGGS, Pahina 16 

 

Sa gayon, malalaman ng mga Sikh kung anong uri ng damit ang pumupuno sa 

isip ng masasamang kaisipan at dapat nilang iwasan ang mga ito. Inaasahang 

ipagtanggol ng mga babaeng Sikh ang kanilang sarili gamit ang Kirpan (espada) 

at iba pa, ito ay natatangi para sa mga kababaihan dahil ito ang unang 

pagkakataon sa kasaysayan na ang mga kababaihan ay inaasahang ipagtanggol 

ang kanilang sarili at hindi sila inaasahang umaasa sa mga lalaki para sa pisikal 

na proteksyon. 
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SGGS Quotes::”Sa lupa at sa langit, wala akong makitang segundo. Sa lahat ng 

babae at lalaki, ang Kanyang Liwanag ay nagniningning. " Sggs Page 223. Mula 

sa babae, lalaki ay ipinanganak; sa loob ng babae, lalaki ay ipinaglihi; sa babae 

siya ay pakasalan at kasal. Babae ay naging kanyang kaibigan; sa pamamagitan 

ng babae, ang mga susunod na henerasyon ay dumating. Kapag ang kanyang 

babae ay namatay, siya ay naghahanap ng ibang babae; sa babae siya ay nakatali 

 

Tungkol sa dote: "O aking Panginoon, ibigay mo sa akin ang iyong pangalan 

bilang aking regalo sa kasal at dote." Shri Guru Ram Das ji, Pahina 78, linya 18 

SGGS 

 

Tungkol sa pagsasagawa ng Purdah: "Manatili, manatili, O manugang - huwag 

mong takpan ang iyong mukha ng isang belo. Sa huli, hindi ito magdadala sa 

iyo ng kahit kalahating shell. ;huwag mong sundan ang kanyang mga yapak Ang 

tanging karapat-dapat sa pagtatakip ng iyong mukha ay sa loob ng ilang araw, 

sasabihin ng mga tao, "Ang iyong belo ay magiging totoo lamang kung ikaw ay 

lumaktaw, sumayaw at umaawit sa Maluwalhati." mga papuri sa Diyos -P 484, 

SGGS 

 

Ang mga kababaihan at sa katunayan ang lahat ng kaluluwa ay mahigpit na 

hinikayat na mamuhay sa isang espirituwal na buhay: "Halika, mahal kong mga 

kapatid na babae at espirituwal na mga kasama; yakapin mo ako nang mahigpit 

sa iyong yakap. Tayo'y magsama-sama, at magkuwento ng ating 

Makapangyarihang Asawa na Panginoon."-Guru Nanak , pg 17, SGGS. 

 

“Kaibigan, lahat ng iba pang suot ay sumisira ng kaligayahan, ang suot na sa 

mga paa ay paghihirap, at may masamang pag-iisip ang pumupuno sa isipan”-

SGGS Page 16 
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Maging Visual 
 

Ang Turban ay at palaging isang hindi mapaghihiwalay na bahagi ng isang Sikh. 

Mula noong mga 1500 A.D at sa panahon ni Guru Nanak, ang tagapagtatag ng 

Sikhismo, ang mga Sikh ay nakasuot ng turban. 

 

Ang turban o "pagri" na kadalasang pinaikli sa "pag" o "dastar" ay iba't ibang 

salita sa iba't ibang diyalekto para sa parehong artikulo. Ang lahat ng mga 

salitang ito ay tumutukoy sa kasuotan na isinusuot ng mga lalaki at babae upang 

takpan ang kanilang mga ulo. Ito ay isang headdress na binubuo ng isang 

mahabang scarf-like na solong piraso ng tela na sugat sa paligid ng ulo o kung 

minsan ay isang panloob na "sombrero" o patka. Ayon sa kaugalian sa India, ang 

turban ay isinusuot lamang ng mga lalaking may mataas na katayuan sa lipunan; 

hindi pinahintulutang magsuot ng turban ang mga lalaking mababa ang 

katayuan o mababa ang caste. 

 

Bagama't ang pag-iingat ng hindi ginupit na buhok ay ipinag-utos ni Guru 

Gobind Singh bilang isa sa Limang K o limang mga artikulo ng 

pananampalataya, matagal na itong malapit na nauugnay sa Sikhismo mula pa 

noong simula ng Sikhi noong 1469. Ang Sikhismo ay ang tanging relihiyon sa 

mundo sa na ang pagsusuot ng turban ay ipinag-uutos para sa lahat ng mga 

lalaking nasa hustong gulang. Karamihan sa mga taong nagsusuot ng turban sa 

mga bansa sa Kanluran ay mga Sikh. Ang Sikh pagdi ay tinatawag ding dastaar. 

Ang 'Dastar' ay isang salitang Persian. Nangangahulugan ito ng 'Kamay ng 

Diyos' na nagpapahiwatig ng Kanyang Pagpapala. 

 

Ang mga Sikh ay sikat sa kanilang marami at natatanging turban. Ayon sa 

kaugalian, ang turban ay kumakatawan sa kagalang-galang, at matagal nang 

isang bagay na minsan ay nakalaan para sa maharlika lamang. Sa panahon ng 

dominasyon ng Mughal sa India, ang mga Muslim lamang ang pinahintulutang 

magsuot ng turban. Ang lahat ng hindi Muslim ay mahigpit na pinagbawalan 

na magsuot ng isa. 

 

Si Guru Gobind Singh, sa pagsuway sa paglabag na ito ng mga Mughals ay 

hiniling sa lahat ng kanyang mga Sikh na magsuot ng turban. Ito ay isusuot 

bilang pagkilala sa matataas na pamantayang moral na kanyang itinala para sa 

kanyang mga tagasunod sa Khalsa. Nais niyang maging katangi-tangi ang 

kanyang Khalsa at maging determinadong "maging kakaiba sa ibang bahagi ng 

mundo". Nais niyang sundin nila ang natatanging landas na itinakda ng  
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mga Sikh Guru. Kaya, ang isang naka-turban na Sikh ay palaging namumukod-

tangi sa karamihan, gaya ng inilaan ng Guru; dahil gusto niyang ang kanyang 

'Saint-Soldiers' ay hindi lamang madaling makilala, ngunit madaling matagpuan 

din. 

 

Kapag ang isang Sikh na lalaki o babae ay nagsuot ng turban, ang turban ay 

hindi na lamang isang banda ng tela; sapagkat ito ay nagiging isa at pareho sa 

ulo ng Sikh. Ang turban, gayundin ang apat na iba pang mga artikulo ng 

pananampalataya na isinusuot ng mga Sikh, ay may napakalaking espirituwal at 

temporal na kahalagahan. Habang ang simbolismo na nauugnay sa pagsusuot 

ng turban ay marami — soberanya, dedikasyon, paggalang sa sarili, katapangan 

at kabanalan, ngunit!, ang pangunahing dahilan kung bakit ang mga Sikh ay 

nagsusuot ng turban ay upang ipakita--ang kanilang pagmamahal, pagsunod 

at paggalang sa tagapagtatag ng Khalsa Guru Gobind Singh. 

 

Ang mga nabanggit na salita sa itaas ay kailangang mapalitan ng ibang bagay. 

Maaaring maging 'dahilan para sa' 

 

"Ang turban ay regalo ng aming Guru sa amin. Ito ay kung paano namin 

kinokoronahan ang aming sarili bilang mga Singh at Kaur na nakaupo sa trono 

ng pangako sa aming mas mataas na kamalayan. Para sa mga lalaki at babae, 

ang projective identity na ito ay naghahatid ng royalty, biyaya, at natatangi. . 

isang taong namumukod-tangi sa anim na bilyong tao. 
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Ang kababaang-loob na pangunahing Kakanyahan sa 

Iyong Paglalakbay 
 

Ang pagpapakumbaba ay isang mahalagang aspeto ng Sikhism. Ayon dito, ang 

mga Sikh ay dapat yumukod sa pagpapakumbaba sa harap ng Diyos. Ang 

kapakumbabaan o Nimrata, sa Punjabi ay malapit na magkakaugnay na mga 

salita. Ang Nimrata ay isang birtud na masiglang itinataguyod sa Gurbani. Ang 

pagsasalin ng salitang Punjabi na ito ay "Kababaang-loob", "Kabaitan" o 

"Kababaang-loob." Isang tao na ang isip ay hindi ginulo ng pag-iisip na siya ay 

mas mabuti o mas mahalaga kaysa sa isang tao. 

 

Lugar ng problema - hindi isang tamang pangungusap sa itaas 

 

Ito ay isang mahalagang katangian para sa lahat ng mga tao na alagaan at isa 

na isang mahalagang bahagi ng set ng isip ng isang Sikh at ang kalidad na ito 

ay dapat na kasama ng Sikh sa lahat ng oras. Ang iba pang apat na katangian 

sa arsenal ng Sikh ay: 

 

Katotohanan (Sab), Kasiyahan (Santokh), Habag (Daya) at Pag-ibig (Pyaar). 

 

Ang limang katangiang ito ay mahalaga sa isang Sikh at tungkulin nilang 

magnilay at bigkasin ang Gurbani upang itanim ang mga birtud na ito at gawin 

itong bahagi ng kanilang pagkatao. 

 

Ano ang sinasabi sa amin ni Gurbani: 

 

"Ang bunga ng kababaang-loob ay intuitive na kapayapaan at kasiyahan. Sa 

Kababaang-loob ay patuloy silang nagninilay-nilay sa Diyos, ang Kayamanan ng 

kahusayan. Ang may kamalayan sa Diyos na nilalang ay puno ng kababaang-

loob. Isa na ang puso ay maawaing biniyayaan ng matibay na kababaang-loob. 

Ang Sikhismo ay itinuturing ang Kapakumbabaan bilang namamalimos 

mangkok sa harap ng diyos," 

 

Guru Nanak, Unang Guru ng Sikhismo: 

 

"Ang pakikinig at paniniwalang may pagmamahal at pagpapakumbaba sa iyong 

isipan ay linisin ang iyong sarili sa Pangalan, sa sagradong dambana sa 

kaibuturan."- SGGS Page 4. 
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"Gawin mong mga singsing sa tainga ang kasiyahan, ang kababaang-loob na 

iyong mangkok na nagmamakaawa, at ang pagninilay-nilay ang mga abo na 

itinapat mo sa iyong katawan."-SGGS Page 6. 

 

"Sa larangan ng kababaang-loob, ang Salita ay Kagandahan. Ang mga anyo ng 

walang kapantay na kagandahan ay nahubog doon." SGGS Pahina 8. 

 

"Kahinhinan, kababaang-loob at intuitive na pag-unawa ang aking biyenan at 

biyenan" -SGGS Page 152. 
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Paglalakbay Tungo sa Espirituwalidad 
 

Si Guru Granth Sahib ay isang walang hanggang buhay na Guru, isang patula na 

komposisyon ng mga Sikh Gurus, Hindu at Muslim na mga Santo. Ang compilation 

ay isang regalo mula sa Diyos sa pamamagitan ng mga ito sa lahat ng 

sangkatauhan. Ang pangitain sa Guru Granth Sahib ay isang lipunang nakabatay sa 

Banal na hustisya na walang anumang uri ng pang-aapi. Habang kinikilala at 

iginagalang ng Granth ang mga banal na kasulatan ng Hinduismo at Islam, hindi 

ito nagpapahiwatig ng isang moral na pagkakasundo sa alinman sa mga relihiyong 

ito. Sa Guru Granth Sahib ang mga kababaihan ay lubos na iginagalang na may 

pantay na tungkulin bilang mga lalaki. Ang mga babae ay may parehong kaluluwa 

tulad ng mga lalaki at sa gayon ay nagtataglay ng pantay na karapatan na linangin 

ang kanilang espirituwalidad na may pantay na pagkakataon na makamit ang 

kalayaan. Maaaring lumahok ang mga kababaihan sa lahat ng mga gawaing 

panrelihiyon, pangkultura, panlipunan, at sekular kabilang ang mga nangungunang 

relihiyosong kongregasyon. 

 

Ang Sikhism ay nagtataguyod ng pagkakapantay-pantay, katarungang panlipunan, 

paglilingkod sa sangkatauhan, at pagpaparaya para sa ibang mga relihiyon. Ang 

mahalagang mensahe ng Sikhism ay espirituwal na debosyon at paggalang sa 

Diyos sa lahat ng oras habang isinasagawa ang mga mithiin ng pakikiramay, 

katapatan, pagpapakumbaba at pagkabukas-palad sa pang-araw-araw na buhay. 

Ang tatlong pangunahing paniniwala ng relihiyong Sikh ay ang pagninilay at pag-

alala sa Diyos, Paggawa para sa Matapat na pamumuhay at pagbabahagi sa iba. 

 

Binabati kita sa pagsisikap na pumunta sa Espirituwal na Paglalakbay na ito para sa 

kaluluwa. Ang pagsasalin ay hindi kailanman maaaring malapit sa orihinal, lalo na 

kapag ang kumpletong Guru Granth Sahib ay nasa tula at ang paggamit ng mga 

metapora ay nagpapahirap sa gawain. Sa Banal na mensahe, ang mga kuwentong 

mitolohiya ng Hindu at Muslim ay kadalasang ginagamit Pralahad , Harnakash, 

laxmi, Brahma atbp. Mangyaring huwag basahin ang mga ito nang literal ngunit 

unawain ang kanilang pinagbabatayan na mensahe. Ang pokus ay sa katotohanan 

na ang Diyos ay iisa at ang pagkakaroon ng pagkakaisa sa Kanya ang layunin ng 

buhay ng tao. 

 

Ang gawaing ito ay ginawa sa paglipas ng mga taon ng ilang mga boluntaryo, 

upang maihatid sa iyo ang Banal na mensahe sa iyong wika. Kung mayroon  

kang anumang mga katanungan, mangyaring huwag mag-atubiling mag-email sa 

walnut@gmail.com at gusto naming samahan ka sa paglalakbay na ito. 


